﻿HDRATIUS Ieșind din umbra vieții de boem, poetul nu s-a coborît în vălmășagul cîmpului lui Marte; în marginea mărilor omenești de o zi el și-a realizat însă o operă de artă ce i-a perpetuat amintirea două mii de ani și pe toate latitudinile pămîntului EUGEN LOVINESCU Voi I II Lei 53 “ HOROTUS EDITURA UNIVERS UNIVERS Eu primu-ntre romani în poezie Am pus eoliană armonie Mîndrindu-te, voioasă Melpomene, De sporu-adus în strofele-mi perene, Cu laur delfic fruntea-mi încunună! HORAȚIU, Oda III 30 HOMTIIIS Coperta și supracoperta VAL MUNTEANU Toate drepturile asupra acestei versiuni sînc rezervate Editurii UNIVERS HDRAIIUS OPERA OMNIA 1 ODE EPODE CARMEN SAECULARE Ediție îngrijită, studiu introductiv, note și indici: MIHAI NICHITA ’ EDIȚIE CRITICĂ Stabilirea textului și selecția traducerilor din Ode, Epode și Carmen Saeculare: TRAIAN COSTA București • 1980 EDITURA UNIVERS NOTĂ ASUPRA EDIȚIEI nfățișăm astăzi pentru prima oară publicului românesc o ediție I integrală și bilingvă a opereil ui Horațiu Lucrarea de față reprezintă într-un fel încununarea unei îndelungate tradiții, care merge de la cele dintîi ecouri horațiene întrețesute cu [înțelepciunea vechilor parimii și cărți populare din poemul Viața lumii al lui Miron Costin, trecînd prin destul de bogata istorie a traducerilor și prelucrărilor, de la Gh Asachi și generația „Junimii" la G Călinescu și pînă la colaboratorii contemporani ai cărții noastre Stabilirea textului pentru opera lirică s-a făcut după următoarele ediții: R Bentley (Leipzig, 1826), J de Burgos (Madrid, 1844), J Ch Jahn (Leipzig, 1853), Orelli-Baiter-Hirschfelder (Berlin, 1882), O Kel-ler (Leipzig, 1899), F Plessis (Paris, 1924), Kiessling-Heinze (Berlin, 1930; și ediția lui Heinze singur, Leipzig, 1921), C E Bennett (Londra, 1947), F Villencuvc (Paris, 1959), Borzsăk-Dcvecseri (Budapesta, 1961), V Ussani (Torino, 1968 și 1963), N Terzaghi (Roma, 1966), Wickham-Garrod (Oxford, 1967), și F Klingner (Leipzig, 1970); apoi edițiile selective ale lui F Vismara (Torino, 1947), Giovanni Pascoli (Lyra, ed D Nardo — S Romagnoli, Firenze, 1958), precum și ediția ieșanului Zaharia Kolumbu (tipărită la Berlin, în 1866; cuprinde numai prima carte a Odelor} Textul latinesc al biografici poetului a fost stabilit pornind de la A Rostagni: Suelonio De poetis, Torino, 1944 precum și de la edițiile Villeneuve și Klingner (pentru pasajele lui Augustus s-a utilizat și ediția operelor acestuia de E Malcovati) Pentru Satire și Epistole s-au folosit edițiile: R Bentley (Berlin, 1869-1890), Ad Th II Fritzschc Sat Leipzig, 1875, 1876), Keller-Ilolder (Leipzig, 1878) și Keller-Hăussner (Wien-Leipzig, 1907), H 5 Schutz (Berlin Sal ' 1881, Epist 1883), Orellius-Baiter-Hirschfelder (Berlin, 1884), M Albert, Art poetique (Paris, 1886), G Kriiger (Leipzig-Berlin, Sat 1889 și 1923, Epist 1890) și Kriiger Hoppe (Leipzig-Berlin, Sat 1911, Epist 1920), Fr Vollmer (Leipzig, 1907), P Lejay, Sat ed mare (Paris, 1911), Kiessling-Heinze (Berlin, Epist 1914, Sat 1921), E Lovinescu, Satire și Scrisori (București, 1924), Aug Rostagni, Arte poetica (Torino, 1930), H Mihăescu, Arta poetică (Iași, 1943), F Villeneuve (Paris, Epist 1961, Sat 1962), J Preaux Epist I (Paris, 1968), Fr Klingner (Leipzig, 1970) Pentru a facilita lectura textului original și unui public de nefilologi, ținînd seama și de anumite deprinderi încetățenite în studiul liceal al limbii latine, am operat o anumită simplificare și „normalizare11 în ortografia latinească Menționăm în acest sens cazurile cele mai frecvente: asimilarea consoanelor în derivare și compunere, desinența -es la acuzativul plural al temelor în -i de la declinarea a IH-a, v pentru и consonantic, forma închisă a vocalei o în silabă inițială precedată de v și urmată de l consoană (vultus, vulnus, vuit), ș a Numărul mare de traduceri din lirică, cea 500 publicate pînă acum, a făcut dificilă alegerea celor 121 de poeme cîte cuprinde culegerea poetului în general însă am căutat, după spusa lui Horațiu, să îmbinăm utilul cu plăcutul, fidelitatea față de original (urmărită în primul rînd) cu frumusețea poetică a expresiei românești, nu fără unele inevitabile concesii și compensații reciproce Respectul pentru exactitatea originalului latin, mai ales în cazul tălmăcirilor efectuate în trecut, l-a determinat pe Traian Costa să intervină în diferite proporții, de la simpla actualizare a ortografiei și adaptare a punctuației (practicată de noi în mod curent) pînă la calitatea de cotraducător și cea de traducător E cazul epodei a Vil-a I U Soricu) și a celor 15 bucăți din altminteri antologica traducere a lui D C Ollanescu (1891), elogiată la vremea ei de Titu Maiorescu (Convorbiri literare, XXV, 1891, pp 698 — 704), dar inabordabilă în totalitate, ca precizie și limbaj Un număr de 7 piese reprezintă versiuni noi ale lui Traian Costa, dintre care epodele VIII și XII pentru prima oară în românește Aproape insesizabile intervenții au solicitat cele 40 de piese ale lui C I Niculescu (36 dintre ele apărute în volum în 1936, altele patru din reviste), preferate pentru folosirea metrului original Schimbări mai mici au suferit cele 15 bucăți ale lui N I Herescu (tipărite în 1929 și 1937) și cele cinci ale eminentului profesor clujean T A Naum, puse la dispoziția noastră în manuscris Alte modificări au fost introduse la Oda III, 26 (V Pogor) precum și la cele trei ale lui Petre Stati, cu completarea ultimelor (trei) versuri la I, 36 Versiunea Odei 6 (lîminescu) III, 11, a fost stabilită direct după variantele manuscriselor și nu după textul publicat de Perpessicius, de asemenea cea a Odei III, 9 a fost reprodusă după manuscrisul lui Odobescu în cazul Satirelor și Epistolelor, avînd de a face cu autori contemporani, amendarea traducerilor s-a făcut prin colaborare directă cu aceștia în faza de elaborare a prezentei ediții Satirele au beneficiat de pana suculentă a lui Al Hodoș în colaborare cu Tudor Măinescu La Epistole și-au adus contribuția doi filologi clasici: poetul Ion Acsan, editor și pasionat traducător al capodoperelor antichității, și distinsa profesoară din Ploiești Lelia Teodosiu Acestora li se adaugă entuziasta muză a poetului și profesorului ieșean Petre Stati, cunoscut traducător al poeziei latine începînd din 1935 Epistola 1,11 în versiunea lui Emi-ncscu a fost reprodusă după Perpessicius O Artă poetică în metru original ne oferă Ionel Marinescu, într-o variantă îmbunătățită față de cea publicată în Arte poetice — Antichitatea, Univers, 1970 Cu excepția acestora și a celor 6 epistole ale lui Petre Stati, toate celelalte traduceri sînt inedite Notele, de diferite categorii, au avut în vedere următoarele obiective: definirea cadrului spațio-temporal al viziunii poetice, a încărcăturii informaționale de istorie, geografie, mitologie, instituții și viață romană, utilizînd în acest scop comentariile mai sus menționate, inclusiv pe cel al anticului Porphyrio (sec III e n ) precum și o serie întreagă de studii și instrumente de referință; explicitarea traducerii prin sublinierea nuanțelor semantice ori a exprimărilor figurate; elemente de critică textuală și ipoteze interpretative; filiații de motive în interiorul operei sau în tradiția literară a surselor Textul Satirelor și al Epistolelor mai impregnat pe de o parte de realitate concret-cotidiană, pe de alta de generalități moral-filozofice sau de teorie literară a solicitat un plus de exegeză în cazul liricii propriu zise, am preferat clarificarea acelor clemente de localizare și atmosferă specifică, necesare spre a facilita contactul cît mai direct al cititorului cu poezia lui Horațiu, fără o mediere interpretativă prea insistentă Trimiterile din Note la textul operei, pe lîngă consemnarea cărții și a piesei respective, au ținut seama de caracterul bilingv al ediției, astfel că primul număr de vers se referă la traducere iar cel din paranteză la originalul latin Notația unică presupune sau coincidența celor două versiuni sau numai textul latin La alcătuirea indicelui de nume proprii am pornit de la sistemul de organizare al lui Keller-Hăussner relaționat cu cel alluiFr Klingner și cu Thesaurus Horatianus al lui E Staedlcr, Berlin, 1962 Titlurile 7 operelor au fost abreviate precum urmează: Ode — O , Epode — Ep , Carmen Saeculare — C S , Satire — Sat , Epistole — Epist , Arta poetică — A P Cifrele romane arată cartea, iar în cazul epodelor numărul piesei respective, cele arabe numărul piesei și versurile La indicarea acestora din urmă, trebuie avute în vedere următoarele situații: trimiterea unică marchează coincidența originalului cu traducerea; parantezele drepte — numele proprii aflate numai în textul latin; parantezele rotunde — versul din traducere corespunzător originalului latin, în cazul decalajului dintre cele două versiuni; parantezele rotunde cu asterisc — numele aflate numai în traducere Sub titlul „Alte traduceri" am însumat o serie de versiuni din istoria lui Horațiu în țara noastră, alese după criteriul reușitei ori al particularității lor, uneori naive, pe alocuri aberante, vădind însă o dată cu efortul de înțelegere a poeziei latine și contribuția traducerilor hora-țiene la șlefuirea limbajului poetic românesc Prin armătura teoretică a ediției, am socotit să înlesnim accesul la valorile spiritualității romane pentru un public cît mai larg, adresînd o invitație la lectură și studiu atît specialiștilor, filologi și oameni de litere, cît și oricărui iubitor de literatură Cu conștiința împlinirii unui gest necesar și a unei îndatoriri față de cultura noastră națională, dăruim această carte cititorilor, cu aceeași sfială, simț de răspundere și bucurie cu care, altădată, poetul însuși încredința lumii cîntările muzei Melpomene în încheiere, ne exprimăm gratitudinea și mulțumirile noastre cercetătoarei Ioana Nichita pentru sprijinul devotat și competent oferit la alcătuirea Indicelui și la efectuarea corecturilor, precum și tuturor truditorilor, editori și tipografi, care au contribuit la realizarea ediției de față H0RAȚ1U POETUL O biografie lirică Expansionismul roman crease de-a lungul secolelor al III-Iea și al II-lea î e n un imperiu întins pe trei continente a cărui diversitate de interese și năzuințe vine in conflict cu îngustimea structurilor statale republicane Criza orînduirii politice dezlănțuie un veac de războaie civile (133—31) pe parcursul cărora necesitatea unei conduceri centralizate îmbracă forma dictaturii militare, a cezarismului, drept unică ieșire din impasul istoriei „Devenit totodată mai puternic și mai slab dccît sine însuși, poporul roman s-a prăbușit și a contribuit la propria sa prăbușire Așa a început, «le fapt, înstrăinarea de spiritul democrației și întărirea monarhiei" (Dio Cassius, XLVII, 39, trad Adelina Piatkovski, Istoria romană, voi II, Ed Șt , 1977) Rezultatul acestui proces a fost principalul, domnia Iui Augustus, cel mai de frunte dintre cetățeni, princeps (31 î e n — 14 c n ), o perioadă de trecere de la republică la imperiu „Poporul roman își pierduse guvernarea democratică fără însă să ajungă cu desăvirșire sub jugul monarhiei (Dio Cassius, L, 1) Factorul decisiv în impunerea și menținerea noii orinduiri l-a constituit, fără îndoială, armata de mercenari, legiunile de veterani atașate prin interese materiale de persoana comandanților, dar noua formă de guvernămint este în același timp produsul aspirației unanime către pace și ordine Augustus „i-a ademenit pc toți cu dulceața păcii", scrie Tacitus (Annales, 1,2) Dezastrele unui secol de istorie sîngeroasă făcuseră să sufere toate categoriile de supuși ai Romei, fără excepție Competitorii la putere, de Ia Cezar Ia Antonius, își plătesc ambițiile într-o serie de morți spectaculare, prin asasinate sau sinucideri Senatorii și cavalerii cad victime prescripțiilor Municipiile italice sînt supuse exproprierilor Impozitele 9 cerute de cheltuielile militare se transformă în jafuri fățișe care nu cruță pe nimeni din Roma, Italia, sau din provincii Triumvirii „au jefuit fără frică de pedeapsă aproape toate bunurile care aparțineau celorlalți cetățeni" (Dio Cassius, XLVII, 14) Sărăcimea, silită de foamete, se răzvrătește, dărîmă statuile lui Antonius și Octavian și-i alungă cu pietre, în anul 40, după Brundisium Toate laolaltă creează o atmosferă de nesiguranță, dezorientare și teamă care se imprimă pentru multă vreme în conștiința colectivă De aceea, principatul este întîmpinat cu aceste două stări fundamentale, pe de o parte cu un sentiment de ușurare și de încredere, pe de alta, cu îndoială și suspiciune Chiar dacă folosirea forței a fost moderată și justificată, cum spune Tacitus, de faptul „ca ceilalți să aibă parte de liniște” (Annales, 1,9), dificultatea de a echilibra o lume atît de pestriță și măsurile represive necesare au creat nemulțumiri, sporite îndeosebi în partea a doua a domniei lui Augustus, cînd se înfiripă și începutul unei opoziții Senatul, captat la colaborare cu prin-ceps-тЛ prin acordarea unor privilegii, supus însă restricțiilor și la trei epurări succesive, manifestă un dezinteres atît de masiv pentru participarea la ședințe, îneît e nevoie de intervenția unor penalizări Suetonius enumeră (Augustus, 19) comploturile urzite împotriva împăratului, reprimate în fașă, cele mai multe cu violență, unele grațiate înmulțirea pamfletelor opozioniste duce la un decret de ardere a acestora (12 e n ) Se înregistrează și cîteva tulburări ale plebei, cu prilejul alegerilor de magistrați, iar provinciile extreme se află într-o stare de răzvrătire aproape neîntreruptă între anarhia războaielor civile și tirania imperială, Pax Augusta constituie un moment de răscruce și de popas, de echilibru relativ care face dificilă însăși definirea teoretică a principatului1 în fapt, caracterul complex, de instaurare progresivă a monarhiei la adăpostul tradițiilor republicane — „s-a ridicat puțin cîte puțin”, paulatim, scrie Tacitus despre Augustus, Annales, 1,2 — creează o serie de convergențe și opoziții, determinînd o anumită ambiguitate a formelor și acțiunilor istorice2 Experiența epocii se organizează într-o serie de noțiuni-cadru, de structuri binare, sesizabile Ia diferitele nivele socio-culturale care alcătuiesc esența principatului Pe plan istorico-poli-tic, discordia civilis și pax augusta, republica și monarhia; ca mod de viață, negotium și otium, activitatea publică și existența privată, contemplativă, gravitas și luduș, seriozitatea și divertismentul, urbs și rus, agitația urbană și tihna rustică; în sfera artistică-literară, orientarea 1 Se disting în general trei poziții: republicanismul, monarhismul și formulele care îmbină aceste două tipuri 1 Robert Etienne, în Le sitele Auguste, Paris, 1970, pune în evidență ambiguitatea portretului, а puterilor și a succesiunii iui Augustus (pp 14 — 28) 10 spre clasicism sau alexandrinism, tematica civică și cea personală, afirmarea romanității și cultul modelului grec Climatul de libertate și intensitatea luptelor politice, iar pe de altă parte aspirația către ordine, au favorizat o deosebită expansiune a personalității umane Asistăm astfel la reliefarea autorității personale, auctoritas1, noțiune istorică tradițională, care marchează acum lansarea ți ascensiunea politică a individului ca persoană particulară, capacitatea de modelare a istoriei pe baza meritelor personale, natura, virlus (Cicero, Topica, 73), obținute în slujba colectivității Augustus însuși a pătruns în istorie ca simplu moștenitor al lui Cezar — „din inițiativă și cu cheltuială particulară mi-am procurat o armată și am eliberat rcpublica“, afirmă el la începutul testamentului său politic, (Res gestae, 1) Conștiința individuală prinsă în determinismele epocii se proiectează într-o anumită tipologic, o galerie de personaje reprezentative, relativ bine delimitate, care întruchipează sensurile destinului istoric în frunte se situează, firește, campionii dictaturii militare, marii căpitani și eroi politici Mai toți sînt figuri voluntare și pătimașe la care setea de activitate și ambiția puterii se manifestă printr-o continuă violare a legalității, compensată uneori de generozitatea față de adversarii politici (clementia Caesaris) și de o dărnicie adesea ostentativă, pentru captarea maselor de soldați și de cetățeni: remunerații în bani și alimente, împroprietăriri, construcții edilitare și jocuri Libertinajul din viața privată acționează ca o iluzie a libertății nelimitate, fie compen-sînd riscurile și frustrațiile din activitatea publică, fie prelungind beția puterii într-o necontrolată risipă de voluptate Luxul, extravaganțele și mai ales aventurile erotice consumă înlr>o manieră brutală un mod de viață promovat în această vreme și de mișcarea neoterică, poetae novi, reflectată cu pregnanță în opera lui Catul Romanul lui Antonius ei al Cleopatrei, cu toate implicațiile lui politice, este în această privință un caz exemplar Superstițiile, credința în semne și în vise, cercetarea prezicătorilor, inițierea în mistere atestă neliniștea și nesiguranța acțiunilor temerare din viața acestor personaje în sfîrșit, factor compensator al anarhismului existenței, cultura De la Cezar, pe lingă Commen-tarii, ni s-au transmis și titlurile unorj opere [literare compuse în timpul și în răgazul campaniilor militare Pompei, în Grecia, ascultă pe poeți pe sofiști și pe filosofi răsplătindu-i cu bani (Plutarh, Vieți paralele, Pompeius, 42, 3—5) Brutus, în timp ce se pregătește de înfruntarea de la Philippi, audiază pe filosofi 1 0 analiză istorică a conceptului la N A Mașkin, Principatul lui Augustus, E S P L A , Buc , 1954, pp 340-346 11 Dezorientarea politică produce un întreg cortegiu de oscilanți, partizani ai marilor personalități Cicero și Dolabella sfîrșesc în chip tragic Aventura carierismului o aflăm în persoana lui M lunius Silanus, care-și schimbă de cinci ori stăpînul, și în cea a lui L Munatius Plancus, morbo proditor, „trădător împătimit" (Velleius Paterculus, II, 83) Urmează apoi rezervații, obosiți de lupta politică, retrași din activitate, poeți și îndrumători ai vieții literare ca Messala și Asinius Pollio Devotații regimului, Mecena și Agrippa, calificați în arta conducerii, practică modestia și anonimatul ca pe o ultimă rezervă de libertate sau de orgoliu disimulat în șirul contemplativilor, alături de Cicero și de Sallustius, după retragerea din viața politică, trebuie menționați și cei cu convingeri epicureice de tipul lui Attieus sau poetul Lucretius în sfîrșit, personajul anonim, fără portret și fără biografie, veteranul și plebeul italic în care unii istorici de seamă, ca Rostovțew și Syme, au văzut un factor determinant în impunerea principatului Figura cea mai reprezentativă rămîne însă cea a lui Augustus La el regăsim ambiguitatea fundamentală a epocii în imaginea restauratorului libertății republicane, vindex libertatis, și în cea a uzurpatorului (Tacitus, Annales, I, 9—10), precum și celelalte trăsături, stilizate parcă și orientate spre un ideal de perfecțiune care definește clasicismul epocii Șubrezenia fizică și caracterul bolnăvicios sînt compensate de frumusețea chipului, incapacitatea militară de calitățile organizatorice, fiind „superior celorlalți prin inteligența și experiența sa în chestiunile politice", (Appian, Războaiele civile, I, S, Ed Șt , 1957), uzurparea monarhică prin cumularea și perpetuarea funcțiilor republicane e sprijinită de prestigiul personal și meritele morale, auctoritas alături de potestas (Res gestae, 34) Sever și tolerant, cumpătat și voluptuos, refuzînd onorurile dar bucuros de acordarea lor, peste toate însă calculat, dominat de rațiune, o altă trăsătură de natură clasică Aceeași notă o aduc și principiile sale privitoare la literatură: pretenția la calitate, valoarea utilitară, educativă, claritatea stilului obținută prin puritatea limbajului, evitînd și arhaismele și neologismele și exprimarea figurată, pretențioasă El însuși „a cultivat stilul elegant și moderat" (Suetonius, Augustus, 86, trad David Fopescu, Ed Șt , 1958) Interesul pentru literatură este marcat și de unele opere proprii, dar mai ales de protejarea talentelor și stimularea creației în scopuri propagandistice Cu toate acestea, detes-tind lingușirile, pretențios și cam distant, dificil de abordat (Horațiu, Sat , П, 1, Epist, I, 13, II, 1) nu a avut parte de o literatură panegirică propriu-zisă Se pot cita în această privință doar patru nume de mărime 12 ecundară1, în rest, marii poeți ai vremii păstrează o anumită demnitate și rezervă dind glas mai degrabă speranțelor și iluziilor colective de la Începutul principatului Horațiu vine să împlinească cu zestrea sa personală oscilațiile ca și năzuințele epocii, fiind din acest punct de vedere figura cea mai receptivă, comparabilă doar cu cea a lui Cicero și Seneca din întreaga literatură latină Dezvoltarea personalității în această vreme postulează pe plan literar afirmarea liricului, în contrast cu ideologia oficială care, exaltînd virtuțile eroice, promovează idealul unei opere majore de preferință o epopee Poeții, revendieîndu-și libertatea opțiunilor artistice, răspund prin refuzul epicului, loc comun în poezia epocii1 2 dominată dc liric Argumentul cel mai des invocat este particularitatea personalității artistice, talentul, ingenium și resursele creatoare, vires Componentele formației profesionale a lui Horațiu îi determină factura prin excelență lirică Mai întii temperamentul capricios și inconstant: „pornit spre mînie, totuși ușor de potolit44 (Epist , I, 20, 25) „Unde mai pui că nu poți sta un singur ceas cu tine, să te bucuri de tihnă, fugar și vagabond fugi de tine însuți44 (Sat , П, 7, 111—115) — ceea ce duce la o continuă îndepărtare și căutare de sine Condiția socială îi fixează însă, în chip sensibil, tiparele comportamentului Fiu de libert3 Horațiu simte acut inferioritatea poziției sale față de prejudecățile aristocratice ale Romei, de aceea, comod, preferă să-și păstreze libertatea de mișcare fără servituțile rangului, rămînînd „în propria piele“ (Sal , I, 6) Legați de autoritatea patronului în calitate de clienți, liberții purtau, pînă la a treia generație, tarele originii lor „ înțelegem că clienții noștri sînt liberi cu toate că nu ne sînt egali nici prin autoritate, nici prin demnitate, nici prin resurse (Proculus în Diseste, 49, 15, 7, §A, citat de Premerstein în Pauly-Wissowa, Real-Enciclopădie, Siebenter Halbband, Stuttgart, 1900, col 42) Privați de drepturi civile, ei și descendență din prima generație (ca Horațiu) beneficiau totuși uneori de acestea, acordate de statul roman în situații excepționale, ca și sclavilor, sau în mod abuziv Politica lui Augustus de egalizare a supușilor față de puterea imperială prin menținerea și consolidarea 1 H Bardon, Les empereurs el Ies lettres latincs, d'Auguste â Hadrien Paris, Les Belles lettres, 1940, pp GG —G7 3 Vergilius, Bucolice, VI, 3—5 Horațiu, Sal , II, 1, 12 — 15, Ode, I, G, II, 12 Bpist , II, 1, 251—259 Propertiu, II, 1 și 10, III, 3 și 9 Ovidiu, Amores, I, 1 și 15, II, 1 și 18, III, 1 Cf și Fabio Cupaiuolo, Tra poesia e poetica, Napoli, 19GG, pp 48-56 3 Cf G Călinescu, Horațiu, fiul libertului, în Studii și conferințe, E S P L A , 1Э56, pp 7 — 109 și în Scriitori străini, ELU, 1967, pp 27 — 112 13 ierarhiei sociale vizează și pe liberți Două legi din anii 4 și 8 e n îngrădesc eliberarea sclavilor El personal manifestă rezerve și ia unele măsuri de a-i [ine la distanță (Suetonius, Augiistus 42, 44, 74) Altminteri, inferioritatea civilă și juridică era compensată de posibilitatea de ascensiune socială și materială, care se manifestă îndeosebi în primul secol al imperiului cînd liberții ajung la averi fabuloase și sînt utilizați în aparatul administrativ sau în intimitatea curții 1 Horațiu respinge calea parvenitismului de acest soi și se folosește de cea oferită de factorul educațional Mai intîi buna-creștere primită de la tatăl său, în spiritul moralei tradiționale a lui mos maiorum (Sat , I, 4, 116—117), apoi învățătura primită la Roma în mediul aristocratic alături de fiii de cavaleri și de senatori (Sat , 1, 6, 76—82) în al treilea rind, filosofiile morale prin conceptul de autonomie a înțeleptului avvâpxeia, predicînd regăsirea și împăcarea omului cu sine, instituie un demers în esență liric, sporit și de ideca unei vieți contemplative, de olium, promovată dc doctrina epicureică Horațiu frecventează in jurul anului 45 cele două școli, a lui Syron de la Neapole și a lui Filodem din Vila Pisonilor de Ia Herculanum Condiția socială și educația îi impun așadar poetului două sensuri în care își va dirija personalitatea: unul restrictiv, de modestie și anonimat, de comprimare a biograficului, altul de ascensiune pe calea spiritului, de exteriorizare în mediul social Dialogul cu sine și dialogul cu lumea, realizat prin intermediul „poetului”, dă lirismului lui Horațiu un caracter de comunicare Nu avem de a face cu o introspecție sau o reverie de tip romantic, ci cu o meditație în acțiune în care accentul cade pe mesaj și pe receptor Modurile de comunicare — critica, confidența, sententia și preceptul — se întrepătrund de-a lungul întregii opere, dar se separă în trei modalități literare predominante în diferitele epoci de creație: satiricul care operează eliberarea de biografic și contingent, liricul propriu-zis, constructor de viziuni și modelator al lumii, didacticul, plasarea în scara de valori și în judecata timpului Ne propunem să urmărim, în continuare, prezența Iui Horațiu în calitate de om, poet și personaj al propriei sale opere, descifrînd concurența dintre momentul biografic, cel ideologic și cel artistic, cristalizate în expresie de-a lungul etapelor de creație 1 L Friedlănder, Darstellungen aus der Sittengeschichte Roms, Leipzig, 1919, voi I, pp 34-73, 233-237 14 I, 41—30 IN MÂLOS ASPERR1MUS — „Plin de îndîrjire împotriva celor răi“ CA RUS AMICIS — „Drag prietenilor" în preajma anului 42 Horațiu este prins în viitoarea evenimentelor de Ia Philippi Aflat la Atena pentru studii filosofice, împreună cu fiul lui Cicero, cu Messala și alți tineri de neam, este atras de figura seducă, toare a Iui Brutus, acest personaj „drept la gîndire și mereu treaz, păzind frumosul și dreptatea" (Plutarh, Brutus, 29 în Vieți paralele, trad N■1 Barbu, Ed Șt , voi 5, 1971) Nutrind poate sentimente republicane și întrezărind posibilitatea unei cariere politico-administrative, se înrolează în armata „care nu avea să reziste brațului lui Cezar Augustus" (Epist , II, 2, 47—48), cu rangul de tribun militar, un fel de ofițer necalificat, funcție ce se acorda de obicei tinerilor nobili, după ce mai făcuseră o campanie militară Amnistiat de Antonius, se întoarce acasă și din lichidarea averii părintești, între timp îi murise și tatăl, își cumpără un post de secretar pe lingă un cvestor, scriptus quaestorius, slujbă îndeplinită îndeosebi de liberți, tribuni militari sau centurioni în aceste condiții1 începe să scrie versuri Intrarea trebuia să fie spectaculoasă pentru a depăși jena materială, inferioritatea socială și handicapul politic E un strigăt de alarmă împotriva războaielor civile: „Se prăbușește Borna sub propria-i putere!" (Epoda, XVI, 2) și a moravurilor corupte: „Nu există măsură!" (Sat , I, 2, 28) Se face remarcat și în anul 38 e primit în cercul lui Mecena (Cf Sat , I, 6) Personaj cu totul remarcabil, „podoaba cavalerilor" (Ode, III, 16, 20), coborîtor din regi etrusci (Ode, I, 1, 1 și III, 29, 1), Mecena întrunește în persoana sa cele două tendințe ei moduri de viață ale vremii, activitatea neobosită și trîndăvia rafinată „Era pururi treaz, prevăzător, știind ce are de făcut" (Velleius Paterculus, II, 88, 2) Aflat in preajma lui Augustus, de la Philippi, dispunea de puteri aproape nelimitate din partea princeps-nlui, avînd dreptul de a-i folosi sigiliul, de a-i citi scrisorile și chiar de a le modifica Trăia într-un palat luxos, construit pe Es-quilin, pe locul unor maidane insalubre (Cf Sal , I, 8), înconjurat de grădini cu terase, adesea Ioc de refugiu pentru Augustus și Tiberius Avea proprietăți și în Egipt și o trenă numeroasă de sclavi și liberți Seneca (Scrisori către Luciliu, 114) ni-I înfățișează ca pe un extravagant, neglijent și bizar la îmbrăcăminte, afișîndu-și viciile Epicureu, îndrăgind, peste măsură viața, chiar bîntuită de suferințe; cult, cu talent literar, 1 Cf Francesco delta Corle, La difficite giovinezza di Orazio, Opuscula, III, Genova, 1572, pp 153 —159 15 străbătut de idei mari, dar dezlînat și prețios în expresie Caracter pașnic și comunicativ, abil în arta relațiilor umane, meritul său de seamă a constat în calitatea de protector al marilor poeți ai vremii pe care îi grupează intr-un cenaclu1 Formă de viață literară cu antecedente în cercul scipionilor de la jumătatea secolului al II-lea și în recenta mișcare neoterică se impune și se organizează acnm, patronatul literar fiind chemat să susțină propaganda oficială Mai trebuie amintit în acest sens și cercul lui Messala, cu atitudine oarecum rezervată față de ideologia augustană, frecventat de poeții elegiaci Tibul, Lygdamus, Sulpicia, Ovidiu Rolul lui Mecena a fost acela de a neutraliza diferențele de condiție socială și convingere politică ale unor oameni de diverse proveniențe și de a le atrage talentele pentru cauza principatului Solicitările, cum ne-o arată prologurile și dedicațiile din opera lui Vergilius, Horațiu și Properțiu, constau în sugestii tematice, iar îndrumarea era mai ales de natură ideologică Recompensa materială însoțea operele de calitate, ceea ce încetățenește și acreditează „mecenatismul” Horațiu este primit în acest mediu pentru „viața și inima sinceră“ (Sat , I, 6, 64 J, printr-un fel de punere sub tutelă de bună voie, appli-calio ad patronum, formă privată, nejuridică de intrare în clientelă implicînd doar obligații morale Devenit un conviclor Maecenatis, oaspete obișnuit al casei, comper agreabil, este invidiat ca un „fiu al norocului” și asaltat de curioși, petiționari și intruși ca unul introdus în tainele zeilor (Sat , II, 6, 27—58 și I, 6 și 9) Afirmarea poetului nu a fost însă ușoară, dăruirea fermei Sabine (31/33) asigurîndu-i condiția materială, nu încă și recunoașterea socială și consacrarea artistică De aceea, această primă perioadă de creație marchează efortul de pătrundere a poetului în mediul social-istoric contemporan, de a se face acceptat de aristocrația augustană și de întreaga Romă Atitudinea sa critică operează un proces de distanțare față de lumea din care provenea, ceea ce înseamnă lepădarea de o biografie nedorită și compunerea unei noi personalități Poetul înfățișează publicului o anumită imagine despre sine, de natură să-l impună ca valoare umană constituită, auctoritas, cu dreptul de a judeca și de a preface lumea căreia i se adresează în acest scop recurge la două forme literare Epodele, intitulate de poet iambi, valorifică tradiția poetului grec Arhiloh Cu toată distanța de șase secole care-i desparte, ceea ce explică alegerea lui Horațiu este analogia de situație Originea pe jumătate umilă cu care se lăuda Arhiloh, fiu al unei sclave, dar mai ales o anumită asemănare a momentului 0 listă a membrilor acestei grupări în Sat , I, 10, 81—87 16 istoric, o societate pe cale de a se înfiripa1 căutîndu-și normele și în care libertatea individului dornic de afirmare se manifestă spontan și intens-pasional Atitudinea poetului grec este realist-sceptică, o adaptare la ,,ritmul“ (frg 118, ed Lasserre-Bonnard, Paris, 1958) vieții în numele căreia sentimentele radicale sancționează oameni și împrejurări La jignire se răspunde cu o altă jignire (frg 120), ura vizează și pe dușmani și pe prieteni (frg 279), nenorocirea se remediază prin continuarea existenței (elegia naufragiului, 1, 5, și frg 13) și păstrarea măsurii Dar în timp ce poezia lui Arhiloh era expresia directă a luptei poetului-soldat, Horațiu este un martor care participă contemplativ, ideologic, la o operă de re-construcție istorică Preluările poetului roman țin de canonul artistic al genului: el a urmat „ritmurile și pasionalitatea“ înaintașului său, poate, mai exact, tonalitatea emotivă specifică tiparelor metrice, rezervîndu-și proprietatea asupra subiectelor, res și a expresiei, verba (Episl , I, 19, 23—25) Cîmpul observației critice a poetului coincide aproape exclusiv cu zona experienței sale sociale directe: viața intimă, mediul literar, patronul, credințele vremii și problemele istorico-politice Iar figurile reprezentate sînt, în majoritatea lor, false ipostaze biografice ale poetului sau relații nedorite Cea mai semnificativă ne apare epoda a IV-a, al cărei personaj, un libert parvenit, ajuns tribun militar, e un fel de variantă degradată a unui Horațiu ipotetic Dacă admitem faptul că poetul pleacă de la un model arhilohic — contrastul între ținuta fizică și însușirile militare ale generalului Glaukos (frg 92—93) — observăm deplasarea opoziției pe dimensiunea socială: fostul sclav sfidează pe oamenii liberi Indignarea acestora, liberrima indignatio (v 10), preia în monologul care urmează invectiva poetului din prima parte a epodei Avem de-a face, fără îndoială, cu un resentiment al complexului de inferioritate prin care fiul de libert condamnă un specimen ridicat prin alte mijloace dccît cele cu care luptase el2 în aceeași lumină trebuie să vedem ș’ respingerea averii cu viciile ei, avariția și risipa (Ер I) Alte ipostaze: clientul persiflat și patronul mucalit (Ш), amantul subjugat de o bătrînă cochetă și libidinoasă (VIII și ХП), îndrăgostitul sentimental și trădat (XI și XV), Maevius, poetul fără talent (X), defăimătorul laș (VI), patronul insistent, Mecena care-I silește să-și termine cartea de iambi (XIV), modele și snobismul vremii în figura lui Alfius, cămătarul nărăvit care visează pentru o clipă la tihna vieții rustice (П), vrăjitoarele (V 1 în CG4, locuitorii din Păros, printre care și poetul, emigraseră la Thassos pentru a întemeia o noua colonie, în conflict cu vechii locuitori și cu vecinii •A se vedea și Sat , I, 6, 1—52 17 și XVII) în care se străvede o posibilă critică la adresa practicilor oculte ale neopitagorismului1, furia războaielor civile (XVI; VII; IX), prietenia și recunoștința față de Mecena (I și IX) și omagial lui Cezar-Octavian (IX) Deși în majoritatea pieselor Horațiu își asumă răspunderea poziției, în multe dintre ele el fiind personajul victimă care protestează (HI și XIV, VIII și ХП; XI; XV; XVII) angajarea sa critică este lipsită de o motivație personală fermă, prezentă, de pildă, în invectivele lui Catul Faptul poate fi considerat drept un gest de angajare prudentă, de atenuare a subiectivismului, dar și ca o doză de conformare la normele genului Altfel spus, victimele poetului par mai vinovate dccît vor fi fost în realitate și acest lucru se vădește în supradimensionarea concret-senzorială a imaginii și a expresiei, marcă a unei opere de tinerețe Exemplul mitologic, degradarea fizică și portretul obscen (VIII și XH), macabrul și fantasticul din scenele de magie (V și XVH), catastrofa marină (X), fabula, folosită adesea de Arhiloh drept mască a personajelor, la Horațiu pentru a exprima furor iambicus, elogiul vieții rustice (II), utopia „insulelor fericite" și adynalon-іЛ (imposibilul) din epoda XVI — iată principalele forme din această încărcătură ornamentală realizată și pc planul expresiei printr-o serie de procedee pe care le-am putea încadra în schema generală a blestemelor, dirae Amenințarea și urarea de rău acționează ca o forță destructivă asupra celor vizați Această lege a invectivei este totuși temperată la Horațiu de folosirea ironiei și autoironiei (îndeosebi în В, ІП, XI, XIV, XV, XVH), care apropie cpodele de atmosfera mai tandră și meditativă a odelor Epoda XIII schițează deja cadrul unei ode morale comparabilă fiind cu cea a Taliarhului, I, 9 Invectiva, ironia și devotamentul amical, iambul, satira și elegia, ritmate în sistemul distihurilor fac din epoda horațiană o specie originală a genului liric Această experiență socială și literară conferă poetului certitudinea unui statut de integrare în mediul abordat, rolul unui justițiar și al unui prieten, cu întreită față: cea umană, reală, a clientului recunoscător, însoțitor (I) și conviv (IX) al lui Mecena, cea socială, a unui personaj de fabulă, clinele credincios, prieten al păstorilor și taurul gata să împungă pe ticăloși (VI), precum și cea sacră a profetului-cetățean, vates, care admonestează cu glas de apostol „generația blestemată" (XVI, IX) și „furia oarbă" (VII, 13) a războiului fratricid Dacă în epode poziția critică a lui Horațiu se legitimează așadar pe de o parte prin asocierea sentimentelor colective la judecata sa, pe de 1 Teză susținută de H Hierche, Les dpodes d*Horace, Latomus, Bruxelles, 1974, p 27 și urm 18 alta prin limitarea dialogului la unele relații personale, lărgirea sferei de investigație socială în Satire și agresivitatea genului pune în dificultate situația poetului, stînjenindu-i și posibilitatea de afirmare artistică oferită de alegerea unui gen încă imperfect și insuficient exploatat (I, 10, 46—48) Fundamentarea autorității de poet satiric, a libertății de critică, se face mai întii printr-o întoarcere la condiția biografică, la auctoritas Humana et privata, ceea ce înseamnă o intensificare a liriculu devenit sursă a satiricului Horațiu își afirmă superioritatea morală prin faptul că are defecte mai mici și corijabile față de viciile atacate (I, 4, 129—131) iar observația moravurilor străine devine pentru el uu prilej de meditație, de cunoaștere și autoperfecționare, dobîndită prin educația tatălui său (I, 4, 133— 133) în felul acesta se instituie și mișcarea inversă, atitudinea satirică apare drept o condiție și o sursă de interiorizare, de concentrare lirică Un alt argument în sprijinul poziției critice este de natură obiectivă, în sensul că vina morală, existența reală a viciilor solicită apostrofarea lor, satira vizează pe cel „care merită să fie încondeiat“, dignus describi (I, 4, 3), „pe cei vrednici de învinuire", culpari dignos (v 25), opprobriis dignurn (II, 1, 85), practică susținută și de tradiția literară a comediei vechi grecești și de înaintașul său Luci-lius (I, 4, 1—6 și II, 1, 62—70) La acestea se adaugă și im argument tactic, de natură estetică și socio-literară și anume inferioritatea artistică, prozaismul satirei și prezentarea activității sale scriitoricești drept un divertisment personal, un „joc“: inludo charlis, „mă distrez mîzgălind hîrtia", (I, 4, 139) făcut fără intenția de publicitare Horațiu pornește de fapt de la un ideal de perfecțiune artistică, de la o poetică a sublimului, bazată pe „talent", ingenium, „inspirație divină", mens divinior și o înaltă capacitate de expresie, os magna sonaturum, „un glas în stare de intonații solemne" (I, 4, 43—44) Apropierea de acest ideal și consolidarea autorității satiricului, inițiativa artistică și întreprinderea socială ne dau măsura împlinirii personalității sale în această fază și modalitate de creație Spiritul critic bazat pe imunitate morală — incolumis (I, 4, 119), „nevătămat", sanus (I, 4, 129), „sănătos", integer (П, 1, 85), „neatins" dar îngrădit de situația socială a poetului se manifestă diferențiat și prudent Pentru cercul lui Mecena, Horațiu recomandă o morală a indulgenței mergînd pînă la eufemizarea viciilor (I, 3) critica severă, „versul aspru" (П, 1, 21) și „sarea neagră" (Epist , II, 2, 60) se adresează mediului din care a pornit, această „stare a treia"1 aflată la jumătatea drumului, unde se întîlnesc parveniții și scăpătații, o lume incertă, 1 Expresia este a lui Fr Friedl&nder, op cit , p 158 și urm 19 un fel de boemă a Romei variată și pitorească Aici aflăm sclavi, paraziți și liberii, negustori, afaceriști și îmbogățiți peste noapte, cîntărcți, curtezane și actori, slujbași mărunți, grecotei și provinciali ridicoli precum și o așa-zisă intelectualitate, alcătuită din filosofi cinico-stoicieni, poeți fără chemare, epigoni neoterici sau arhaizanți și mulți alții, o lume anonimă în fond ca eficiență, salvată de uitare de dinții poetului, victime relativ ușoare dar țîfnoase care protestează și bîrfesc barîndu-i ascensiunea cu invidia lor Din mijlocul acestora, Horațiu își recoltează o tipologie ge neral-umană a viciilor, cele mai multe și mai grave legate de condiția materială: avaritia, cu cele două fețe, lăcomia și zgîrcenia, luxuria, risipa și goana după plăceri, mania colecționării, ambiția, dorința de parvenire și intriga, superstiția, superstiția și magia, apoi inconstanța și nemulțumirea de sine, bizareriile de tot soiul Elementul comun incriminat în aceste cusururi este nesațietatea, dorințele necontrolate care provin dintr-o optică falsă asupra valorilor Sursa erorii e subiectivă, ea constă, ca pentru epicureici și stoici, în opinie S6^a, în „dorința falsă“ (1,1, 61) care se ia după „aparență”, species (II, 2, 35) și „vînează ceea ce scapă” (I, 2,108) Pedepsirea viciului nu este radicală, distructivă, ca în epode Urmarea lui este suferința: „lasă-1 să fie nenorocit”, miserum, spune Horațiu despre avar (1,1,63) și însingurarea față de el însuși: „abia de-ți vine să crezi cît de puțin binevoitor, amicus, este față de sine” (I, 2, 19—20) și față de semeni (I, 1, 84—91), periclitarea condiției sociale, averea și reputația, res și fama (I, 2, 61—62, II, 2, 96 și II, 7, 67) Aceeași surdină o pune poetul și în privința remediilor Morala sa este mai degrabă defensivă și prohibitivă, rccomandînd curmarea avidității și măsura El diagnostichează utilizînd observația, ridiculizarea și sententia generalizatoare, ponderat în acuzații și sfaturi Satiricul primează asupra moralistului: „ridicolul rezolvă adesea mai hotărît și mai bine lucrurile importante, decît severitatea” (1,10, 14—15) Dealtfel, spiritul critic se atenuează pe parcurs, numele proprii se împuținează, iu cartea а II-a profesiunea viciului ca și a moralei se face prin intermediul unor protagoniști față de care poetul se instituie în ascultător, docil sau ironic, mimînd parcă imaginea de receptor al propriei sale opere Din prudența și îngustările sociale ale spiritului critic se naște însă o anumită eleganță liberală a poetului față de lumea criticată, căreia îi corespunde un efort compensator de înnobilare artistică, de ridicare a satirei în sfera poeziei printr-un ideal de urbanitas Normele acestuia, constituind o veritabilă poetică a genului, sînt ridicolul de calitate, concizia, brevitas drept condiție a accesibilității, alternanța de straturi și tonuri stilistice (I, 10, 7—15) 20 In istoria romană a satirei, cu străvechi origini populare, Lucilius, la sfirșitul secolului al ll-lea îi consacrase forma și canonul estetic, elogiat de Horațiu pentru calitatea de inițiator, inventar și pentru spiritul critic, învinuit în schimb pentru abundența inutilă și neglijentă a expre-ніеі (I, 4 și 10) Demersul lui Horațiu constă într-o sinteză de surse și modele menită a depăși stadiul de imitație a realului, cu ajutorul unor scheme și procedee puse la dispoziție de filosofic în primul rind, precum și de literatura dramatică Prima formă de organizare a observației critice provine din metoda educativă a tatălui său, de a deduce norma de comportare dintr-un caz exterior Avem de-a face cu o structură de la particular la particular, de la exemplum la praeceptum, categoria morală generală fiind inclusă in acest raport (1,4, 105—126) O influență considerabilă asupra investigației și manierei sale satirice a avut-o însă diatriba — o formă de predică populară provenită din vulgarîzareajdialogului filosofic, inițiată de școala cinică și contaminată cu învățăturile altor doctrine, îndeosebi cu cea stoică1 Cel mai vechi reprezentant al acestei orientări a fost Antisthene (sec IV-IH), elevul lui Gorgias și al lui Socrate Influențat de Teofrast în arta portretului și de retorică, Bion din Borysthenes (jum sec Ш) este considerat creatorul formei literare a diatribei Horațiu își definește Satirele drept Bionei sermones, „Convorbiri în maniera lui Bion“ Menipp din Gadara (sec III) scrisese 13 cărți de satire numite de atunci „menipee" Și la Roma în această vreme, predicatorii cinico-stoicieni erau la modă De la Horațiu aflăm de un anume Fabius, cavaler din Narbona, autor de scrieri prolixe, poreclit pentru aceasta „vorbărețul" (I, 1, 13—14), Cris-pinus, filosof și poet (I, 1, 120; 4, 14—16), Stertinius (II, 3, 33) care a scris 220 de cărți prelucrînd învățătura lui Chrysip Poetul nostru respinge în principiu doctrina sectei, folosind în schimb unele teme devenite locuri comune precum și elemente de metodă Ceea ce nu-i convenea Iui Horațiu era răsturnarea totală a sistemului de valori și mai ales dogmatismul paradoxelor, adevăruri cu pretenția de valabilitate universală, de natură să anuleze orice ierarhic Astfel, egalitatea greșelilor în opoziție cu perfecțiunea absolută a înțeleptului contravenea însuși spiritului satiric care particularizează gradul de vină morală și cere „pedepse pe măsura păcatelor" (I, 3, 118) Metoda deductivă, adecvată acestui paradox, în contrast cu sistemul de educație al tatălui său, îngloba orice caz particular în generalitatea categorică a tezei în acest 1 А ее vedea lucrarea lui A Oltramare, Les origines de la diatribe roniaine, Elveția, Payot, 192G 21 sens combate Horațiu paradoxul nebuniei (II, 3) și pe cel al sclaviei universale (II, 7) Nici maniera stilistică a diatribei, îndeosebi in varianta Iui Menipp și în cea romană, nu era pc placul poetului nostru, datorită libertății nelimitate și amestecului de forme și limbaje în schimb, pornirea de la incidentalul cotidian ca nucleu al reflecției și construcției literare, vorbirea în pilde, aventura cu caracter anecdotic — formă de apariție a viciului — , gestul teatral și răsturnarea paradoxală în ciudățenia și excesele personajelor sînt ecouri din procedeele diatribei Factorul de sinteză l-a constituit filosofia academică, în varianta ei clasică, reprezentată în timpul șederii lui Horațiu la Atena de către Antiochos din Askalon cît și în versiunea sceptică a noii Academii Căutarea adevărului și distincția calitativă dintre bine și rău (Epist , II, 2, 4'3—45), replică dată nivelării valorice predicate de cinico-stoicieni, generalizarea inductivă printr-o sententia (evidentă în I, 2), depășind astfel stadiul preceptului inclus în exemplu cît și exemplul definit prin exemplu sau supunerea oricărui caz individual la dogma tezei generale, în plus discuția în contradictoriu, disputatio in utramque partem, ca mijloc de investigare a adevărului — acestea sînt semnele utilizării artistice a metodologiei academice Nivelul superior de stilizare îl constituie forma dramatică unde se interferează și se suprapun diverse straturi și influențe Termenul și noțiunea de ser mo, „convorbire, discuție" corespunzătoare grecescului SixTpiȘ/) definește satira horațiană ca expresie și discurs literar Mai mult dccît atît, acesta reprezintă un climat spiritual, un mod de comunicare lirică a poetului cu lumea, o'idee artistică structurantă la baza căreia au stat: conversația familiară cotidiană, dialogul satiric fcscenin din tradiția populară italică, diatriba în schema ei cea mai generală — un monolog care imită dialogul cu un interlocutor fictiv — disputa în contradictoriu a noii Academii, retorica, elemente ale comediei populare și culte greco-romane1 în Satirele lui Horațiu întîlnim, intr-adevăr, o varietate de forme cum ar fi: monologul interior (П, 6), confesiunea în formă epistolară (1,6), duelul folcloric (1,5,51—70), procesul (1,7), consultația juridică (II, 1), polemica literară (I, 4 și 10), discuția de promenadă între persecutor și victimă din satira Pisălogului (I, 9), disputa explicativă (1,1,11,1 ș a ), predica narată, o dispută dintre maestru și neofit (II, 2, 3, 4, 7), comedia relatată (II, 8) Inserția persoanei poetului în această ambianță este cea a unui urbanus, întruchipare a idealului său social și artistic, omul civilizat, 1 Analiza acestora din urmă la P Lej ay, în Introducerea la ediția mare Hachette Paris, 1911 22 spiritual, cult și elegant Personaj proteic, „carc-și menajează capacitățile și le face mai mici decît sint în mod intențional44 (I, 10, 13—14) cu reținerile și îndrăzneala dictate de condiția persoanei sale reale, Horațiu își schimbă fețele în căutarea unei identități stabile și convingătoare pentru societatea pe care pornise să o cucerească O face însă cu ironie și cu tact Astfel, pe lîngă chipul permanent și oarecum obligatoriu de poet-narator (mai vizibil în satirele cu acest caracter, I, 5, 7, 8) îl aflăm, rînd pe rîud, în rolul de dascăl orator care-și supune interlocutorul (I, 1 și 2) sau partener cu șanse egale in discuția cu Plicticosul (I, 9), sau in defensivă, replicînd atacurilor in disputa literară, (I, 4 și 10), confident cuviincios față de Mecena (1,6) în cartea a Il-a poetul se plasează intr-o poziție de voită inferioritate care trebuia să-i ascundă atitudinea critică, vulnerabilă dar consecventă incă, și, in același timp, să-i acrediteze in continuare prestigiul social urmărit Figura „predicatorului44 preia, supralicitând, autoritatea poetului, devenind in parte purtătorul lui de cuvint, în parte ironizat pentru masca de ințclept infailibil Criticarea viciilor făcută altădată in numele său propriu capătă acum amploarea teatrală a diatribei în plus, transmiterea progresivă a învățăturii, degradată prin calitatea purtătorilor, veștejește și prozelitismul sectei Catius comunică o lecție de gastrosofie a unui autor misterios (11,4,11), falitul Damasippus redă predica lui Stcrtinius, discipol al Iui Chrysip (II, 3), sclavul Davus reproduce învățătura Iui Crispinus, auzită dc la portarul acestuia (П, 7) Poetul se afirmă diminuîndu-se, un umor tandru învăluie într-o atmosferă de complicitate poetică pe magistru și pe ucenic Horațiu pe post de victimă și personaj satiric suportă indulgent lecția predicatorului inițiat, lăsînd cititorului putința dc a descifra sensul capitulării sau al rezistenței sale la convertire Tactica disimulării nu oferea însă o suficientă acoperire pentru continuarea producției satirice în anii Actium-ului, cînd și încordările și aspirația constructivă se cereau rezolvate, satira Iui Horațiu le apare unora „prea înverșunată și forțînd legea genului44, altora, „fără nerv44 (11,1,1—2) Jurisconsultul Trebatius reprezentând ideea de legalitate a poeziei în regimul ce sta să se nască, îi cere să cînte „faptele neînvinsului Cezar44 (v 1, 11) Horațiu refuză o formulă epică, dar se declară gata să-l elogieze la timpul potrivit că e „brav și drept44 (v 16), surizînd la gîndul că va fi lăudat pentru „vrednicele sale versuri44, bona carmina (v 83) Elanuri civice republicane, complezență monarhică, dar și o mare sete de liniște, iată zestrea spirituală cu care poetul pășește în noua sa etapă de creație și de istorie a Romei La epilogul social-politic repre ■ 23 zentat de satira II, 1 răspunde monologul interior al satirei II, 6, acest veritabil poem al dorințelor: al celor pierzătoare, respinse, minate de „ambiția cea rea , mala ambiția (v 18), al celor realizate prin darul refugiului sabin, al celor sperate: „Să pot uita de lume, să mă desfăt în tihnă Cu cărțile bătrîne și-n ceasuri de odihnă, Ușor să-mi fie somnul și traiul liniștit /1 (v 83—85, trad Hodoș — Măinescu) II 31—23 AEOLIO CARMINE NOBILEM — „faimos n cîntecul eolic“ CÂRMI NA NON PRIUS AU DI TA — „cîntece neauzite încă“ Aspirația civică și cea intimă personală determină alegerea modelelor în primele trei cărți de Ode: de Ia Homer și Hesiod pînă Ia marele său contemporan, Vergilius, motive, citate, reminiscențe și aluzii, culese din întreaga literatură greacă și latină Atenția lui se îndreaptă cu precădere spre lirica eolică a secolelor VII-VI, în care afla o anumită asemănare cu poziția poetului în Roma augustană Se simțea atras mai ales de civismul militant al Iui Alceu, angajat în luptele împotriva tiranului Pittacos, cel care izbutise pînă la urmă să pună capăt rivalităților civile printr-o politică de echilibru „Cetățeanul Iesbic“ (I, 32, 5) cînta „asprimile mării, ale exilului și ale războiului" (II, 13, 27—28) „luptele și izgonirea tiranilor" (v 31—32) Dar cu toată dîrzenia lui, ferox (I, 32, 6), în răgazul încleștărilor el slăvea dragostea, vinul și muzele (I, 32, 6—12) Sapho revela adîncimile pasiunii, contemplarea frumuseții, bucuria apropierii intime, pc un fond feeric, de flori, miresme și lumini ale nopții Fără spiritualizarea acesteia, Anacreon (jum sec VI) aduce în poezie moliciunea ioniană, recomandînd, într-o atmosferă hedonistă și frivolă, uitarea în vin și dragoste a grijilor pe care le aduc politica, războiul și avuția Epoca elenistică, radicalizează individualismul și în sensul politic al monarhismului, și în cel privat, al autonomiei vieții personale De fapt, atît în lirica clasică grecească a secolelor VII-VI, cit și în poezia elenistică, Horațiu găsea o dublă orientare tematică: o angajare liberă a individului-poet în luptele politice ale unei epoci in prefacere, împletită cu momente de destindere, și o atitudine panegirică, filomonarhică a poeților de la curțile elenistice, separată de o lirică personală, apolitică, de evadare din realitatea vieții publice 24 în poezia romană a secolului I, atît în cea neoterică descinsă din alexandrinism, cit și în cea de proveniență epicureică (Lucretius) se observă însă o tendință specific romană în tratarea destinului individual Și anume, efortul de recuperare a conștiinței morale ca sursă de energie istorică, o reabilitare a eroicului, ceea ce orientează „modernismul11 epocii spre clasicism Exemplul cel mai semnificativ în acest sens îl constituie poezia lui Catul Refuzul neoteric și epicureic al politicului, abordat doar sub aspect satiric, și refugiul în pasiune sînt depășite pe plan exemplar, mitic în poemul 64, iubirea ideală dintre zeița Thetis și muritorul Peleu, legalizată prin căsătorie, într-o epocă de aur întemeiată pe pietas, generează eroicul: Abile întruchipînd virtutea războinică, reprezentativă și pentru tipul tradițional de erou roman, reactualizat în perioada conflictelor civile Pe această linie, elanul constructiv al lui Horațiu, operează un proces de raționalizare a lumii, do integrare a individului în societate și în istorie, condiționată de echilibrul moral interior Destinatarii odelor sale sînt în general neliniștiți! ultimelor încăierări poli tico-mili tare, personaje secundare, partizani ai triumvirilor, încă minați de ambiții, alături de ceata prietenilor și ai convivilor, întristați sau exuberanți Pe plan tehnic, demersul social și ideologic al poetului decide modul dc utilizare a surselor, constînd in temperarea atitudinilor extreme Astfel, nu vom găsi la el nici profunzimea pasională a poetesei Sapho, dar nici superficialitatea anacreontică sau alexandrină, nici duritatea și degajarea curajului civic al unui Alceu sau Arhiloh, dar nici adulația elenistică a poetului de curte și, mai ales, nu aflăm tendința de a rupe viața publică de cea privată Sistemul tematic al odelor se încheagă într-o viziune unitară și cuprinzătoare, determinată tocmai de confruntarea dinamică dintre negotium și otium, fapt care ne duce în ultimă instanță la gradul de aderare sau de reținere față de ideologia și propaganda principatului, de angajare liberă a poetului-cetățean Astfel, în odele civice și religioase, Horațiu susține și elogiază politica lui Augustus, îndeosebi pe cea externă, de pacificare a granițelor, menită să asigure liniștea interioară, iar în lradițiile religioase el vede un instrument al puterii imperiale a Romei:11 „Respectul zeilor ți-a dat domnia pe pămînt 11 (III, 6, 5, 011i>ne;iU — Costa) Pe plan intern, poetul inițiază însă, în numele său, un program de re dresare morală adresat tineretului, victimă și răscumpărător al păcatelor părintești care au ruinat statul „Odele romane11, primele șase din curtea a III-a, alcătuind, cum s-a spus, un carmen de moribus, ne înfă- 25 țișcază acest proiect de refacere a istoriei, prin renașterea eroului întemeiată pe dobîndirea libertății și a forței interioare Străvechea idee de virtus, redimensionată spiritual, marchează etapele acestui proces Limitarea epicureică a dorințelor, cumpătarea vieții materiale (III, 1) devine condiția vitejiei războinice, peste care se suprapune curajul moral al morții pentru patrie și inițiativa omului politic neinfluențat de practica opiniilor vulgare (III, 2) Autonomia înțeleptului stoic „bărbatul drept și hotărît în țelul său“ (HI, 3, 1) întregește imaginea eroului destinat nemuririi, ipostază aplicabilă și Iui Augustus, alături de eroii mitologici civilizatori și de Romulus Și politica externă a Romei este chemată a se călăuzi după principiul cumpătării Horațiu iși imaginează o expansiune pașnică, făcută de dragul cunoașterii și al civilizației Virtutea este de esență rațională, consilium, „chibzuință44 opusă forței, vis e un dar al muzelor, atribut al omului politic și al poetului (III, 4) Rcgulus, prototip de erou republican, întrunind trăsăturile virtuților din odele 2 și 3, e propus ca un exemplu pentru viitoarele acțiuni istorice ale lui Augustus, condiționindu-i-se în acest fel nemurirea El va fi socotit un praesens divus, „un zeu prielnic44 în acțiune eroică, păminteană, de salvare a demnității romane (HI, 5) La sfirșitul demonstrației, virtus devine sinonimă cu pietas, refacerea religioasă semnificînd ideea de ispășire și de purificare morală (HI, 6) Tabloul mohorît al decăderii progresive, amintind de viziunea istorică a lui Sallustius, luminat o clipă dc imaginea catoniană a „soldaților-țărani44 (v 37-44) suna pentru contemporanii poetului ca un semnal de alarmă și un imbold la acțiune Meditația asupra condiției umane din odele zise „morale44 sau „filosofice44 reprezintă un efort de depășire a contingentului istoric, vădind în parte un anume scepticism față de sistemul de valori vehiculat de ideologia augustană, în parte dorința de a-1 împlini ca spiritualitate autentică Fuga timpului, fugaces labuntur anni, „în goană se scurg anii44 (II, 14, I—2), „hîda44 (I, 31, 19) și „amenințătoarea44 (II, 14, 3) bătrinețe și, îndeosebi, moartea anulează strădaniile omenești și ierarhia social-istorică, dar mai ales goana după false bunuri, după avuție și putere, aducătoare de neliniște „Grijile care te rod44 (II, 11, 18), chiar cele politice, civiles (III, 8, 17, I, 26), „teama și dorința meschină44 (II, 16, 15), nesațictatea, „foamea dc mai mult44 (HI, 16, 18), toate „nenorocitele tulburări ale minții44 (II, 16, 10—11) se cer înlăturate printr-o filosofic a moderației și o fructificare a prezentului Concepută de Horațiu incă din epoca satirelor, și sub aspect negativ, de limitare a poftelor care trec dincolo, ultra, dar și ca o împlinire a celor nerealizate, rămase dincoace, citra, de linia normalului și a necesarului, măsura, modus, își află cîmpul predilect in sfera vieții private, în idealul de otium repre- 26 zcntat de odele așa-numite „ușoare", erotice și bahice Atmosfera de petrecere însoțește meditația și o realizează la nivel estetic Horațiu întocmește o ambianță în care vinul și dragostea se consumă orînduite după legile frumosului Mediul este blajin, ferit de asprimile naturii, învăluit în tihna arcadică a veacului de aur din Bucolicele Iui Vergilius (1,17, III, 29, 21—24) Frumusețea femeilor, descendente înnobilate ale curtezanelor plautine, e neagresivă, stilizată în iradieri care topesc desenul portretistic, ori sugerate de un singur gest Chipul „sprințarei" Giycera ,;care strălucește mai limpede ca o marmoră de Păros" devine „prea primejdios la privit" (1,19, 5—8), „umărul alb" al Chloridei „lucește ca luna pe mare în noaptea senină" (II,5, 18—20), Lalage „surîde și vorbește dulce" (1,22, 23—24) Cîntecul poetic nelipsit transformă uneori petrecerea într-o întîlnire de cenaclu neoteric, amintind întrucîtva de poemul 62 și, respectiv, 50 al lui Catul (la Horațiu III, 9 și 28), în care dialogul afectiv îmbracă haina întrecerii literare Simplitatea este norma de bază a unor astfel de scene în numele ei, poetul desfide „fastul persan" (I, 38), condamnă categoric vulgaritatea și violența în dragoste și la chef1, dar și nerealizarea sau nepriceperea1 2 (ullra și cilra), prea-multul și prea-puținul Disciplina petrecerii presupune un efort moral auto-cducativ de „făurire" a unei stări sufletești de echilibru prin concentrarea asupra prezentului: „ia aminte de-ți orînduieștc cumpănit clipa de față", quod adest memento componere aequus (ПІ, 29, 32—33) Stăpînirea de sine, potens sui, realizată cu fiecare zi, in diem, împlinește, de-a lungul întregii existențe „cugetul împăcat", aequam mentem tempe-ratam (II,3, 1—4) între succese și eșecuri Faimosul cârpe diem ne apare astfel ca un exercițiu mereu actual al conștiinței, pornit din convingerea zădărniciei, înseninat de un hedonism estetic, permanentizat apoi într-o normă de conduită care-și caută drumul spre valori superioare De la plăcerea epicureică momentană, „în mișcare", bazată pe satisfacerea unor dorințe din categoria a doua, „naturale dar nenecesare", Horațiu tinde spre plăcerea „stabilă", vecină și cu independența înțeleptului stoic: „mă înfășor în propria-mi virtute" (III, 29, 55) Seninătatea dobîndită în concentrarea clipei (II, 16, 25), creează o disponibilitate sufletească în stare să abordeze valorile social-istorice de care inițial și aparent se îndepărtase Otium-ul lui Horațiu este adesea o formă de participare personală la bucuriile colective (1,37, III, 14; 28) Această atitudine este caracteristică dealtfel și elegiei romane conteni- 1 I, 13; 17; 18; 27 2 I, 8; 18; 23; 27; II, 4; III, 12; 19 27 porane Izolarea în pasiune reprezintă și o evadare din sfera politicului dar și un mod de a elogia binefacerile regimului, care asigură desfășurarea nestingherită a vieții intime1 „Amor e zeul păcii, să slăvim Pacea, noi cei îndrăgostiți“ Pacis Amor deus est: Pacem veneramur amantes (Piop 'itiu, III, 5, 1) Viziunea poetică a odelor comportă o metaforă-cadru, o imagine arhetipală „sărbătoarea11, reflexul artistic al tradiției republicane activate de propaganda augustană cit și al strălucirii Romei imperiale și al aspirației către ideal, către perfecționare istorică, specifică vremii Forma cea mai adecvată și mai spectaculoasă a acestei tendințe este atmosfera religioasă și transferul in mit Există un mit al epocii în utopia „veacului de aur11, epoca lui Saturn, un mit al suveranului in elementele cultului imperial și un mit al modului de viață ideală plasat in mediul bucolic și rustic Opera lui Vergilius e străbătută de proiecția mitică a istoriei romane Tibul nutrește un soi de superstiție poetică a divinităților protectoare care ii împresoară iubirea și patronează cele patru popasuri civice (1,7; 10; II, 1; 5) Properțiu iși anunță cartea „elegiilor romane11 (a IV-a), proclamind solemn: „Cinta-voi ceremoniile și zilele sacre și numele străvechi ale locurilor11 Sacra diesque canam et cognomina prisca locorum (IV, 1,69) Ovidiu compune o operă intitulată chiar Fasli, un calendar versificat al sărbătorilor în care sint inserate și cele ale familiei imperiale Pentru Horațiu, sărbătoarea înseamnă pax augusta, trăită in siguranța vieții individului: „Această zi, adevărată sărbătoare pentru mine, imi va alunga grijile cele negre: n-am să mă mai tem nici de răzvrătire, nici că voi pieri de moarte năpraznică, atita vreme cit Cezar stăpînește pămîntul 11 (III, 14, 13—16) Epicureu, poetul nostru era un „închinător al zeilor, zgircit și nestatornic11 (I, 34, I), dar conștiința unei poziții privilegiate prin rectitudine morală și talent il face să afirme: „zeii mă iubesc, zeilor le place pietatea și muza mea11 (I, 17, 13—14) Retractarea necredinței din oda I, 34 prefațează intr-un fel recunoașterea puterii suverane stăpîne pe destinul individual și recurgerea la simbolurile divinităților pentru glorificarea lui Augustus Știm că acesta interzisese practicarea cultului său în timpul vieții, atît la Roma cit și în Italia, dar că in Orient acesta a fost 1 Cf Tibul I, 10, 29 -32 Properțiu, III, 4 28 admis intr-anumite limite începînd din anul 29, iar în Occident din anul 25 Poeții, anticipînd fenomenul religios și prinzînd ecourile propagandei cercurilor interesate, îl omagiază adesea în forme rituale1 Horațiu preia din agitația creată în jurul divinizării, mai activă în anii de incertitudine a legalității puterii lui Augustus (30—28)1 2 motivul apoteozei, zeificarea după moarte pentru merite eroice, variantă tradițională legată de legenda lui Romulus, exploatată la vremea lui de Ennius și susținută teoretic de doctrina Iui Euhemerus3 Comparat cu Hercule (III, II), erou de tip popular, biruitor al forțelor monstruoase, Augustus „va bea” nectar așezat între Pollux și Hercule (III, 3, 9—12), modele ale înțeleptului neclintit nici de violența politică, nici de cea a naturii (v 2—8) Calitatea de „răzbunător al lui Cezar“ (I, 2,44), prin care Octavian intrase în istorie, este atribuită întruchipării pămîntene a Iui Mereurius, învestit cu onoruri dar și cu sarcini istorice (I, 2,41—52) Imaginea e mai îndrăzneață dccît cea a lui Vergilius care ni-1 înfățișează pe Cezar deschizîndu-și drum spre Olimp prin faptele sale (Georgice, IV, 560—562), ori pus să-și aleagă viitoarea ipostază divină, între care și cea terestră, dc ocrotitor al roadelor și al naturii (Georgice, I, 24—39) Și viața de otium beneficiază de aureola mitică a zeilor, mesageri poetici ai stărilor afective sau morale, creînd un fel de religie privată și profană, manifestată frecvent în cadrul ritual al sacrificiului La nivel tehnic, expresia „sărbătorii” este „cîntecul”, carmen, „oda” Pornind de la reușita lui Horațiu, modernii o consideră prototip al liricii și izvor al celorlalte genuri poetice4 într-adevăr, oda horațiană realizează o anumită csențializare a experienței interioare și a comunicării prin concentrarea asupra momentului interpretativ Ea este imaginată a fi cîntată și ascultată, durata debitării și a receptării tind să coincidă cu cea a inspirației Aceasta derivă din caracterul general — parenetic5 al odelor lui Horațiu Persuasiunea, îndemnul la acțiune sau la respingerea negativului le apropie de maniera oratorului6 * 8 sau dc cea a incan 1 Vergilius, cel dinții, pe cît se pare, în Bucolice (I, 7 — 8; 42 —4 3 și în prologul alegoric al Georgicei a IlI-a 2 Italo Lana, Orazio e V ideologia del principala, cd a IlI-a, Torino, 1963, p 85 8 Euhemerus (cca 300 î e n ) în Istoria sacră, tradusă de Ennius arata originea cultului lui Zeus, instituit de el însuși pe baza meritelor do erou civilizator, precum și din rațiuni politice, pentru a-și asigura prestigiul puterii 4 Cf Irone Behrens Die Lehpe von der Einieillung der Dichtlțunst, Halie/Saale, 1940, pp 184-196 8 Bichard Reitzenslein, Horaz als Dichler, în Aufsătze zu Horaz, Darmstaclt, 1963, p 57 (26-27) 8 Id Eine neue Auffassung der Horazischen Cele, ibid , p 73 (232) 29 tației populare, care „leagă44 voința pacientului în chiar timpul rostirii Un tezaur variat de forme și procedee subliniază prezența cîntecului: cele propriu-zise, imnuri, rugăciuni și profeții, serenada, momentul muzical al odelor ușoare, diverse moduri de adresare, apostrofa și interogația, blestemul sau sfatul, urarea de bună călătorie, invitația, apoi utilizarea unor motive muzicale, instrumente, divinități ale poeziei, în sfîrșit, limbajul tehnic cu sinonimia „cîntecului44, cariere, cantare, celebrare, laudare, dicere memorare, referre, modulare Unitatea muzical-ritmică este strofa de patru versuri1 de două sau trei mărimi diferite, de origine populară, părăsită de poezia greacă după secolul al VI-lea1 2, reactualizată și generalizată acum de Horațiu Ca și în cazul distihului epodic, strofa tinde sa se suprapună peste unitatea sintactică a frazei, versul puțind constitui și el o sintagmă unitară Coincidența sau decalajul dintre sintaxă și metrică3 creează posibilitatea nuanțării nivelelor de adîncime ale structurii poetice Caracterul unitar al strofelor din oda II, 19, în ciuda inspirației dionisiace, vrea să sublinieze ideea că autoritatea zeului asupra forțelor potrivnice, transferată asupra poetului prin inițiere exprimă capacitatea acestuia de a-și domina și dirija propria inspirație în schimb, cele șapte fraze din oda III, 25, care nu coincid cu delimitarea versurilor denotă exaltarea dionisiacă a inspirației, elanul spre sublim în glorificarea lui Cezar Treapta următoare din structura unei ode o constituie nivelul vizual imagistic, o serie de exempla și argumenta ale demonstrației morale, o suită de tablouri organizate adesea în chip de „cortegiu44, expresie stilistică a „sărbătorii44, formă elaborată a „catalogului44 alexandrin Există și aici o varietate de tipuri: cortegiile propriu-zise de zei (de ex I, 2; 12; 16; 19; 30; 35), diversitatea pasiunilor și a îndeletnicirilor omenești (I, 1, III, 1), seriile de eirempla, argumente în demonstrația morală, enumerările geografice (I, 7; 21; 22; II, 6; 20), evocarea popoarelor de la granițele imperiului, împrejurările morții inevitabile (I, 28, II, 13; 14), acumularea bogățiilor respinse de poet (11,18, IU, 1; 16) ș a Cugetările generale sententiae, folosind un limbaj moral-psihologic și sfaturile, praecepta întregesc Ia nivel reflexiv arhitectura armonică a odelor, conferindu-le un aspect monumental 1 Așa-nunrita lex Meinekîana, după numele editorului din anul 1834, constată divizibilitatea cu 4 a tuturor odelor, și a celor scrise în distih sau monostih, (cu excepția odei IV, 8 suspectă de interpolare) 1 J Porret, Hor ace, Paris, Hatier, 1959, pp 94 — 95 3 Un studiu amănunțit și o clasificare a situațiilor formale și expresive ia K Biickner, în Studien zur HOnischen Literatur, Wiesbaden, 1962, III, pp 52 — 101: Zur Form und Entivicklung fler Horazischen Ode und zur Lex Mcinekiana 30 Compoziția este dozată cu o desăvîrșită artă a echilibrului, structura unei piese îmbină principiul numeric ternar sau pe cel binar în distribuția părților Spre exemplificare, notăm schematic structura odei I, 4, fără a insista asupra nuanțelor de detaliu Se observă cele trei părți distincte, ocazia, sfatul și argumentul, sosirea primăverii, bucuria clipei și moartea, extremele avînd cîte opt versuri, partea mediană patru în primele două părți raportul dintre fraze și versuri este echilibrat, în partea finală neliniștea morții frîngc unitatea I—natura: ver I occasio I -Venus I ti I -mylhos' ■— V ulcanus nune: convivium (petrecerea) — caracter laic II praeceptum I cârpe diem i nune: sacrificium (sacrificiul) — caracter religios -mors III argumentam I -vinum -nec' I -amor Sensul general al mișcării lirice rezultat din interferența ritmului muzical-metric cu cel vizual-figurat și cu cel logic al meditației marchează un efort de înlăturare a răului, a șocurilor exterioare și de cucerire a seninătății, a libertății interioare, un drum de la TzâOoț la ȚlOcț1, o chemare de la negolium la otium, de la pasionalitatca corupătoare, vitiosa cura (II, 16, 21—22) la echilibrul sufletului laetus in praesens (v 25) Născute sub semnul năzuințelor colective de refacere istorică, dar și de renunțare la ambițiile politice în fața progreselor monarhiei și de aspirație la împăcare si liniște, în Ode personalitatea biografică a poetului se șterge redimensionîndu-sc pe linia conștiinței civice si artistice Accentul se ^deplasează spre destinatar și, dincolo de acesta, spre reflecția 1 Fr, Klingner, Analiza odei I, 17 în Studieri zur Griechischen und Roniischen Literatur, Ziirich, Stuttgart, 19G4, p 418 și în art Ohnmacht und Macht des Muși-schen Menschen, p 333 31 general-umană Asistăm la un proces dc depersonalizare și de obiectivare, de depășire a ocazionalului și a individualului, vizibil în desfășurarea odelor Urarea de bună călătorie făcută corăbiei lui Vergilius și grija poetului pentru prietenul său se transformă intr-un blestem Ia adresa primului navigator și apoi intr-o condamnare a civilizației umane, ca o impietate împotriva naturii, stîrnind mînia zeilor (I, 3) Oda II, 13 începe cu un incident biografic, primejdia morții prin căderea unui arbore, se continuă cu o meditație asupra condiției umane în fața morții neprevăzute și sfîrșește cu o evocare a infernului transformată într-un elogiu al poeziei Iui Alceu și Sapho Avem deci progresia: omul, poetul, poezia Există și procedeul invers, al confidenței biografice plasată de obicei la sfîrșitul odelor, un topos al eului, scurtă profesiune de credință asupra modului de viață sau al poeziei, prin care Horațiu se singularizează în mod exemplar față de practica vulgară Ieșirea din sine sub impulsul entuziasmului bahic pentru a eterniza slava lui Cezar (III, 25) marchează, în chip simbolic, asumarea unei funcții în construcția colectivă, ceea ce duce la o sporită conștiință a forțelor creatoare, „o elementară bucurie de sine însuși"1 Despărțirea de gloată (I, 1, 30—32, III, 1, 1) nu are o semnificație socială, ci una calitativ-spirituală O viață contemplativă militantă, patronată de muze și de divinitățile poeziei îi conferă imunitate față de natura sălbatică, (I, 22, HI, 4, 29—36), de primejdii (III, 4, 25—28; II, 7, 13—14) și de șocul grijilor (I, 26) Personalitatea poetică se adaugă Ia miturile vremii La „sărbătoarea" istoriei Horațiu oficiază ca un „preot al muzelor", sacerdos Musarum (Ш, 3, 3) III 23—20 C0NS1LIUM PROPRIUM — „sfatul propriu44 LIBER AMICUS — „prietenul sincer44 Іп evoluția spirituală a lui Horațiu, scrutarea interiorului a fost ținută în loc de căutarea identității sociale și civile în plus, în Ode, reținerea emotivă și deplasarea spre meditație dă poeziei sale o anumită răceală, pe drept încriminată de moderni Prima carte de Epis tole reprezintă o revenire la biograficul autentic, devenit exemplar prin dimensiunea lui general-umană Poetul încearcă un fel de „reabilitare44 a partenerilor de dialog, a destinatarilor săi, 1 Fr Klingner, Horaz, în Homische Geistcswelt, cd a IV-a, Hainburg și Miin-chen, 1961, p 339 32 propunîndu-se pe sine drept cimp al experienței Cadrul epistolar comportă tocmai această dublă deschidere lirică, spre fjOo^-ul scriitorului și spre „concordanța66 (т;ргпоѵ) cu interlocutorul1, o angajare liberă si directă a relațiilor interpersonale, amiciția, bazată pe libertas și s implici tas (sinceritate) Considerîndu-și împlinită oarecum misiunea civică și poetică așa cum rezultă din epilogul primei culegeri de Ode (III, 30), calificîndu-și, cu prejudecata romanului, versurile drept „nimicuri66 (I, I, 10) — se gîndea poate în mod special Ia odele „ușoare66 — Horațiu se retrage din activitatea de pînă acum, pornit în căutarea unei spiritualități superioare pe care o află în filosofic Această dispoziție se explică, între altele, și prin melancolia unei bătrîneți timpurii (I, 7,25—28; 14, 32—36) dar și datorită unui moment delicat, de tensiune în relațiile cu protectorii наі Mecena devenise susceptibil, temător de moarte (Ode, II, 17) și de singurătate și dorea să-1 aibă mereu în preajmă La o astfel de solicitare răspunde refuzul destul de aspru al poetului, care se declară gata să-i restituie toate avantajele primite (I, 7) Pe de altă parte și Augustus, devenind „foarte ocupat66 și „bolnav66, îl ceruse de la Mecena pentru a și-I face secretar pentru corespondența particulară (Suetonius, Vila florali, 20) Horațiu îl refuzase și pe el invocînd același motiv, al sănătății Fără să putem stabili ordinea celor două solicitări, ele cad desigur în aceeași perioadă1 2, astfel că reținerea poetului față de un personaj putea servi drept argument și pentru respingerea celuilalt Refuzîndu-i pc amîndoi, Horațiu s-a sustras unei aserviri clientelare dificile, le-a cruțat eventuala animozitate în zelul lor de a obține tovărășia poetului, dar mai ales lc-а păstrat stima și prietenia, așa cum rezultă din mărturiile directe ale Iui Suetonius (Vila Horati, 20—30) și din operele ultimei perioade de creație Poetul ni se înfățișează ca străbătînd un soi de criză a conștiinței, o instabilitate a dorințelor contradictorii în modul său de viață, oscilînd între cumpătare și lux (I, 15, 42—46), între morala virtuții stoice și hedonismul lui Aristipp (I, 1, 16*—19) rebel la orice soluție de îndrep 1 Pentru teoria epistolei ca formă literară se pot consulta articolele Brief, Hpisiolographie, Epistulae din Pauly-Wisso'wa Real-Enciclopâdie, capitolul Qu'est-ce чц'ипе Epitre din monografia citată a lui Perret și, ca izvor antic» capitolul Despre ! lHui epistolar din Tratatul despre stil al lui Demctrios, trad C I Balmuș, Iași, 13'13, 2 Avem cîteva repere pentru datarea cererii lui Augustus Intețirea ocupațiilor ii avut loc in anul 23, cînd i se extind împuternicirile în același timp cade și boala цпіѵа de ficat, pe care Suetonius o fixează „după supunerea Cantabriei" (Augus-інч, 31), ceea ce ar pleda pentru anul 24, sau 20, cînd Agrippa potolește o nouă revoltă a acestei populații 33 tare: „Nu vreau s-ascult de nimic, nici să-nvăț ce mi-аг aduce alinare" (I, 8, 8), nestatornic ca vîntul, ventosus (I, 8, 12) Așadar o stare de conștiință primară, un fel de haos sufletesc nesupus încă de frînele educației, o libertate anarhică constituită din refuzul normelor, refuzul sociabilității (I, 8, 3—12), și refuzul doctrinei „nesilit să jur pe vorbele niciunui dascăl" (I, 1, 14) Exagerînd, desigur, poetul își construiește în mod deliberat o stare de ingenuitate deschisă oricăror experiențe, o energie nedirijată, dar în ultimă instanță constructivă: „năzuiesc și promit lucruri multe și frumoase" (I, 8, 3) De aici aspirația către un ideal de perfecțiune învecinat cu viziunea stoică, prin care Horațiu depășește morala defensivă a Satirelor Scopul vieții este fericirea, care poate fi atinsă de „omul drept și înțelept", vir bonus et sapiens (I, 16, 20; 73), orientat spre valori suverane, adevărul și binele, quid venim atque decens (I, 1, 11), identice cu virtutea, virtus Aceasta nu se mai limitează la evitarea răului ca în Satire, „fuga de viciu e doar începutul înțelepciunii" (I, 1, 41), la o purtare corectă, după opinia comună, despre un vir bonus (I, 16, 40—51), determinată de frica de pedeapsă: „Cei buni urăsc păcatul de dragul virtuții" Oderunt peccare boni virtutis итоге (I, 16, 52) Poetul se angajează cu toate resursele pe această cale, cu un efort de concentrare asupra lui însuși, omnis in hoc sum (I, 1, 11) de descoperirea esenței umane în propria experiență dar și de investigație exterioară, socială Rezultatele autoeducației servesc drept model pentru educarea celorlalți și reciproc, intervenția moralistului în viața semenilor îl ajută la autoperfecționare Aceasta pentru că inconstanța poetului e comună cu cea a epocii (I, 1, 70—93) și o parte din destinatarii Epistolelor trec prin situații asemănătoare cu a sa Astfel, melancolicul Tibul e văzut „între speranță și îngrijorare, între teamă și mînie" (I, 4, 12), Bullatius, cuprins de neliniștea călătoriilor (I, 12), vechilul fermei sale tînjește după viața de la oraș, după ce, altădată, Ia Roma, dorea să vină la țară (I,țl4), Iccius e frămîntat de griji materiale dar și de probleme științifice (I, 12) Cu deosebită autoritate^se afirmă înrîurirca poetului asuprajcelor tineri Semnificative în acest "sens sînt epistolele 17 și 18 adresate lui Scaeva și, respectiv, lui Lollius Amintirea începuturilor de drum cît și recenta experiență cu Augustus și Mecena îl determină să compună un fel de manual al bunului client, în care condamnă și slugărnicia parazitului scurra și „grosolănia rustică" asperitas agrestis, recomandînd efortul de adaptare și calitatea de amicus, ca pe o altă față a virtuții (I, 18, 1—9) Dealtfel, turul de orizont pe care-1 întreprinde poetul în relațiile cu destinatarii (egali, inferiori și superiori) epuizează într-un fel disponibi 34 litățile și limitele libertății în societatea romană Acceptarea ierarhici consacrate de ordinea existentă devine condiția unui otium — intelectual activ, drept prim mijloc de perfecționare interioară: „Intre toate vei citi și consulta pe învățați“ (I, 18, 96) „De nu vei cere cartea și făclia înainte de a se lumina de ziuă, de nu te vei dedica studiilor și faptelor demne, invidia sau pasiunea te vor ține treaz, chinuindu-te" (I, 2, 34—37) Metoda decisivă o constituie „traiul în conformitate cu natura“, vivere nalurae convenienter (I, 10, 12), concept ce întrunește o triplă semnificație în Epistolele lui Horațiu: natura exterioară, mediul rustic, condiționează sensul epicureic, conformarea dorințelor la trebuințele naturale, treaptă prin care se poate atinge esența rațională a naturii umane, promovată de stoici Conștiința morală devine un criteriu de judecată valorică independentă de „falsa onoare“ sau „defăimarea ■uincinoasă“ acordată dc opinia publică (I, 16, 18—40) încrederea în sine, luciditatea și forța constructivă a personalității umane este rezultatul libertății astfel dobîndite: „Echilibrul sufletesc singur mi-1 voi făuri“ (I, 18, 112) „Eu însumi pe mine — ego те ipse — mă voi călăuzi și mă voi întări cu aceste clemente (I, 1, 27) (învăță-Iurile filosofice și disciplina educativă) Pe plan artistic, inițiativa personalității creatoare postulează origi nulitatea împotriva imitatorilor (I, 19): „Cine va avea încredere in forțele sale va fi căpetenia roiului" (v 22—23) între poza utopică a înțeleptului stoic „rege al regilor și mai cu seamă sănătos (Ia minte) dacă n-are guturai!" (I, 1, 107—108) și caricaturile unui urbanus scurra, „parazit bufon" (Maenius I, 15, Mena I, 7 și prototipurile vulgare ale clientului din I, 17 și 18), Epistolele ne oferă imaginea tandră și autoritară a unui Horațiu vir bonus și liber amicus, cuceritor prin sinceritate și spirit de răspundere față de opera educativă a omului IV ccă 19—13 ROMAN AE FIDICEN LYRAE — „Cântărețul lirei romane" OPEROSA PARVUS CARMIN A F1NG0 — Modest, plăsmuiesc cîntece îndelung migălite" Pacea rustică și refugiul în conștiință nu-i risipiseră încă poetului toate pricinile de îngrijorare Contestat de adepții lecturilor publice cure, de-abia înființate, cunoșteau, pe cit se pare, o vogă deosebită, 35 precum și de critica profesionistă a gramaticilor arhaizanțî (Epist Z, 19, 35—49), insuficient proteguit de elita augustană, Horațiu se afla, pe de altă parte, în situația de a fi mereu solicitat Veleitățile unei societăți aflate, cum am văzut, în plină expansiune a personalității și care descoperise de puțină vreme deliciile omagiului literar, pretindeau să fie onorate mai cu seamă de marile talente1 Epistola II, 2, către Florus, scrisă în această perioadă (cca 19—18) înșiruie nemulțumirile poetului față de mediul literar si deruta în fața divergenței de gusturi și opinii ale soliei tanților: „Ce le servesc? Ce nu? Căci felul respins de tine altu-1 cere Tot ce poftești, desigur, pare grețos și acru celorlalți 44 (v 63—G4, trad I Acsan) în anii primelor Epistole și principatul străbătuse o perioadă tulbure limpezită acum de pacificarea orientului și de legislația morală a lui Augustus Serbările seculare din anul 17 consemnează un bilanț istoric al Romei, pe care poetul este chemat să-I consacre prin glasul muzelor, continuat apoi de cartea a IV-a de Ode» Metafora luminii aureolează simbolic lirica triumfală a acestei perioade2 Carmen saeculare este expresia colectivă a patriotismului roman, împlinit în politica și ideologia principatului și glorificat dc pietatea și fala ceremonialului religios Ca viziune și structură e un poem pe care l-am putea numi al „solidarității46, avînd drept centru Roma, loc privilegiat de întilnire a zeilor și a oamenilor în istoric Poetul tinde să armonizeze diferitele straturi și etape ale religiei romane potrivit cu exigențele ideologiei politice Invocate în prima strofă, la jumătatea (v 33—36) și în finalul poemului (v 61—72), divinitățile noi, palatine, Apollo și Diana, dețin întâietatea Zeitățile capitoline (nenominalizate) răspund favorabil Ia jertfa lui Augustus „ilustrul sînge al lui Anchise și al Vene-rei“ (v 50), pentru rezultatele rodnice ale păcii (v 51—60) Adresarea generală către „zei44, di, folosită anaforic (v 45—46), subliniază deplinul lor acord în a proteja „neamul lui Romulus46 văzut și el în unitatea generațiilor (v 5—8) în strofa ultimă lupiter și toți zeii (v 73) încuviințează acțiunea lui Apollo și a Dianei La aceștia se adaugă vechile divinități ale nașterii și rodniciei (v 13—16; 29—32), precum și ultima generație, personificări ale redresării morale întregind astfel cortegiul divin ale unor forțe vitale, unanime întru susținerea Romei (v 57—60) 1 Intensificarea relațiilor interpersonale, răspîndirea formelor publice de viața literară, biblioteci, cenacluri, lecturi, cit și necesitățile propagandei politice favorizează dezvoltarea literaturii cu dedicație, practicată în mod special de poezia ocazională a neotericilor dar extinsă la mai toate celelalte genuri și specii • Gf Carmen saeculare, v/2; 5 — 8; 35—36; 61 Ode, IV, 2, 46—47; 3, 2; 4, 39-41; 14, 5-6 36 Perspectiva timpului încheagă de asemenea imaginea trăiniciei romane în consonanța ritmului istoric Destinele prezise de Parce fixate în perioadele seculare și împlinite în momentul principatului sînt chemate a se perpetua: „pînă-n alte veacuri, mereu mai bune“ (v 67, Irad T Naum) Aceasta eternizare a Romei pe fundalul viitorului nu este străină dc viziunea Eneidei lui Vergilius, de curînd publicată în sfîrșit, sinteza surselor si efortul de unificare stilistică în muzicalitatea strofei safice reflectă si pe plan artistic ideea concordanței care stă la baza poemului Profeții sibiline, acte oficiale, formule și momente rituale, legendă mitologică, istorie și politică romană sînt stilizate în formula tripartită a imnului, cu observația că și aici, partea de laudativ, de glorificare a zeilor însoțită de elemente epice, este redusă, accentul căzînd pc aspectul practic al rugăciunii, preces, care vizează permanentizarea rezultatelor istorice dobîndite Ncconformîndu-se nici canonului ritual, nici convenției literare, Horațiu face operă originală, ceea ce a dus la ipoteza că poemul său a fost executat în afara ceremoniei obligatorii propriu zise, ca un carmen horatianum* Scrisă la cererea expresă a lui Augustus (Suetonius, Vita IIorali, 41—43), Cartea а IV-a de ode crește din proaspătul orgoliu al poetului „național64 căruia i se oferea și un binevenit prilej de compensare a refuzului de a intra în slujba personală a princepsului 0 angajare categorică însă, panegirică, i-ar fi stinjenit odată mai mult spiritul de independență la care ținea atît De aceea poziția poetului stă și acum Biib semnul ambiguității: între acceptare și refuz, omagiul condiționat și motivat obiectiv Primele două ode semnalează, în chip de prolog, această stare de spirit Cea dintîi începe cu o respingere a o/tnm-ului pe temă erotică: „Cruntă maică a plăcerii nu mai căuta-n zadar Să mă-njugi din nou acuma la prea dulcele tău car,46 (v 5—6, traci D C Ollancscu) dar se transformă în final într-o revenire tiranică a pasiunii Oda a Il-a, deplasînd discuția ideologică pe tărîmul artei, conține refuzul de n-1 cînta pe Cezar în maniera lui Pindar, urmat de transferul sarcinii MHiipra lui lullus Antonius, ca poet epic, pentru ca în încheiere să adauge și Horațiu o mostră lirică proprie, de aderare la entuziasmul colectiv 1 Teivas Oksala, Religion und Alylhologie bei Horaz, Helsinki, 1973 p 36 ni noLa 1 37 pentru întoarcerea lui Augustus Cert este faptul că în această carte, unde respinge programatic modelul pindaric, poetul utilizează, chiar cu o anumită ostentație, în mai mare măsură decît o făcuse în prima culegere1, arsenalul de mijloace ale poetului teban și aceasta tocmai în odele civice Executarea comenzii politice și conformarea ideologică se cerea compensată de libertatea artistică De aici dezlănțuirea expresivă de baroc alexandrin a detaliilor (amintind de momentul Epodelor) unită cu grandoarea adesea tragică a mitului, a istoriei și a naturii Fastul decorului dilată simbolic nucleul ideologic explicit, formulat cu o anumită decență și reținere Prelungind viziunea din carmen saeculare, accentul cade pe Roma și istoria ei, față de care poetul vorbește în numele sentimentelor colective, evitînd o detașare prea acuzată a personalităților și implicit a propriei angajări Astfel, Augustus ne apare mai ales ca un erou civil „sprijin viu al Italiei și al Romei suverane46 (14, 43—44) care, în condițiile păcii instaurate a depășit ipostaza epicului, el este „prea bunul ocrotitor al neamului lui Romulus66 (5, 1—2), „paznic a istoriei66 (15, 17), „bunul călăuzitor66 (5, 37), slăvit de „toată cetatea66 (2, 51), „patria îl dorește pe Cezar66 (5, 16) Interesante sînt nuanțările lui Horațiu în susținerea ideii dinastice, actuală în acea vreme Poetul imaginează o repartiție echilibrată a forțelor monarhice în care meritele personale nu devin exclusive Victoria militară a lui Tiberius împotriva reților aparține și Iui Augustus, care a creat condițiile istorice ale puterii (14, 33 și urm ) Cea a lui Drusus împotriva vindelicilor se datorează virtuții ereditare, idee pindarică2, amplificată de Horațiu prin factorul decisiv al educației, doctrina, primită de cei doi tineri în casa lui Augustus (4, 25—34) Dar, pe de alta parte, forța eroică a acestora este și produsul istoric al „dinastiei66 republicane, al gintei Claudiilor al căror străbun învingînd pe Hasdrubal la Metaurus (207 î e n ) a marcat o perioadă de ascensiune a put erii romane (v 37—48) în poezia de inspirație personală, temele oZium-ului reiau parcă un ritual obișnuit dar, și aici, Horațiu, emulîndu-se cu sine însuși, strecoară umbrele melancolice ale vîrstei care aduc în convenția literară un fior inedit Astfel, dintr-un eros epuizat se iscă pe neașteptate o reverie de adolescent (IV, 1) Meditația asupra morții în atmosfera primăverii din IV, 7 renunță la momentul de cârpe diem din oda I, 4 Nimicnicia individului uman în contrast cu ritmul statornic al anotimpurilor face ca 1 Pentru influența lui Pindar asupra lui Horațiu a se vedea: G Pasquali» Orazio lirico, Firenze, 1920, p 730—783 și E Harms, Horaz in seinen Beziehungen zu Pindar, Marburg, 1936 8 Pasquali, op cit , pp 765 —766 38 moartea însăși să fie privită, nu ca pînă acum, din perspectiva vieții pe care o anulează, ci de dincolo de ea, ca fenomen ireversibil De Ip conștiința profesională a întâietății în lirică, princeps, primus (Epist , I, 19, 21—34), afirmată de judecata singuratică a forului interior, personalitatea poetului se întregește acum prin dimensiunea social” istorică și orgoliul virtuozității artistice Inițierea^dionisiacă îi adusese revelația talentului și a entuziasmului civic Cea apolinică, descinsă din calitatea zeului de ctitor al Romei, îl investește pe poet cu har, spiritus, artă, ars, și consacrare publică, nomen (6, 29—30), îndreptățindu-l să inițieze, la rîndul său, corul de odrasle nobile ale „cîntecului secular** (v 31—40) Neutralizarea invidiei și recunoașterea unanimă de poet oficial al Romei fac din el un tip de erou mai presus de olimpionicii cîntați de Pindar și chiar de comandantul triumfător al istoriei romane (3, 1—9) Divinizarea eroilor istoriei datorită meritelor personale, virtus (III, 2, 21—22), este acordată acum de poezie: „Pe bărbatul cel vrednic de laudă, Muza-1 oprește să moară Muza îi dă fericirea cerească** (8, 28—29) Creator al nemuririi, poetul este el însuși pentru acest motiv un Vales sacer (9, 28) MUNUS ET 0FFIC1UM NIL SCRIBENSIPSE DOCEBO „Fără ca însumi să scriu am să-nvăț meșteșugul pe alții" (Arta poetică, v 306, trad, I Marinescu) încununarea triumfală a liricului e însoțită in această perioadă și de autori tatea gravă a poetului didactic, critic, istoric și estetician a] literaturii Epistola către Augustus, II, 1, cuprinde vederea cea mai largă din toată opera lui Horațiu asupra fenomenului literar latin, în perspectivă istorică si comparativă, o dare de seamă a generației literare augustane, în care se fixează, discret dar ferm, și locul poetului nostru Rcluînd polemica anterioară cu partizanii vechii literaturi, fautores velerum, între care distingem pe cei vîrstnici, patres (v 81), dascălii de școală grammatici numiți aici critici (v 51) și publicul mai larg, populus, educat de aceștia, Horațiu formulează teza principală a epistolei,* idealul de perfecțiune, al operelor „șlefuite",^emendala, „frumoase", pulchra, „desăvîrșite", exacta (v 71—72) Schimbarea gustului și dorința de înnoire, novilas (v 90), favorizată de „vânturile prielnice" ale păcii (v 102) creaseră Ia greci o literatură de calitate în condiții similare, după al II-lea război punic, literatura arhaică a romanilor n-a ajuns Ia aceleași rezultate, din cauza decalajului între îndelungatele deprinderi utilitare (v 103—107) și accesul întîrziat la cultură, serus (v 161), 39 între „izul înțepător” al „asprului vers saturnic” și „eleganța46 Greciei (v 157—159) Seducția culturii elenice și bucuria primelor reușite nesusținute de muncă (v 165—167) au dus la superficialitatea și pervertirea gustului perpetuate piuă in contemporaneitatea poetului în acest sens Horațiu critică diletantismul general al epocii: „Pricepuți ori nu, dc-a valma, noi tot scriem la poeme66 (V 117) Un loc central în demonstrația sa îl ocupă însă problema teatrului, învinuind pe vechii scriitori dramatici de neglijență artistică, poetul acuză și publicul contemporan pentru ignoranța și preferințele sale vulgare care au dus la decăderea formalistă a spectacolelor, la sufo-carea textului în luxul aparatului scenic, de natură să descurajeze pe eventualul poet dramatic Avem aici un răspuns polemic la adresa Iui Augustus, care concepuse pare-se un program de restaurare a teatrului în scop propagandistic, pentru atragerea claselor medii, componentă a politicii sale sociale de echilibru1 în contrast deci și cu arhaizanții și cu simptomele decadente ale prezentului, Horațiu elogiază poezia destinată lecturii realizată de generația sa, reprezentată în chip exemplar de Vergilius și Varius, o literatură care îmbina exigențele perfecțiunii clasice cu pretențiile artistice și ideologice ale lui Augustus Poetul nostru se include în acest context cu conștiința devo tamen-tului, dar și cu obișnuita afirmare a independenței sale Pe lingă faptul că miezul discuției conține, cum am văzut, o replică negativă la adresa pririceps-uhn Horațiu își încadrează această epistolă, scrisă la dorința lui Augustus (Suetonius, Vita Horati^ 40—50), într-o recusatio plasată în chip de prolog și epilog Contrastul și gradația între început și încheiere, un comentariu liric la demonstrația teoretică, vrea să spună: Fi1 mulțumit că poporul ăsta, lipsit cum e de gust în materie de artă, știe ce spune cînd te slăvește ca pe un zeu al istoriei2; altminteri, în locul tău, cîntat fiind de un poet (epic, ca mine! ?) n-aș vrea s-ajung, cu el cu tot hîrtie de împachetat tămîie, mirodenii și piper în ulița toscană! 1 Italo Lana, Orazio, Augusto e la questione del teatro latino, în volumul citat, pp 148 -162 1 Elogiul lui Augustus, din versul 5—17, evocă, pe lîngă obișnuitele elemente ale divinizării eroice, și forma recentă a cultului imperial, adorarea Geniului său, alături de divinitățile domestice Cf IV, 5, 33—36; 15, 25—28 40 Manifest al clasicismului latin Ars poetica valorifică realismul tradiției aristotelice1 cît și exigența formală a epocii elenistice, puse în slujba unui ideal de armonie izvorît dintr-o artă rațională Lectura acestui opuscul comportă trei nivele Un cadru epistolar purtător al implicațiilor social-istorice: una imediată, ocazională, răspunsul la solicitarea Pisonilor, cealaltă, de interes general, critica vieții literare contemporane Nivelul tehnic, preceptistic, provine din tradiția tratatelor, теѵаі, de „introducere66 (еіаауоуса—institutiones) în diferite domenii de activitate1 2 între care „poeticele66 își aveau un loc bine stabilit Dincolo de schema compozițională-exterioară, oferită de acestea, Horațiu trimite în permanență la un nivel conceptual, noțiunile de bază ale esteticii sale interferîndu-se și fiind subiacente sfaturilor tehnice3 Punctul de pornire al demonstrației îl constituie satira viciilor colective ale Romei literare Cusurul „național66, atît al vechii generații cît și al contemporanilor, fiind „vina apăsătoare a necunoașterii meșteșugului66 (v 262), lipsa travaliului artistic calificat „truda și răbdarea șlefuirii66, limae labor el mora (v 291) Diletantismul romanilor e o formă dc parvenitism: „Nu știe versuri să facă, dar scrie! Ei, fie-i pe voie! Liber e, nobil de neam, mai ales că-i înscris cu venitul De cavaler și-î lipsit de vreun viciu, de-o pală pe suflet 66 (v 382—384, trad I Marinescu) Această mentalitate este rezultatul și al unei educații deficitare, în spirit utilitarist, a copiilor din fragedă vîrstă, „rugina și grija de bani66 care le cuprinde sufletele (v 325—332) Pe de altă parte, nesocotirea artei și vanitatea succesului se bazează pe exagerarea factorului talent și a libertății de invenție Horațiu combate degenerarea irațională a ambelor principii, încadrîndu-și întreaga lucrare în trei tablouri satirice cu caracter simbolic: la început, monstrul închipuit de un pictor în numele „putinței de a îndrăzni orice66 (v 10), sfidînd unitatea logică a naturii, imaginea poetului bărbos, plasată înaintea discuției despre resursele și funcția personalității creatoare (v 295 și urm ) afișîndu-și 1 Principala sursă a Artei poetice a fost scrierea gramaticului Neoptolem din 1‘arion (sec III î e n ), cunoscută prin critica adusă acestuia de epicureicul Filo-«l vin în vila Pisonilor de la Herculanum s-a descoperit un papir cu resturile unei ni jieri Despre operele poetice, editată de Chr lensen, Berlin, 'Weidmann, 1923 2 Ed Norden, Die Composition und Litteraturgattung der Horazischen Epistula Pisones, Hermes, 1905, p 508 și urm 8 0 interpretare în acest sens în art lui Fr Klingner, Der Brief an die Pisonen, in volumul citat, Siudien , p 410—432 41 prin mizeria fizică izolarea în propria inspirație și portretul poetului nebun din final, în contrast cu demonstrația pozitivă a operei, exclus din societate și sortit pieirii Opoziția dintre diletantism și profesionalitate, între inspirație și muncă, intre libertate și norme ne duce în ultimă instanță Ia cea dintre „înțelept” și „ncbun“ din doctrina stoică Respinsă în Satire, antiteza este folosită aici în spirit polemic pentru a sublinia realismul aristotelic al conceptului de artă ea esență rațională1: „înțelepciunea (sapere) e principiul și izvorul artei de a scrie cum trebuie” (v 309) Componentele teoretice și practice ale acesteia sînt: „modelul vieții și al moravurilor“ (v 317), cunoașterea îndatoririlor civile și sociale (v 312—316), educația filosofică (v 310) și cea literară la școala grecilor, modele de perfecțiune (v 268—269 ; 323—324) și mai ales studiul și aplicația tehnică, transpirația și îndelunga corectare a greșelilor Conceptul atotcuprinzător al esteticii clasice aflat și la Horațiu este decorum (gr тсретгоѵ), principiu de organizare al oricărei activități creatoare El desemnează „concordanța”, conveniens, „potrivirea”, aptum, particularului la general, a părților între ele și în cadrul întregului, ideea de legitate însăși a creației, fundamentul teoretic al normelor tehnice Realizarea lui înseamnă atingerea idealului clasic de armonie și echilibru egal cu perfecțiunea: „Un poem născut și creat pentru a desfăta inimile, dacă a coborît puțin de pe culme (summo) se prăbușește în adînc“ (v 377—378) Pentru ușurarea lecturii și înțelegerea discuției noastre, dăm această schemă a principalelor noțiuni din sistemul estetic al Artei poetice: PRAECEPTA - DECORUM POETUL OPERA natura (ingenium) — ars (labor~, studium) (munca) (expresie) (înzestrarea) res (conținut) — oerba recte scribere PUBLICUL (scopul și efectul artei) utile (prodesse) — dulce (delectare ) lăudabile carmen perfectam (utilul) (plăcutul) •„Arta (тіхѵл) este o dispoziție creatoare în acord cu rațiunea adevărată, iar lipsa de artă (drexvla) este o dispoziție creatoare în conformitate cu o rațiune falsă" (Etica Nicomahici, VI, 4, 6) 42 Deși e opera cea mai obiectivă a lui Horațiu, atît prin calitatea sa de testament literar supus viitorimii, cit și prin convenția genului didactic, bipislola către Pisoni este impregnată de personalitatea poetului, sesizabilă ca o prezență dominantă în însuși discursul literar Refuzul ironic al calității de scriitor (v 304—306) spre a detașa imparțialitatea criticului 3 și Tucca După acest an se sting din viață și poeții Tibul și Properțiu 18 Reînnoirea pe încă cinci ani a puterii proconsulare a lui Augustus Legislația morală, Leges luliae cu privire la corupția electorală, de ambiții, la căsătorie, de maritandis ordinibus, la cheltuieli, adulter și castitate, de sumptuaria et de adul-teriis et de pudicitia 17 Serbarea jocurilor seculare cu care prilej Horațiu compune imnul „Carmen saeculare" Augustus adoptă pe cei doi fii ai lui Agrippa și ai luliei, Caius și Lucius Caesar 16 Revolte ale populațiilor din partea dc vest a imperiului, din Alpi, Panonia, Noricum, Dalmația și Iberia înfrângerea rușinoasă suferită de guvernatorul M Lollius din partea triburilor germanice Ca urmare Augustus împreună cu Tiberius pleacă în Gallia și Spania numind la Roma pe primul praefectus urbi în persoana lui T Statilius Taurus 15 Victoria lui Tiberius în Alpi asupra reților și vindclicilor Apar primele opere ale lui Ovidiu: Amores și Heroides 15 —13 Ultimele opere ale lui Horațiu: „Epistola către Augustus" și „Ars poetica" 13 întoarcerea lui Augustus la Roma e sărbătorită cu jocuri și dedicarea Altarului Păcii, Ara Pacis în cîmpul lui Marte Lucius Cornelius Balbus inaugurează teatrul clădit de el Horațiu încheie cartea a IV-a de „Ode", începută în 19—17 12 în urma morții lui Lepidus, Augustus este ales Pontifex Maximus Moartea lui Agrippa Pentru a-și asigura un nou colaborator, Augustus îl divorțează pe Tiberius de fiica lui Agrippa căsătorindu-1 cu lulia Pentru înăbușirea unei revolte din Panonia Tiberius primește „insignele triumfale11 atunci instituite Cultul imperial în Gallia Drusus consacră la Lugudunum un altar în cinstea Romei și a lui Augustus 11 —10 Campania lui Drusus în Germania și a lui Tiberius în Panonia și Dalmația Augustus vine în Gallia închiderea templului lui lanus este oprită de năvala dacilor în Panonia Moartea Octaviei sora Iui Augustus Inaugurarea teatrului început de Cezar denumit acum al lui Marcellus 9 Drusus moare în plină campanie după ce întinsese puterea romană pînă la Elba Tiberiu obține triumful pentru înfrîn-gerea dalmaților și a panonilor Se inaugurează Altarul Păcii dedicat în 13 54 8 Puterea proconsulară a lui Augustus se prelungește pe incâ zece ani Moartea lui Mecena și la scurtă vreme, la 21 noiembrie se stinge și poetul Horațiu 6 Tiberius se retrage la Rhodos sub pretextul studiilor, din cauza favorurilor de care se bucurau Caius și Lucius, nepoții lui Augustus, abia adolescenți și datorită neînțelegerilor cu lulia 2 Prin glasul lui M Valerius Messala Corvinus senatul îi acordă lui Augustus titlul de parens patriae, „părinte al patriei11 Se inaugurează templul lui Marte răzbunătorul Mars Ultor In porticele de pe laturi se așază statuile eroilor romani de la Aeneas cu o inscripție biografică la baza lor Destrăbălările luliei fiica lui Augustus sînt pedepsite cu exilarea ei în insula Pandateria Partenerii, printre care și lulus Antonius, fiul triumvirului, sînt uciși iar o altă parte surghiuniți în insule 1 î e n —1 e n Ovidiu publică „Arta iubirii", Ars Amatoria 2 e n Tiberius se întoarce din Rhodos Moare L Caesar într-o campanie din Spania 1 e n Proconsulatul lui Augustus prelungit pe încă zece ani b e n Moartea lui Caius Caesar Augustus adoptă pe Tiberius și pe Agrippa Postumus fiul luliei Campania victorioasă a lui Tiberius împotriva germanilor b e n Se înființează provincia Germania între Rin și Elba 6 e n Perioadă critică pentru Roma: calamități naturale, foamete, impozite pentru „tezaurul militar", atunci înființat o dată cu sporirea efectivelor armatei, revolte ale populației, provincii prădate de barbari și marea răscoală din Panonia Campania este încredințată lui Tiberius, participînd și Germanieus, fiul lui Drusus, care fusese adoptat de Tiberius И e n Pentru imoralitate este izgonită și lulia minor, nepoata lui Augustus Ovidiu exilat la Tomis Consulul Sextus Aelius Catus învinge și strămută 50 000 de daci în Moesia, pe malul drept al Dunării tl 12 e n încheierea victorioasă a campaniei dalmato-panoniene Înfrîngerea rușinoasă a lui P Quintilius Varus de către germani în pădurea teutoburgică ce are drept urmare pierderea provinciei Germania și replierea romanilor pe Rin 14 e n La 19 august moare la Nola Imperator Caesar Augustus Divi filius V» TABEL METRIC ODE I Sistemul strofic 1 Strofa alcaică: două versuri alcaice de 11 silabe, al treilea de 9 și al patrulea de 10 silabe: с I, 9 16 17 26 27 29 31 34 35 37 с II, 1 3 5 7 9 11 13 14 15 17 19 20 с III, 1 2 3 4 5 6 17 21 23 26 29 с IV, 4 9 14 15 2 Strofa safică: trei versuri safice de 11 silabe și un vers adonic: 56 с I, 2 10 12 20 22 25 30 32 38 с II, 2 4 6 8 10 16 с III, 8 11 14 18 20 22 27 с IV, 2 6 11 Carmen saeculare 3 Strofa asclepiadă A: trei versuri asclepiade minore, de 12 silabe și un gliconic: с I, 6 15 24 33 с II, 12 с III, 10 16 с IV, 5 12 4 Strofa asclepiadă B: două versuri asclepiade minore, de 12 silabe, al treilea ferecrateu, al patrulea gliconic: с I, 5 14 21 23 с III, 7 13 с IV, 13 II Distihuri 1 Tip asclepiadic: un gliconic și un asclepiad minor: с I, 3 13 36 с III, 9 15 19 24 25 28 с IV, 1 3 2 Tip safic: un aristofanic și un safic major, de 15 silabe: с I, 8 3 Tip arhilohic: un hexametru dactilic și un ternar dactilic cata-lectic (cu ultimul picior incomplet): с IV, 7 4 Tip arhilohic: un vers arhilohic și un senar iambic catalectic: c 1 4 5 Tip alcmanic: un hexametru și un quaternar dactilic: с I, 7 28 6 Tip hiponacteu: un quaternar trohaic catalectic și^un^senar iambic catalectic (hiponacteu): с II, 18 III Monostihuri 1 Marele asclepiad: 58 с I, 11 18 с IV, 10 2 Micul asclepiad: с I, 1 с III, 30 с IV, 8 3 Ionicul minor este metrul odei III, 12 Unitatea elementară Lnj i cuprinsă într-o serie continuă, a lăsat deschisă editorilor posibilitatea delimitării și a grupării versurilor cîte unul, două, trei (cele mai multe) sau patru, de mărimi diferite Noi am preferat terținele de 40 de silabe, în formula cea mai frecventă de 4 + 4 -|- 2 picioare, doi tetrametri și un dimetru EPODE 1 Distihuri formate dintr-un senar (trimetru) și un quaternar (dimetru) iambic: Epodele I — X 2 Distih arhilohic: senar (trimetru) iambic și un elegiiamb: -Lu o| Lo11LJ Z | o L | o Z | o te cupio abducere Veniet ergo ab ista parasitica mensa ad hanc regiam et nos in epistulis scribendis adiueabit“ Ac ne recusanti quidem aut succensuit quicquam aut amicitiam suam ingerare desiit Extant epistulae, e quibus argumenti gratia pauca subieci: 62 5 10 15 20 Quintus Horatius Flaccus din Vcnusia, din tată libert, încasator la licitații — după cum el însuși relatează, dar cîrnățar după cum s-a crezut, de vreme ce într-o ceartă cineva i-a aruncat în față vorbele „de cîte ori nu l-am văzut eu pe tatăl tău ștergîndu-și nasul cu brațul!“ Chemat de comandantul Marcus Brutus, a slujit ca tribun militar în războiul de la Philippi; bucurîndu-se de amnistie după înfrîngerea partidului său, și-a cumpărat postul de scrib la cvestură Introdus întîi în cercul lui Mecena, apoi pe lîngă August, a ocupat un loc nu de rînd în prietenia celor doi Cît de mult l-a iubit Mecena aflăm mărturie îndeajuns în cunoscuta epigramă: Dacă nu te iubesc mai mult, Horațiu, chiar decît măruntaiele-mi, amicul să ți-l vezi jigărit ca -f- vasilache, dar cu mult mai mult în ultimele dovezi din acest codicil către August: „Ca de mine să-ți amintești de Horatius Flaccus“ August i-a oferit și funcția de secretar pentru corespondența privată, cum arată în această adresă către Mecena: „înainte, ajungeam să-mi scriu singur epistolele către prieteni: acum, foarte ocupat și bolnav, vreau să ți-l răpesc pe scumpul nostru Horațiu Va veni așadar de la 63 30 35 40 45 50 55 60 „Sume tibi aliquid iuris apus те, tanquam si convictor mihi fueris ■ recte enim et non temere feceris, quoniam id usus mihi tecum esse volui, si per valetudinem luam fieri possit“ Et rursus: „ Tui qualem habeam memoriam, poteris ex Septimio quoque nostro audire; nam incidit ut illo corain fieret а те tui mentio Neque enim si tu superbus amicitiam nostram sprensti, ideo nos quoque “ et „homuncionem lepidissimum“ appellat unaque et altera liberalitale locupletavit Scripta quidem eius usque adeo probaoit munsuraque perpetua opinatus est, ut non modo Saeculare carmen com-ponendum ei iniunxerit, sed et Vindelicam victoriam Tiberii Drusique prioignorum suorum eumque coegerit propter hoc tribus carminum libris ex longo inter-vallo quartum addere; post sermones vero quosdam lectos nullam sui mentionem habilam ita sit queslus: „Irasci те tibi scito, quod non in plerisque eiusmodi scriptis mecum potissimum loquaris An oereris ne apud posteros infame tibi sit quod oidearis familiaris nobis esse ?“ expressitque eclogam ad se, cuius initium est „cum tot sustineas et tanta negotia solus, res Italas armis tuteris, moribus ornes, legibus emendes, in publica commoda peccem si longo sennone morer lua tempora, Caesar“ Ilabitu corporis fuit brevis atque obesus, qualis et a semetipso in saturis describilur et ab Augusto hac epistida: „Pertulit ad те Onysius libellum iuum, quem ego ut accusantem quantuluscunque est boni consulo Vereri autem mihi videris ne maiores libelli tui sint quarn ipse es Sed tibi statura deest, corpusculum non deest Itaque licebit in sextariolo scribas, quo circuitus voluminis tui sit 6ухсд8естгатос sicut est ventriculi tui“ Ad res Venereas intemperantior traditur; nam speculata cubiculo scorta dicitur habuisse disposita ita ut quocunque respeaisset ibi ei imago coitiis referretur 64 25 30 35 40 45 50 55 65 masa aceea pentru paraziți la masa asta regească și ne va ajuta în scrierea epistolelor" Și nici măcar în fața refuzului nu s-a mîniat deloc și nici n-a încetat să-l copleșească cu prietenia sa Există scrisori, din care citez cîte ceva spre dovadă: „îngăduiește-ți ceva pretenții față de mine, ca și cum mi-ai fi comesean; vei proceda corect și chibzuit, pentru că acestea sînt relațiile pe care le-aș fi dorit între noi, dacă ți-ar permite sănătatea" Și altă dată: „în ce fel îmi amintesc eu de tine, vei putea afla chiar de la prietenul nostru Septimius; căci s-a întîmplat să te pomenesc de față cu el Și dacă tu în mîndria ta mi-ai disprețuit prietenia, n-o să te «contradisprețuiesc» și eu pentru asta" In plus, printre alte glume îl numește adesea și „păsărică foarte curățică" și „omuleț foarte drăguleț" — și l-a îmbogățit nu cu o singură dărnicie, ci chiar cu două Scrierile lui le-a apreciat și a socotit atît de mult că vor rămîne pentru veșnicie, îneît nu numai că lui i-a cerut să compună Cîntecul secular, ci și să victoria vindeliciană a fiilor săi vitregi, Tiberius și Drusus, — și pentru asta l-a silit ca la cele trei cărți de cîntece să o adauge după un lung răstimp pe a patra; iar după ce a citit cîteva scrisori s-a plîns fiindcă nu era nicăieri pomenit: „Să știi că mă voi mînia pe tine, pentru că în cele mai multe scrieri de soiul acesta nu stai de vorbă în primul rînd cu mine Oare te temi să nu te defăimeze viitorimea dacă te arăți prietenul meu?" și i-a smuls bucata închinată lui, care începe cu Cînd tu singur porți pe umeri sarcini mari și numeroase, Cînd imperiul tău îl aperi și, prin datini sănătoase Și prin legi, îl faci mai tare, de-aș fura din timpul tău Printr-un lung discurs, o, Cezar, tuturor le-aș face rău“ (L T ) A fost scurt la trup și gras, cum se descrie singur în satire și cum îl descrie și August în această scrisoare: „Mi-a adus Onysius cărticica ta pe care eu, cît de mititică e și cît se învinuiește ea singură, o iau de bună Mă tem că te temi să nu-ți fie cărticelele mai mari decît ești 65 70 75 80 Vixit plurimum in secessu ruris sui Sabini aut Tiburtini domusque ostenditur circa Tiburni luculum Venerunt in manus meas et elegi sub litulo eius et epistula prosa oratione quasi commendantis se Maecenati, sed utraque falsa puto: nam elegi oulgares, epistula etiam obscura, quo oitio minime tenebalur Natus est VI Idus Decembres L Cotta et L Torquato consulibus, decessit V Kal Decembres C Mar(c)io Censorino et C Asinio Gallo consulibus post попит et quinquagesimum diem quam Maecenas obierat, jRomae, aetatis agens septimum quinquagesimum annum, herede Augusto palam nuncupato, cum urgente oi valetutinis non sufficeret ad obsignandas testamenti tabulis Humatus et conditus est extremis Esquiliis iuxta Maece-nalis tumulum 66 tu însuți Dar ție statura îți lipsește, nu-ți lipsește trup-60 șorul N-ai decît să scrii în buticică — și circumferința volumului tău va fi foarte «anflată», cum îți este și la burticică" Se povestește că era cam neînfrînat în treburile Venerei; căci se zice că își dispunea ibovnicele într-un iatac îmbrăcat în oglinzi astfel că ori încotro privea i se reflecta imaginea împreunării 65 Cel mai mult a trăit retras la moșia lui Sabină ori Tiburtină și ni se arată o casă lîngă crîn-gușorul lui Tiburnus Mi-au căzut în mîini și elegii sub numele lui și o epistolă în proză în care parcă s-ar recomanda el singur lui Mecena, dar eu le socot pe toate neautentice: căci elegiile sînt vulgare, iar epistola chiar obscură, viciu de care nu era 70 nicidecum atins S-a născut în ziua a șasea înainte de idele lui decembrie, sub consulatul lui Lucius Cotta și Lucius Torquatus, a încetat din viață în ziua a cincea înaintea calendelor lui decembrie, sub consulatul lui Caius Mar ius Censorinus și Caius Asinius Gallus, la cincizeci și nouă de ani, numindu-1 moștenitor pe August, de față cu martori, deoarece gravitatea galopantă a bolii nu i-a îngăduit să-și pună sigiliul pe tăblițele testamentare Я0 A fost înhumat și așezat la capătul Esquilinului, alături de mormîntul lui Mecena (Traducere de Traian Costa) CARMIN А ODE UBER PRIMUS I Maecenas atavis edite regibus o et praesidium et dulce decus meum, sunt quos curriculo pulverem Olympicum collegisse iwat metaque feroidis 5 evitata rotis palmaque nobilis terrarum dominos evehit ad deos; hune si mobilium turba Quiritium certat tergeminis tollere honoribus • Uium si proprio condidit horreo 10 quicquid de Libycis verritur areis Gaudentem patrios findere sarculo agros Attalicis condicionibus nunquam demoveas ut trabe Cypria Myrtoum pavidus nauta secet mare 15 Luclantem Icariis fluctibus Africum mercator metuens otium et oppidi laudat rura sui; mox reficit rates quassas indocilis pauperiem pati Est qui nec oeteris pocula Massici 20 nec partem solido demere de die 70 CARTEA ÎNTÎI I (LUI MECENA) Mecena, din tulpină de mari strămoși născut, tu сате mi-ești și dulce podoabă, mi-ești și scut, sînt unii саге-și află plăcerea cea mai mare tot praful din arenă stîrnind la alergare 5 și, ținta ocolind-o cu roți înfierbîntate, de capătă cununa, sînt zei, stăpîni a toate; acesta e ferice cînd gloata schimbătoare se-ntrece să-l înalțe la treapta cea mai mare; acestălalt, cînd are hambarele lui pline 10 cu grîul tot ce-n Roma din Libia ne vine Pe cel căruia-i place ogorul părintesc cu sapa să-1 brăzdeze, să-i dai chiar rang regesc și tot nu-1 faci să taie, pe-o navă cipriană, a mării Mirtoene întindere vicleană 15 Fricos, neguțătorul slăvește tihna care domnește pe întinsul natalelor ogoare, atîta timp cît vîntul cu mările se luptă; apoi, setos de-avere, își drege nava ruptă Un altul este vesel vechi Masic să deșarte, 20 din ziua pentru muncă sortilă rupe-o parte 71 spernit, пипс viridi membra sub arbuto stratus nune ad aquae lene caput sacrae Multos castra iuvant el lituo tubae permixtus sonitus bellaque matribus 25 detestata Manet sub Iove frigida Venator tenerae coniugis immemor, seu visa est catulis cerva fidelibus seu rupit teretes Marsus aper plagas Me doctarum hederae praemia frontium 30 dis miscent superis, me gelidum nemus Nympharumque leves cum Satyris chori secernunt popula, si neque tibias Euterpe cohibet nec Polyhymnia Lesboum refugit tendere barbiton 35 Quod si me lyricis vatibus inseres, sublimi feriam sidera vertice II lam satis terris nivis atque dirae grandinis misit Pater et rubente dextera sacras iaculatus arces terruit Urbem, 5 terruit gentes, grave ne rediret saeculum Pyrrhae nova monstra questae, omne cum Proteus pecus egit altos visere montes piscium et summa genus haesit uimo, 10 nota quae sedes fuerat columbis, et superiecto pavidae natarunt aequore dammae 72 25 30 35 5 10 și-și odihnește trupu-n tufișuri înverzite, lîngă izvorul leneș cu apele sfințite Pe mulți îi fericește războiul, blestemat de mame, și le place sălașul de soldat și înfrățitul sunet de trîmbiță și goarnă De frageda soție uitînd, sub cer de iarnă, noptează vînătorul cînd cîinii simt vreo ciută sau cînd mistrețul cade în plasa fin țesută Pe mine mă unește cu zeii iedera menită înțeleptele frunyi a-ncununa, pe mine codrul reavăn și hora cea ușoară a Nimfelor cu Satiri de gloată mă separă, cît timp Euterpe zice din flaut și-o cînta din lira lesbiană și Polyhymnia Iar dacă-o să mă numeri cu-ai lirei barzi măiaștri, cu fruntea, de mîndrie, mă voi lovi de aștri (N I H eres cu) II (LUI AUGUST) (în metru original) îndeajuns zăpezi și cumplite grindini lupiter dădu pe pămînt și dreapta-i sfintele coline trăsni-nroșită, Roma-ngrozind-o, îngrozind popoarele că se-ntoarce veacul greu al Pyrrhei plîngînd de-atîtea noi minuni, cînd turma și-a dus Proteu pe creștet de munte, cînd în vîrf de ulmi se suiră peștii, unde porumbeii și-aveau locașul, cînd pe-ntinsul apelor înotată ciute sfioase /3 15 20 25 30 35 40 45 Vidimus flaaurn Tiberim retortis litore Etrusca violenter undis ire deiectum monumenta regis templaque Vestae, Iliae dum se nimium querenti iactat ultorem vagus et sinistra labitur ripa Iove non probante u-xorius amnis Audiet cives acuisse ferrum quo graves Persae melius perirent, audiet pugnas vitio parentum rara iiwentus Quem vocet divum populus ruentis imperi rebus ? prece qua fatigent virgines sanctae minus audientem car mina Vestam? cui dabit partes scelus expiandi luppiterP Tandem venias, precamur, nube candentes umeros amictus, augur Apollo, sive tu mavis, Erycina ridens, quam locus circum volat et Cupido, sive neglectum genus et nepotes respicis, auctor heu niniis longo satiate ludo, quem iuvat clamor galeaeque leves acer et Marsi peditis cruentum oultus in hostem, sive mutata iuvenem figura ales in terris imitaris almae filius Maiae, patiens vocari Caesaris ultor; serus in caelum redeas diuque laetus intersis populo Quirini 74 15 20 25 30 35 40 45 75 Am văzut cum Tibrul gălbui își trage apa de la țărmul etrusc și aprig un palat regesc dărîmînd și sfîntul templu al Vestei căci mișcat de-al Uiei plîns și-arzînd de răzbunare malul din stînga-neacă, înfruntînd pe lupiter, rîul iubi- tor de soție Tinerii pe cari părinteasca vină i-a rărit vor ști că-ntre ei luptară cetățenii, -n loc ca în perși să-mplînte spada călită Ce zeu o să cheme poporul pentru țara ce se năruie? prin ce rugă sfintele fecioare-or mișca pe Vesta nepăsătoare? cui va da să spele această crimă lupiter? Rugămu-ne ție, vino cu veșmînt de nori strălucind pe umeri, augur Apolo, sau de vrei tu, veselă Erycina, cu Dorința-n juru-ți zburînd și Jocul, sau tu, tată, care-ți uitași nepoții, blînd îi privește, tu, sătul de-un joc prea-ndelung, tu cărui strigătele-ți plac și lucioase coifuri și ostașul marș cel cu ochii aprigi țintă la dușman, sau cumva tu, fiu aripat al bunei Maia, pe pămînt dacă iei chip tînăr și voiești să fii denumit, lui Cezar, răzbunătorul; cu zăbavă-n cer să te-ntorci și vesel stai cu-al lui Quirinus popor mai mult timp 50 5 10 15 20 neve te nostris vitiis iniquum ocior aura tollat: hic magnos potius triumphos hic ames dici pater atque princeps neu sinus Medos equitare inultos te duce Caesar III Sic te diva potens Cypri, sic fratres Helenae, lucida sidera, ventorumque regat pater obstrictis aliis praeter lapijga, navis, quae tibi creditum debes Vergilium finibus Atticis, reddas incolumem, precar, et serves animae dimidium meae Illi robur et aes triplex circa, pectus erat qui fragilem truci commisit pelago ratem primus nec timuit praecipitem Africum decertantem Aquilonibus nec tristes Hyadas nec rabiem Noti, quo nan arbiter Hadriae maior, tollere seu panere vuit freta Quem Morțiș timuit gradum qui siccis oculis monstra natantia, qui vidit mare turgidum et infames scopulos Acroceraunia? Nequiquam deus abscidit prudens Oceano dissociabili terras, si tamen, impiae non tangenda rates transiliunt vada 76 chiar nemulțumit de-ale noastre vicii, zborul să nu-ți iei grabnic: bucuros fii de mari triumfuri, 50 principe și tată primind să-ți spunem, nu-i lăsa pe mezi să nu-și ia pedeapsa, Cezar stăpîne (Const I Niculescu) III (CORĂBIEI CARE DUCEA PE VERGILIU LA ATENA) Zeea Ciprului stăpînă, aștrii cei strălucitori, frații gemeni ai Elenei fie-ți ocîrmuitori și Eol, ținîndu-și bine vînturile-ncătușate, numai lapigului singur să-i îngăduie a bate, 5 navă care pe Vergiliu în răspundere-ai luat, du-mi-1, rogu-te, pe țărmul Aticii nevătămat și-mi păstrează jumătatea sufletului meu iubită De stejar și dc aramă cu trei pături învelită 10 fost-a inima acelui care înfruntă întîi într-o șubredă de luntre-a mării crîncene mînii și nu se temu de vîntul Africii, cel ce se bate rău cu Crivățul, nici încă de Hiadele-ntristate ori de-a Notului turbare 15 ce stăpîn e, după plac, Adriatica să-o-ntarte sau să-o schimbe într-un lac Și de care pas al Morții putu să se teamă oare cel ce cu-ochii seci privit-a fiarele înotătoare, marea cînd își umflă pieptul și Acroceraunii, 20 stîncile de piatră arsă mult fatale-n vijelii? In zadar prevăzătorul zeu de aspre Oceane despărți pămîntul, dacă neatinsele noiane de nelegiuite vase totuși străbătute sînt 77 25 30 35 40 5 10 Audax omnia perpeti gens humana ruit per vetitum nefas, audax lapeti genus ignem fraude mala gentibus intulit Post ignem aetheria domo subduclum macies et nova febrium terris incubuit cohors semotique prius tarda Necessitas leti corripuit gradum; expertus vacuum Daedalus aera pennis non homini datis, perrupit Acheronta Herculeus labor Nil mortalibus ardui est; caelum ipsum petimus stultitia neque per nostrum patimur scelus iracunda lovem panere fulmina IV Solvitur acris hiems grata vice veris et Favoni trahuntque siccas machinae carinas ac neque iam stabulis gaudet pecus aut arator igni nec prata caniș albicant pruinis Iam Cytherea choros ducit Venus imminente luna iunctaeque Nymphis Gratiae decentes alterna terram quatiunt pede, dum graves Cyclopum Vulcanus ardens visit officinas Nune decet aut viridi nitidum caput impedire myrto aut flore terrae quem ferunt solutae; nune et in umbrosis Fauno decet immolare lucis, seu poscat agna sive malit haedo Pallida mors aequo pulsat pede pauperum tabernas regumque turres O beate Sesti, 78 25 30 35 40 5 10 La-ntreprinderi omenirea îndrăzneață-și dă avînt, îndreptîndu-și sîrguința către lucruri neiertate; vai, semețul neam din tapet cu mijloace vinovate a adus în lume focul După focul cel răpit din cereasca locuință, pe pămînt s-au năpustit slăbiciunea cea hidoasă, noua frigurilor ceată, și a Morții trebuință, pînă-atunci atît de-nceată, din adînca-i depărtare cu pași grabnici alergă; cu aripi, nedate firii omului, Dedal cercă a străbate-n zbor văzduhul, Hercule munca- și sfîrșește rîul Acheron trecîndu-L Greutatea nu oprește zelul omului la treabă; nebunii de noi, dorim să atingem cerul însuși, însă nu îngăduim, prin nemernicia noastră, nici o zi să aibă parte Joe fulgerul său aprig să-l mai lase la o parte (D C Ollanescu) IV (CĂTRE SESTIUS) S-a topit cumplita iarnă, bate vînt de primăvară, funiile trag în mare luntrile de pe uscat, turma din coșar, plugarul de la vatră au plecat, cîmpul nu-1 mai înălbește a nămeților povară Cum răsare luna, Venus Citereea-ncepe cîntul, mîna Grațiilor mîndre cu a Nimfelor se prinde și în horă cu piciorul într-un tact izbesc pămîntul, iar Vulcan cu fața-ncinsă la Ciclopi cuptoare-aprinde Azi cu mirt să se-ncunune capul nostru parfumat sau cu flori crescute proaspăt din pămîntul dezghețat; azi în luncile umbroase Faunului să-i jertfești, fie că mioară-i place sau un ied el o să vreie Moartea palidă lovește cu piciorul și-n bordeie de săraci, ferice Sestiu, și-n palatele regești 79 15 20 5 10 15 vitae summa brevis spem nos vet al incohare longam; iam te premet nox fabulaeque Manes et domus exilis Plutonia, quo simul mearis, nec regna vini sortiere talis nec tenerum Lycidan mirabere, quo caiet inventus nune omnis et mox virgines tepebunt V Quis multa gracilis te puer in roșa perfusus liquidis urget odoribus grato, Pyrrha, sub antro? cui flavam religas comam, simplex munditiis? Ней quoties fidem mutatosque deos flebit et aspera nigris aequora ventis emirabitur insolens, qui nune te fruitur credulus aurea, qui semper vacuam, semper amabilem sperat, nescius aurae fallacis Miseri, quibus intemptata nites: me tabula sacer votiva paries indicat livida suspendisse patenti vestimenta tnaris deo VI Scriberis Vario fortis et hostium victor, Maeonii carminis alite, quam rem cunque ferox navibus aut equis miles te duce gesserit 80 15 20 5 10 15 Din speranțe mari nimica scurta viață nu alege; în curînd te-o prinde noaptea și pe Mani îi vei vedea ca și stearpa locuință a lui Pluto — și din ea nu vei mai zvîrli cu zarul la ospăț, să-alegi pe rege, [nici pe Lycidas cel fraged nu-1 vei admira, el care astăzi mistuie băieții, iară mîine pe fecioare] (N I Herescu) V (CĂTRE PYRRIIA) Cine e tînărul zvelt care, -ntre roze, scăldat în balsamul de nard, te cuprinde, Pyrrha, în grota cea blîndă? cui părul bălai împletești simplă-n podoabe? Vai, cît de des va jeli credință și zei schimbători; cu uimire el va vedea bîntuind neagra furtună a mării, cel ce-acum cu tine, credul, se desfată, cel care speră să fii mereu doar a lui, iubitoare — nu știe viclenele vînturi Vai celor ce azi le zîmbești: eu, cum se vede scris pe tabla votivă-a peretelui sfînt, straiul cel ud l-am jertfit zeului aprig al mării (Maria Banuș) VI (LUI M VIPSANIUS AGRIPPA) Doar Variu — acest vultur al cîntului Meonic — îți va slăvi bravura, izbînzile mărețe și faptele-ostășimii, pe cai sau pe corăbii, de tine îndrumate 81 5 10 15 20 5 Nos, Agrippa, neque haec dicere nec gravem Pelidae stomachum cedere nescii nec cursus duplicis per mare Ulixei nec saevam Pelopis domum conamur, tenues grandia, dum pudor imbellisque lyrae Musa potens vetat laudes egregii Caesaris et tuas culpa deterere ingeni Quis Martern tunica tectum adamantina digne scripserit aut pulvere Troica nigrum Merionen aut ape Palladis Tydiden superis părem? Nos convivia, nos proelia virginum sectis in iuvenes unguibus acrium cantamus, vacui sive quid urimur, non praeter solitum leves VII Laudabunt alii claram Rhodon aut Mytilenen aut Epheson bimarisve Corinthi moenia vel Baccho Thebas vel Apolline Delphos insignes aut Thessala Tempe; sunt quibus unum opus est intactae Palladis urbem carmine perpetua celebrare et 82 5 10 15 20 25 5 Ci eu, sfios, Agrippa, n-am să cutez vreodată isprăvile acestea să le slăvesc, cum nici năpraznica mînie născînd nenorocire a crudului Ahile, nici lunga pribegie pe mări a lui Ulise vicleanul, nici nefastul neam plin de sînge Pelops: sînt mult prea mic, Agrippa, și n-am să mă măsor cu-aceste nalte tîlcuri; sfiala mea și Muza care-mi inspiră lira de pace iubitoare nu vor să micșorez cu slaba-mi iscusință slăvirea cuvenită Cezarului și ție Cine-ar cînta pe Marte în platoșa-i călită, pe Merion, cel negru de pulberea troiană, pe Diomed ce-ajunse puternic ca și zeii cu sprijinul Minervei? Eu unul nu cînt decît ușoarele ospețe și luptele pe care, cu unghia tăiată, fecioarele voioase și galeșe le poartă cu tinerii voioși; le cînt și-atunci cînd, liber, mi-i inima nencinsă de flacăra iubirii, și-atunci cînd, uneori, mă arde vîlvătaia vre unei patimi oarbe, dar iute trecătoare (Lascăr Sebastian) VII (LUI MUNATIUS PLANCUS) Să cînte alții Rodos soritul, Mitilene, Efesul sau Corintul de două mări scăldat sau Teba a lui Bacchus sau Delfi preferat de Apolo sau Tempe-ntre văi tesaliene; să aibă alții grijă un cîntec nentrerupt Atenei să-i înalțe; voi toți, încununați 83 10 15 20 25 30 undique decerptani fronti praeponere olivam; plurimus in lunonis honorem aptum dicet equis Argos ditesque Mycenas Me nec tam patiens Lacedaemon nec tam Larisae percussit campus opimae quam domus Albuneae resonantis et praeceps Anio ac Tiburni lucus et uda mobilibus pomaria rivis Albuș ut obscure deterget nubila caelo saepe Notus neque parturit imbres perpetua, sic tu sapiens finire memento tristitiam vitaeque labores molii Plance mero, seu te fulgentia signis castra tenent seu densa tenebit Tiburis umbra tui Teucer Salamina patremque cum fugeret, tamen uda Lyaeo tempora populea fertur vinxisse corona, sic tristes affatus amicos: „Quo nos cunque feret melior fortuna parente, ibimus o socii comitesque- nil desperandum Teucro duce et auspice Teucro: certus enim promisit Apollo ambiguam tellure nova Salamina futuram O fortes peioraque passi mecum saepe viri nune vino pellite curas: cras ingens iterabimus aequor “ VIII Lydia, dic, per omnes te deos oro, Sybarin cur properes amando perdere, cur apricum oderit campum, patiens puloeris atque solis, 84 pe frunte cu măslinul de pretutindeni rupt, voi toți cei mulți, în cinstea lunonei să cîntați Micena mîndră și-Argos vestit în herghelii 10 Lacedemona dîrză, cîmpia-mbelșugată ce-nconjură Larisa pe mine nu mă-mbată ca templul Albuneei cîntînd cu ape vii, ca Anio-nspumatul sau ca Tiburul unde se-ntind livezi scăldate de repede șuvoi 15 Cum limpedele Notus n-aduce pururi ploi, ci nourii din zare adesea îi ascunde, așa și tu, o Plancus, fii înțelept, mai lasă tristețea la o parte și grija-n vin trimite, fie că ești în castrul cu steaguri strălucite, 20 fie că ești la Tibur, întins la umbră deasă Pe cînd de Salamina fugea, și de părinte, el, Teucer, totuși fruntea se zice că și-a-ncins cu ram de plop și, tîmpla cu vin stropind, a prins să-mbărbăteze soții cu astfel de cuvinte: 25 „Unde ne mînă-o soartă ca tata mai blajină, prieteni și tovarăși, acolo ne vom duce; voi fiți fără de teamă cînd Teucer vă conduce, căci mi-a promis Apolo o altă Salamină, ре-un nou pămînt — și-Apolo nu-nșală nicidecum 30 Bărbați се-ați fost în stare să suferiți un chin cu mult mai greu, mîhnirea v-o risipiți în vin: în largul mării, mîine, pornim din nou la drum “ (N I Herescu) VIII (LIDIEI) Te jur însă pe toți zeii, te jur, Lidio, să-mi spui de ce cauți cu iubirea pe Sybaris să-l răpui, cum de azi cîmpul lui Marte l-a luat așa în ură, el care-ndura și praful, și a soarelui căldură, 85 5 10 15 5 10 15 cur neque militarea inter aequalea equitet Gallica nec lupatis temperet ora frenis? Cur timet flavum Tiberim tangere? cur olivum sanguine uiperino cautius vitat neque iam livida gestat armia bracchia, saepe disco saepe trans finem iaculo nobilis expedito ? Quid latet, ut marinae filium dicunt Thetidis sub lacrimosa Troiae funera ne virilis culius in caedem et Lycias proriperet cateroas ? IX Vides ut alta slet nive candidum Soracte nec iam sustineant onus silaae laborantes geluque flumina constiterint acuto ? Diasolae frigus ligna auper foco large reponens atque benigniua deprome quadrimum Sabina o Thaliarche menim diota Permitte divis cetera, qui simul stravere ventos aequore fervido deproeliantes, nec cupresai nec veterea agitantur orni Quid sit futurum cras fuge quaerere et quem Fora dierum cunque dabit, lucro appone nec dulcea amorea sper ne puer neque tu choreaa, 86 5 de ce nu mai călărește cu confrații lui oșteni și nu mai strunește gura iar la caii galieni? Să se scalde-n Tibrul galben pentru ce se teme oare? cum de se ferește astfel de-a atleților unsoare ca de sînge de năpîrcă — și acuma pentru ce 10 de a armelor povară brațul vînăt nu-i mai e, el care fusese-o dată mult ilustru săgetar aruncînd discul și lancea peste-al țintelor hotar? Pentru ce se-ascunde oare, cum se zice că a stat fiul Thetidei, de teamă cu veșmîntul de bărbat 15 la apropierea cruntei, jalnicei pieiri troiane în măcel să nu-1 avînte și în cetele dușmane? (D C Ollanescu) IX (LUI TALIARH) (în metru original) Vezi cum se-nalță-n naltul omăt sclipind Soracte, fără vlagă pădurile se pleacă sub poveri și gerul aspru a încremenit pîraie? 5 Topește frigu-n vatră punînd din nou butuci belșug și scoate din amfora sabină vin de patru ierne, o Taliarh, mai cu dărnicie Tot restu-n seama zeilor lasă-1; cînd 10 ei vînturi care-n fierberea mărilor se luptă-au potolit, nici vechii frasini se clatin și nici ciprcșii Ce fi-va mîine — feri să întrebi: o zi, oricum, de-ți mai dă Soarta, cîștigului 15 s-o treci și, june, nu fugi de dulcile dragoste, nici de hore 87 20 5 10 15 20 donec virenti canities abest morosa Nune et campus et areae lenesque sub noctem susurri composita repetantur hora; nune et latentis proditor intima gratus puellae risus ab angulo pignusque dereptum lacertis aut digilo male pertinaci X Mercuri facunde nepos Atlantis, qui feros cultus hominum recentum voce formasti catus et decorae more palaeslrae, te canam magni lovis et deorum nuntium curvaeque lyrae parentem, callidum quicquid placuit iocoso condere furto Te, boves olim nisi reddidisses per dolum amotas, puerum minaci voce dum terret oiduus pharetra risit Apollo Quin et Atridas duce te superbos Ilio dives Priamus relicto Thessalosque ignes et iniqua Troiae castra fefellit Tи pias laetis animas reponis sedibus virgaque levem coerces aurea turbam superis deorum gratus et imis 88 20 5 10 15 20 cît încă verde, încă departe ești de căruntețea morocănoasă — Acum e timp de cîmp, de piețe, șoapte line spre noapte la ceasu-n care v-ați înțeles; acuma și rîsul drag pe fata-ascunsă-n tainicul colț trădînd și de pe braț podoaba smulsă ori de pe degete rău păzite ( Traian Costa) X (LUI MERCUR) (în metru original) O Mercur, nepot elocvent lui Atlas care mlădiași pe străvechii oameni aspri, prin vorbire și prin frumosul joc al palestrei, ție, al lui lupiter crainic și al zeilor, îți cînt, și părinte-al lirei gîrbove, isteț să ascunzi ce vrei prin furturi glumețe, ție ce, copil, ascunseseși boii lui Apolo care cu glas năpraznic vrînd să te-nspăimînte rămase fără tolbă și rîse îndrumat de tine ieși din Troia Priam cel bogat, pe Atrizii trufași, străjile tesalice și dușmana oaste-nșelînd-o Sufletele celor pioși tu-n locuri fericite duci și aduni ușorul stol cu varga de-aur, iubit de zeii toți deopotrivă (Const I Niculescu,) 89 XI 5 5 10 15 90 Tu ne quaesieris ! scite nefas quem mihi, quem tibi finem di dederint, Leuconoe, nec Babylonios temptaris numeros Ut melius quicquid erit pati ! Seu plures hiemes seu tribuit luppiter ultimam quae nune oppositis debilitat pumicibus mare Tyrrhenum, sapias, vina liques et spatio breoi spem longam reseces Dum loquimur fugerit invida aetas: cârpe diem, quam minimum credula postero XII Quem virum aut heroa lyra vel acri libia sumis celebrare, ClioP quem deum? cuius recinet iocosa nomen imago aut in umbrosis Heliconis oris aut super Pindo gelidove in Haemo unde vocalem temere insecutae Orphea silvae, arte materna rapidos morantem fluminum lapsus celeresque venlos, blandum et auritas fidibus canoris ducere quercus Quid prius dicam solitis Parentis laudibus, qui res hominum ac deorum, qui mare ac terras variisque mundum temperat horis, XI (LEUCONOEI) Nu cerceta —căci nu se cade! —o, Leuconoe, ce sfîrșit meniră vieții noastre zeii, nu ispiti necontenit pe zodierii din Caldeea —și rabdă orice-ar fi, mai bine! Au Joe da-ți-a ierni mai multe, au cea din urmă pentru tine 5 e asta care-acuma frînge de stînci tireniana mare, fii înțeleaptă, limpezește prin sită vinul în pahare, scurtează-ți după timp speranța; rea, vremea trece cît vorbim Culege ziua cea de astăzi: ce va fi mîine, noi nu știm (Teodor Naum) XII (LUI AUGUST) O, Clio, pe care erou, pe care muritor vei celebra cu lira ta, cu flautu-ți sonor? și care-i numele de zeu ce-n jocurile sale ecoul îi va face cale 5 pe poala Heliconului cu creștetul umbros sau peste Pindul cel înalt ori Hemul friguros ai cărui codri, fermecați de glasul lui Orfeu, veneau grămadă-n drumul său cînd, prin al mamei sale-nvăț, duioasa lui cîntare 10 încetinea rîul din curs și-a vîntului mișcare, iar, de simțire-nsuflețiți, stejarii se plecau și lira-i magică urmau? Dar mai nainte să cîntăm, plinind datine sfinte, ре-al oamenilor suveran și-al zeilor părinte 15 ce pune mări, pămînt și cer în mers cumpănitor cu primenirea vremilor; 91 20 25 30 35 40 45 50 unde nil maius generatur ipso nec viget quicquam simile aut secundum Proximos illi tamen occupabit Pallas honores Proeliis audax, neque te silebo Liber et saevis inimica virgo beluis nec te metuente certa Phoebe sagitta Dicam et Alciden puerosque Ledae, hune equis, illum superare pugnis nobilem, quorurn simul alba nautis stella refulsit, defluit saxis agitatus umor, concidunt oenti fugiuntque nubes el minax, quod sic ooluere, ponto unda recumbit Romulum post hos prius an quietum Pompili regnum memorem an superbos Tarquini fasces dubito an Catonis nobile letum Regulum et Scauros animaeque magnae prodigum Paullum superante Poeno gratus insigni referam Camena F abriciumque Hune et incomplis Curium capillis utilem bello tulit et Camillum saeva paupertas et avitus apto cum Lare fundus Crescit occulto velut arbor aevo fama Marcelii, micat inter omnes lulium sidus pelut inter ignes luna minores Gentis humanae pater atque custos, orte Saturno, tibi cura magni 92 20 25 30 35 40 45 50 ființă alta n-a creat decît a lui mai naltă nimic nu-i de potriva lui, nici stă cu el deolaltă, deși Pallas e cea dintîi ce după dînsul vine primind onorile divine Pe tine iar nu te-oi uita, războinice-ndrăzneț, o Bacclius, nici pe virgina, dușmana făr’ de preț a fiarelor sălbatice, nici pe nebiruitul arcaș, pe Febus preacumplitul Și pe Alcide-1 voi cînta și pe ai Ledei fii, din care printre luptători e unul cel dintîi, iar altul printre călăreți; senină steaua lor de cum corăbierilor lucește, unda spumegînd pe stînci se răspîndește, fug norii, vînturile cad, iar valul ce mugește, voinței lor plecîndu-se, rămîne-abia săltînd pe fața mării lunecînd Au cuteza-voi, după ei, să amintesc acuma pe Romulus și pașnica domnie a lui Numa, cortegiul mîndru-al lui Tarquin și-al lui Caton sfîrșit cu glorie desăvîrșit? In cîntec recunoscător de Regulus voi spune, de Scauri și de Paullus ce viața bucuros și-o smulge cînd Cartagina cu armele-1 răpune și de Fabriciu cel faimos Ca dînsul lipsa îndurînd la vatra părintească și-abia, din micul lor avut, putînd să se hrănească, pletosul cel de Curius și cu Camil ieșit-au și în războaie strălucit-au A lui Marcellus faimă-n spor ca pomu-n taină crește și a lui luliu mîndră stea pe ceruri strălucește cum printre aștrii mai mărunți se leagănă-n senin al lunii disc de foc în plin O tu, al rasei omenești părinte, protector, ursita, fiu al lui Saturn, ti-a dat în pază ție 93 Caesaris fatis data, tu secundo Caesare regnes Iile seu Parthos Latio imminentes egerit iusto domitos triumpho S5 sive subiectos Orientis orae Seras et Indos, te minor latum reget aequus orbem; tu gravi curru quaties Olympum, tu parum castis inimica mittes 60 fulmina lucis XIII Cum tu, Lydia, Telephi cervicem roșeam, cerea Telephi laudas bracchia, vae meum fervens difficili bile tumet iecur 5 Tune nec mens mihi nec color certa sede manent umor et in genas furtim labitur, arguens quarn lentis penitus macerer ignibus Uror, seu tibi candidos 10 turparunt umeros immodicae mero rixae sive puer furens impressit memorem dente labris notam Non, si те satis audias, speres perpetuum dulcia barbare 15 laedentem oscula, quae Venus quinta parte sui neclaris imbuit Felices ter et amplius quos irrupta tenet copula nec malis 94 pe marele Cezar, ia-1 dar sub tine ajutor la cîrma de împărăție Și după ce va sfărîma în dreapta lui izbîndă pe părții ce-amenințători stau Lațiului pîndă 55 și va goni pe indieni și seri cu nendurare spre-a Răsăritului hotare, pe-ntinsul univers domn drept va fi, ție supus, iar tu trecînd vei detuna Olimpul cel de sus cu-ngrozitoru-ți car, trăsnind cu fulgere-ndoite 60 pădurile ce-s pîngărite (D C Ollanescu) XIII (LIDIEI) Cînd rumen gîtul lui Telephus și brațul luminos al lui Telephus tu, Lidia, îl lauzi, mie îmi clocotește inima-n mînie 5 Și glas, și cuget mi se sting, furiș pe-obrajii-mi lacrimi se preling, dezvăluind cît foc mocnit pînă-n adînc mă mistuie cumplit Vai, umerele-ți de zăpadă, 10 cît sufăr că le-ai dat orgiei pradă și că iubitul, scos din minți, mușcat-a buzele-ți, cu tineri dinți N-ai crede, de m-ai asculta, că-i va fi fără capăt dragostea 15 și dulcele-i sărut barbar, în care Venus a turnat nectar Cei pe vecie-nlănțuiți de trei, de multe ori mai fericiți, 95 divulsus querimoniis 20 suprema citius soloet amor die XIV O navis, referent in mare te novi flucius; o quid agisp fortiter occupa portum Nonne oides ut nudum remigio latus 5 et malus celeri saucius Africo antemnaeque gemant ac sine funibus idx durare carinae possint imperiosius aequor? Non tibi sunt integra lintea, 10 non di, quos iterum pressa voces malo Quamvis Pontica pinus, silvae filia nobilis, iactes et genus et nomen inutile, nil pictis timidus navita puppibus 15 fidit Tu, nisi ventis debes ludibrium, cave Nuper sollicitum quae mihi taedium, nune desiderium curaque non levis, interfusa nitentes 20 oites aequora Cycladas XV Pastor cum traheret per freta naoibus Idaeis Helenen perfidus hospitam, 96 20 5 10 15 20 cărora cearta nu le curmă iubirea pînă-n ziua cea din urmă (N I Herescu) XIV (REPUBLICII) 0, navă, valuri nouă te trag iar către mare; ce faci? din port afară nu fă nici o mișcare Nu vezi eă-a talc vîsle pe laturi nu mai sînt, că frînt îți c catargul de-al Africii rău vînt? Antenele gem toate, carena ta lipsită de funii abia poate cu marea întețită să lupte Nu ai pînze și nu ai nici un zeu la care în primejdie să-ndrepți iar glasul tău Tu care ești făcută din pin de Pont, copilă din nobilă pădure, zadarnic vrei în silă să-ți lauzi neam și nume: vîslașul cel fricos nu se încrede-n pupe vopsite doar frumos De nu vrei ca la vînturi să-ajungi o jucărie, păzește-te Tu, care odinioară mie tot pricină de grijă mi-ai fost și de necaz, cu dor și cu iubire mă-ntorc la tine azi și-ți zic: ia seama bine să nu te rătăcești pe marea ce desparte Cicladele grecești (D C Ollanescu) XV (PROFEȚIA LUI NEREU) Cînd păstorul de pe Ida, trădător de ospeție, cu-a lui vase pe Elena peste mare o răpea, 5 10 15 20 25 30 ingrata celeres obruit otio ventos ut carierei fera Nereus fata „Mala ducis avi domum, quam multo repetet Graecia milite concurata tuas rumpere nuptias et regnum Priami i>etus Ней heu quantus equis, quantus adest viris sudor, quanta moves furiera Dardanae genți; iam galearn Pallas et aegida currusque et rabiem parat Nequiquam Veneris praesidio ferox pectes caesariem grataque feminis imbelli cithara carmina dioides; nequiquam thalamo graves hastas et calami spicula Cnosii vitabis strepitumque et celerem sequi Aiacem: tamen, heu serus, adulteros crines pulvere collines Non Laertiaden, exitium tuae gentis, non Pylium Nestora respicis ? urgent impaoidi te Salaminius Teucer, te Sthenelus sciens pugnae, sive opus est imperitare equis, non auriga piger; Merionen quoque nosces; ecce furit te reperire atrox Tydides melior patre, quem tu, cervus uti vallis in altera visum parte lupum graminis immemor, sublimi fugies mollis anhelitu, non hoc pollicitus tuae Iracunda diem proferet Ilio matronisque Phrygum classis Achillei; 98 5 10 15 20 25 30 Nereu, ca să-i poată spune groaznica lui profeție, din zbor repezile vînturi stîmpărîndu-le oprea „Duci în casa-ți pe femeia asta sub semne fatale; Grecia cu multă oaste să ți-o smulgă va veni și, prin jurămînt legată, cuibul căsniciei tale și al lui Priam străvechiul tron regesc va nimici Vai, pe cai și pe războinici ce de rîuri de sudoare! seminției lui Dardânus cîte morți îi făurești! Pallas, tu la astă luptă furia-ți răzbunătoare, coiful, pavăza și carul de demult îți pregătești Mîndru de-al Vencrei sprijin, în zadar ți-i pieptăna pletele și pe-a ta liră moleșită încerca-vei la femei plăcute cînturi cu glas molcom a-ngîna; în zadar ascuns în casă a înlătura spera-vei lăncile spăimîntătoare și săgețile-ascuțite ale Cretei și-a lui Aiax urmăriri neobosite, toată larma bătăliei; totuși, vai, tîrziu, odată coama ta adulterină fi-va-n pulbere spurcată Nu vezi cum vin după tine pe al lui Larete fiu, un flagel al rasei tale, și pe Nestor din Piliu? Teucer cel din Salamina, Sthenelus cel iscusit în războaie și măiestru la mînat și călărit, doi viteji, te strîng de-aproape; și pe Merion simți-vei; iată groaznicul Tidide, să te-nfrunte arzător decît tatăl lui mai aprig; dar de Diomed fugi-vei, moleșitule, cu pieptul gîfîind, rătăcitor ca un cerb се-și uită iarba zărind lupul peste vale, uitînd că făgăduiseși altceva Elenei tale! Supărarea lui Ahile, stînd cu flota-i depărtat, ale Iliului zile si-a matroanelor troiene 99 35 5 ІО 15 20 25 post certas hiemes uret Achaicus ignis Iliacas domos “ XVI O matre pulchra filia pulchrior, quern criminosis cunque voles modum pones iambis, sive flamma sive mari libet Hadriano Non Dindymene, non adytis quatit mentem sacerdotum incola Pythius, non Liber aeque, non acuta sic geminant Corybantes aera, tristes ut irae, quas neque Noricus deterret ensis nec mare naufragum nec saevus ignis nec tremendo luppiter ipse ruens tumultu Fertur Prometheus addere principi limo coactus particulam undique desectam et ins ani leonis vim stomacho apposuisse nostro Irae Thyesten exitio gravi stravere et altis urbibus ultimae stetere causae, cur perirent funditus imprimeretque muris hostile aratrum exercitus insolens Compesce mentem: me quoque pectoris temptavit in dulci iuventa fervor et in celeres iambos misit furentem; nune ego mitibus mutare quaero tristia, dum mihi 100 35 5 10 15 20 25 prelungi-va: însă șirul iernilor e numărat, după cari vor arde Troia focurile aheene “ (D C Ollanescu) XVI (PALINODIE) O, copilă mai frumoasă decît mult frumoasa-ți mamă, versurilor vinovate cum vei vrea fă-le tu seamă, după plac, le-neacă-n mare sau aruncă-mi-le-n foc Nici scrîșnirile Cibelei, nici cumplita frămîntare cu care cuprinde Pitiu preoțimea la altare, nici pornirile Iui Bacchus, nici asurzitorul joc ce-1 fac coribanții ageri cînd chimvalele lovesc nu-s nimic lîngă mînia prinsă-n pieptul omenesc; de-ale Noricului spade ea nu are a se teme, nici de mare, nici de Joe ori de focu-ngrozitor Prometcu, precum se spune, nevoit ca să culeagă părticele din ființe răspîndite-n firea-ntreagă pentru-a săvîrși cu ele lutul nostru creator, ne sădi în fund de inimi crunta leului mînie Pe Tiest mînia oarbă prăvălitu-l-a-n urgie și tot ea din temelie cetăți falnice-a surpat, făcînd ре-al lor zid să treacă plugul dușmanu-ngîmfat Sufletul dar îmblînzește-ți: și pe mine altădată, în cea dulce tinerețe, inima înfierbîntată m-a-mboldit în nebunie să scriu iambi fulgerători; astăzi vreau amărăciunea să-o prefac în bucurie, 101 fias recantatis amica opprobriis animumque reddas XVII 5 10 15 20 25 Velox amoenum saepe Lucretilem mutat Lycaeo Faunus et igneam defendit aestatem capellis usque meis pluviosque ventos Impune tutum per nemus arbutos quaerunt latentes et thyma deviae olentis uxores măriți nec virides metuunt colubras nec Martiales haediliae lupos, utcunque dulci Tyndari fistula valles et Usticae cubantis levia personuere saxa Di те tuentur, dis pietas mea et Musa cordi est Hic tibi copia manabit ad plenum benigna ruris honorum opulenta cornu; hic in reducta văile Caniculae vitabis aestus et fide Te'ia dices laborantes in uno Penelopen vitreamque Circen; hic innocentis pocula Lesbii duces sub umbra nec Semeleius cum Marte confundet Thyoneus proelia nec metues protervum suspecta Cyrum, ne male dispari incontinentes iniiciat manus 102 îmi retrag vechea ocară, numai dulcea-ți prietenie dă-mi-o iar, înapoindu-mi și-ale inimii favori (D C Ollanescu) XVII (TINDARIDEI) (în metru original) Sprințar, adesea, vesel Lucretilul îl cată Faun de pe Lyceul său și-mi apără de focul verii caprele, și de ploioase vînturi 5 Le vezi cum hoinăresc fără grijă-n crîng să pască cimbru și pomișori ascunși și soațele, bărbații căror greu mai miros, nu se tem de verdea năpîrcă, nici de lupii lui Marte dragi, 10 de-ndată ce, o, Tyndaris, fluier lin pe văi și-n stîncile lucioase ale Usticei a prins să sune Eu sînt păzit de zei, pietatea mea și Muza dragi le sînt Tu aici găsești 15 belșug vărsat din plin de cornul îndestulat al mănoasei țarini; aici în vale arșița n-ai s-o simți și vei cînta pe coardele teice cum pentru-un om și Penelopa 20 suferă, și cristalina Circe; aici la umbră cupe de vin vei bea de Lesbos dulce și ре-al Semelei fiu, Tioneu, n-ai să-1 vezi cu Marte încăierîndu-se, nici de Cirus 25 gelos n-ai să te temi că vînjosu-i braț spre tine, fată slabă, s-o năpusti 103 et scindat haerentem coronam crinibus immerilamque vestem XVIII Nullam Vare sacra vite prius severis arborem circa mite solum Tiburis et moenia Cat iii; siccis omnia nam dura deus proposuit neque mordaces aliter diffugiunt sollicitudines 5 Quis post vina gravem militiam aut pauperiem crepat? quis non te potius Bacche pater teque decens Venus ? Ac ne quis modici transiliat munera Liberi, Centaurea monet cum Lapilhis rixa super mero debellata, monet Sithoniis non levis Euhius, 10 cum fas atque nefas exiguo fine libidinum discernunt avidi Non ego te candide Bassareu invitam quatiam nec variis opsila frondibus sub divum rapiam Sacra tene cum Berecyntio cornu tympana, quae subsequitur caecus Amor sui 15 et tollens vacuum plus nimio Gloria verticem arcanique Fides prodiga, perlucidior vitro 104 5 10 15 20 să-ți rupă de pe păr cununa și-mbrăcămintea — ce nu-i de vină (Const I Niculescu) XVIII (LUI VARUS) înaintea sfintei vițe alt pom, Varus, nu sădi pe-ale Tiburului coaste priincioase de-a rodi și spre a lui Catil ziduri; celor ce nu-și udă gîtul Bacchus le dă drept tovarăși tot necazul și urî tul: numai bînd se duce grija rozătoare pe pustii Cine, după băutură, la a vieții sărăcii ori la truda ostășească se gîndește? oare cine nu te cîntă, tată Bacchus, mai cu drag atunci pe tine sau pe Venera frumoasă? Dar nu-i bine de trecut peste marginea firească darului ce ne-a făcut bunul zeu, care drept pildă ne dă lupta încleștată între lapiți și centauri din beție-ntărîtată; Euhius ne amintește cum au fost de pedepsiți lacomii sitoni de dînsul, cînd, de patimă orbiți, nu mai cunoșteau hotarul dintre bine și-ntre rău Basareule curate, fără voia ta nu eu ridica-te-voi din locu-ți, nici de mîna-mi dezvelit fi-va simbolul tău sacru, de frunziș acoperit Faceți să-nceteze însă tîmpinele-asurzitoare, trîmbița cea frigiană: ele sînt atrăgătoare de orbești iubiri de sine, de mîndrie care-n sus, mai mult decît i se cade, capul sec și-I are dus și de-ncrederea aceea ce a tainelor solie tot atîta o păzește cît și sticla străvezie (D C Ollanescu) 105 5 10 15 5 10 XIX Mater saeva Cupidinum Thebanaeque iubeț те Semelae puer et lasciva, Licenția finitis animum reddere amoribus Urii те Glycerae nitor splendentis Pario marmore purius, urit grata protervitas et vultus nimium lubricus as pici In те tota ruens Venus Cyprum deseruit nec patitur Scythas et oersis animosum equis Părtinim dicere nec quae nihil attinet Hic oivum mihi caespitem, hic verbenas, pueri, ponite turaque bimi cum patera meri: mactata veniet lenior hostia XX Vile potabis modicis Sabinum cantharis, Graeca quod ego ipse testa conditum leoi, datus in theatro cum tibi plausus clare Maecenas eques ut paterni fluminis ripae simul et iocosa redderet laudes tibi Vaticani montis imago Caecubum et prelo domitam Caleno tu bibes uvam: mea nec Falernae 106 5 10 15 5 10 XIX (GLIGEREI) A Dragostelor mamă zvăpăiată și Bacchus, fiul Tebei, și-astă vreme prielnică Dorinței, prind să cheme în sufletu-mi iubirea de-altădată Mă mistuie-a Glicerii-nfățișare, ca marmura de Păros măi frumoasă, mă mistuie plăcuta-i desfrînare, căutătura ei primejdioasă Uitînd de Cipru, Venus m-a răpit și doar pe ea-mi mai dă răgaz s-o cînt; întreg al ei sînt: am uitat de scit ca și de partu], călăreț nenfrînt Altarul viu mi-1 ridicați aci și puneți-mi, copii, aci verbine, vin de doi ani turnați din cupe pline: prin jertfe, poate-așa, s-o îmblînzi (N I Hcrescu) XX (LUI MECENA) (în metru original) Ieftin vin sabin o să bei din cupe simple, care-n amforă greacă însumi l-am pecetluit, cînd te-aplaudară-n teatru, Mecena, cavaler ilustru, încît în malul rîului străbun și în jucăușul munte Vatican au sunat răsfrînte laude ție Vei sorbi Cecub ori din vița-n Cales tescuită: -a mele pahare nu sînt 107 temperant vites neque Formiani pocula colles 5 10 15 5 XXI Dianarn tenerae dicite virgines, intonsum pueri dicite Cynthium Latonamque supremo dilectam penitus Iovi Vos laetam fluviis et nemorum coma, quaecunque aut gelido prominet Algido nigris aut Erymanthi sil vis aut viridis Gragi; vos Tempe totidem tollite laudibus natalemque mares Delon Apollinis insignemque pharetra fraternaque umerum lyra Hic hellum lacrimosum, hic miseram famem pestemque a populo et principe Caesare in Persas atque Britannos veslra motus aget prece XXII Integer vitae scelerisque purus non, eget Mauris iaculis neque arcu nec venenatis gravida sagittis Fusce pharetra, sive per Syrtes iter aestuosas sive facturus per inhospitalem 108 5 10 15 5 drese nici de viile Formiene, nici de Falernum ( Traian Costa) XXI (DIANEI ȘI LUI APOLO) Gingașe virgini romane, pe Diana s-o cîntați, voi, băieți, pe Cintianul cel pletos să-l lăudați și pe mama lor, Latona, cea atîta de iubită de Părintele ceresc Fetelor, slăviți pe zîna cu izvoarele-ndrăgită, zeea coamelor de codri cu cari Algidul umbros, Gragul totdeauna verde, Erimantul neguros frunțile-și împodobesc; voi în coruri valea Tempei lăudați, feciori, mereu, Delos, leagănul lui Febus, umărul albului zeu unde strălucește arcul și cu lira cea frățească prin cîntări le înălțați El, pătruns de ruga voastră, pe popor o să-1 ferească și pe principele Cezar de războiu-ngrozitor, crunta foamete și ciuma le va duce perșilor și britanilor spurcați (D C Ollanescu) XXII (LUI ARISTIUS FUSCUS) (în metru original) Cel întreg în viață și fără crimă, de numide lănci sau de arc și tolbă plină de săgeți veninoase n-are, Fusce, nevoie, prin viitoarea Sirtelor de l-ar duce drumul sau spre-acel urîtor de oaspeți 109 10 15 20 5 10 Caucasum vel quae loca fabulosus lambit Hydaspes Namque те silva lupus in Sabina, dum meam canto Lalagen et ultra terminum curis vagor expeditis, fugit inermem, quale portentum neque militaris Daunias latis alit aesculetis nec lubae tellus generat, leonurn arida nutrix Ропе те pigris ubi nulla campis arbor aestiva recreatur aura, quod latus mundi nebulae malusque luppiter urget, pone sub curru nimium propinqui solis in terra domibus negata: dulce ridentem Lalagen amabo, dulce loquentem XXIII Vitas inuleo те similis, Chloe, quaerenti pavidam montibus aviis matrem non sine vano aurarum et siluae metu Nam seu mobilibus veris inhorruit adventus foliis seu virides rubum dimovere lacertae, et corde et genibus tremit Atqui non ego te tigris ut aspera Gaetulusve leo frângere persequor: 110 10 15 20 5 10 Caucaz și-n locuri de basm prin care curge Hidaspe Astfel eu, hoinar, fără nici o armă, o cîntam pe Lalage pe sub umbra codrului sabin, cînd văzui un lup cum fuge de mine; și era un monstru cum nu pot codrii Dauniei războinice să prăsească, nici uscata țară-a lui luba-n care bîntuie leii Du-mă în deșerte ținuturi, unde boarea verii nu-nviorează arbori, într-un colț de lume-apăsat de aspru cer și de neguri, pune-mă aproape de tot sub carul soarelui, în țări unde nu șed oameni: rîsul dulce-al Lalagei eu iubi-voi, vorba ei dulce (Const I Niculescu) XXIII (CLOEI) (în metru original) Cînd de mine tu fugi, Cloe, o ciută pari specioasă ce-n munți nestrăbătuți umblînd mama-și cată, cu teamă de-adierile codrului Căci de trece prin crengi primăvăratic vînt frunza lin legănînd, sau că șopîrle verzi mișcă-ncet mărăcinii, spaima toată-o cutremură Totuși, eu fioros ca o tigroaică nu-s, nici ca leul getul să te zdrobesc nu vreau: 111 tandem desine matrem tempestiva sequi viro XXIV Quis desiderio sit pudor aut modus tam cari capitis ? praecipe lugubres cantus, Melpomene, cui liquidam pater wcem cum cithara dedit 5 Ergo Quintilium perpetuus sopor urget, cui Pudor et lustitae soror, incorrupta Fides, nudaque Veritas quando ullum inveniet părem ? Multis iile bonis flebilis occidit, 10 nulii flebilior quam tibi Vergili; tu frustra pius heu non ita creditum poscis Quintilium deos, Quid? si Threicio blandius Orpheo auditam moderere arboribus fidem, 15 num vanae redeat sanguis imagini quam virga semel horrida, non lenis precibus fata recludere, nigro compulerit Mercurius gregiP Durum: sed levius fit patientia 20 quicquid corrigere est nefas XXV Parcius iunctas quatiunt fenestras iactibus crebris iuvenes proteroi 112 5 10 15 20 lasă-ți mama, de-acuma coaptă pentru bărbat fiind (Const I Niculescu) XXIV (CĂTRE VERGILIU) Ce cumpăt, ce măsură am mai putea avea, cînd după-un scump prieten ne-ncearcă jalea grea? inspiră-mi, Melpomena, un viers îndoliat, căci tatăl ție liră și glas duios ți-a dat Quintilius, deci, somnul cel veșnic și domol îl doarme-acum! cînd, Cinstea și Adevărul gol, Credința și Dreptatea, surore gemene, cînd oare mai găsi-vor un om să-i semene? Se duse, demn de jalea bărbaților aleși, dar dintre toți, Vergiliu, tu cel mai mult plînscși; zadarnic tu acuma-1 ceri zeilor napoi: vai, nimeni nu c veșnic, iubite, dintre noi Decît Orpheus tracul de ai cînta mai blînd, pe care îl ascultă și arborii cîntînd, și sîngele tot nu va însufleți o umbră, odată ce-a mînat-o, cu varga lui cea sumbră, Mercurius în negrul convoi al umbrelor; de-1 rogi să schimbe soarta, e neîndurător Grea suferință! totuși răbdarea, numai ea face să-nduri mai lesne tot ce nu poți schimba (N I Herescu) XXV (LIDIEI) (în metru original) Mai arar ți-aruncă-n fereastra-nchisă grindină de pietre ștrengarii tineri, 113 5 10 15 20 5 10 nec tibi somnos adimunt amatque ianua limen, quae prius multum facilis movebat cardines Audis minus et minus iam: „те tuo longas pereunte noctes, Lydia, dormis?“ Invicem moechos anus arrogantes flebis in solo levis angiportu, Thracio bacchante magis sub inter — lunia vento, cum tibi flagrans amor et libido, quae solet matres furiare equorum, saeviet circa iecur ulcerosum, non sine questu, laeta quod pubes hedera airenti gaudeat pulla magis atque myrto, aridas frondes hiemis sodali dedicet Hebro XXVI Musis amicus tristitiam et metus trădăm proterois in mare Creticum portare centis, quis sub Arcto rex gelidae metuatur orae, quid Tiridaten terreat, unice securus O quae fontibus integris gaudes, apricos necte flores, necte meo Lamiae coronam, Pimplet dulcis Nil sine te mei prosunt honores: hune fidibus novis, 114 5 10 15 20 5 10 nici nu te mai scoală din somn, iar ușa pragu-ndrăgește, ea, nainte veselă să se miște în țîțîni Azi tot mai puțin se-aude: „Nopți de-a rîndul eu mă sfîrșesc de doru-ți; Lidia, dormi tu?“ In curînd, uitată de crai, vei plînge, babă de prisos pe-o străduță tristă cînd mai tare-n nopți fără lună urlă crivățul tracic, cînd arsura dragostei și-a dorinței, care pe-ale cailor mame-aprinde, în ficatul tău ulcerat s-o-ncinge; și-ai să te tîngui că juneții vesele-i plac mai bine mirtu-ntunecat și-nverzite iederi, iar frunzișul veșted lui Hebru, soțul iernii, îi lasă (Const 1 Niculescu) XXVI (LUI AELIUS LAMIA) (în metru original) Iubit de Muze, teama, tristețile las vîntul ager să le împrăștie în marea Cretei și nu-mi pasă cine temut e sub recea Ursă sau ce-1 îngrijorează pe Tiridat O, tu pe care, pure, te bucură izvoarele, din flori sorite fă pentru Lamia-al meu cunună, Pimplee dulce Laudei preț îi dai doar tu: pe coarde noi să-1 slăviți pe el 115 hune Lesbio sacrare pleclro teque tuasque decet sorores XXVII 5 10 15 20 Natis in usum laetitiae scyphis pugnare Thracum est; tollite barbarwn morem verecundumque Bacchum sanguineis prohibete rixis Vino et lucernis Medus acinaces immane quantum discrepat: impium lenite clamorem sodales et cubito remanete presso Vullis severi me quoque sumere partem Falerni? dicat Opuntiae frater Megillae quo beatus vulnere, qua pereat sagitta Cessat voluntas? non alia bibam mercede — Quae te cunque domat Venus, non erubescendis adurit ignibus ingenuoque semper amore peccas; quicquid habes, age, depone tutis auribus — A miser quanta laborabas Charybdi digne puer meliore flamma! Quae saga, quis te solvere Thessalis niagus venenis, quis poterit dens ? vix illigatum te triformi Pegasus expediet Chimaera 116 5 30 15 20 cu plectrul lesbic neimirindu-1 tu și a tale surori se cade (Const I Niculescu) XXVII (COMESENILOR) (în metru original) Bătăi cu seifuri, bune la veselii, e lucru tracic; barbarul obicei îndcpărtați-1 și pe Bacchus, demn, voi feriți-1 de certuri crunte Intre făclii și vin — iataganul med? o, ce nepotrivire! înăbușiți, prieteni, larma nepioasă și rezemat să vă țineți cotul Să beau vreți și eu partea-mi de vechi Falern amețitor? să spună-ntîi fratele Megillei din Opunt, de care rană-ori săgeată, ferice, moare Nu are poftă? eu însă nu voi bea cu alt preț — Orice Venera te-a cuprins, să nu te rușinezi de focul care te arde căci ți-e, firește, păcatul nobil; spune-ne tot ce ai, urechea noastră-i sigură — Biet băiat, muncit erai de-așa Caribdă, tu de-o mai bună văpaie vrednic! Ce vrăjitoare, ce vraci te va scăpa cu băuturi tesalice, care zeu? din lanțul groaznicei Himere Pegasul doar te-ar putea desface (Const I Niculescu) 117 XXVIII Te maris et terrae numeroque carentis harenae mensorem cohibent, Archyta, pulveris exigui prope litus parva Matinum munera nec quicquam tibi prodest 5 aerias temptasse domos animoque rotundum percurrisse polum morituro Occidit et Pelopis genitor conviva deorum Tithonusque remotus in auras et lovis arcanis Minos ammissus habentque 10 Tartara Panthoiden iterum Orco demissum, quamvis clipea Troiana refixo tempora testatus nih il ultra nervos atque cutein morti concesserat atrae, iudice te non sordidus auctor 15 naturae verique Sed omnes una manet nox et calcanda semel via leti Dant alios Furiae torvo spectacula Marti, exitio est avidum mare nautis; mixta senum ac iuvenum densentur funera, nullum 20 saeva caput Proserpina fugit Me quoque devexi rapidus comes Orionis Illyricis Notus obruit undis At tu, nauta, vagae ne parce malignus harenae ossibus et capiti inhumato 25 particulam dare: sic, quodcunque minabitur Eurus, fluctibus Hesperiis Venusinae plectantur silvae te sospite multaque merces, unde potest, tibi defluat aequo ab Iove Neptunoque sacri custode Tarenti 30 Neglegis immeritis nocituram 118 XXVIII (ARCHYTAS) (în metru original) Tu care marea, pământul și firele fără de număr de nisip măsurai, Archytas, azi lingă țărmul Matinului ești îngropat sub puțină pulbere și la nimic nu-ți ajută 5 că te-avîntași în înaltul ceresc străbătînd prin rotunda boltă cu sufletul tău menit morții Mort e și tatăl Iui Pelops, mesean Ia zeieștile-ospețe, cum și Titon ce nălțatu-s-a-n aer, Minos, sfătuitorul lui lupiter, și în Tartar e 10 fiul lui Pantou, întorsul din Orcus, încă o dată, deși, dovedind cu-al său scut că trăise odinioară la Troia, nu dete morții întunecate nimic decît piele și zgîrciuri — și-l socoteai priceput în știința 15 despre-adevăr și natură Pe toți însă-o noapte ne-așteaptă, toți drumul morții o dată-1 vom face Unii de Furii sînt dați spre priveliște crudului Marte, iar pe năieri marea lacomă-i pierde; tineri, bătrîni, laolaltă-și amestecă-alaiul de jale, 20 crudei Proserpine nimeni nu-i scapă Eu — scufundat fui în unda ilirică de furtunosul Notus, cînd Orion sta să-apună Tu dar, năierule, nu pregeta peste oase și capu-mi neîngropat să arunci doar o mînă 25 de nestatornic nisip; și urgia lui Eurus să bată dezlănțuită talazul hesperic și ai Venusiei codri, tu teafăr să fii, răsplătire multă să ai și prielnici să-ți fie lupiter și cu Neptun care apără sfântul Tarentum 30 Nu te-nfiori de păcatul се-ai face, 119 35 5 10 120 postmodo le nalis fraudam commillere ? fors et debita iura ncesque superbae te maneant ipsum: precibus non linquar inultis teque piacula nulla resolvent Quanquam festinas, non est mor a longa: licebit iniecto ter pulbere curras XXIX Icci, beatis nune Arabum inoides gazis et acrem militiam paras non ante devictis Sabaeae regibus horribilique Medo nectis catenas? Quae tibi t’irginum sponso necato barbara seroiet? puer quis ea aula capillis ad cyathum statuetur unctis, doctus sagittas tendere Sericas arau paterna ? Quis neget arduis pronos relabi posse rioos montibus et Tiberim reverti, cum tu coemptos undique nobilis libros Panaeti Socraticam et domum mutare loricis Hiberis, pollicitus meliora, tendis ? XXX O Venus, regina Cnidi Paphique, sperne dilectam Cypron et vocantis саге-аг cădea mai tîrziu pe copiii tăi fără de vină? poate că dreapta răsplată și-ntorsul triifaș al sorții te pasc chiar pe tine: căci nu voi rămîne nerăzbunat și căințele-s vane 35 Graba te mînă? dar nu mult întîrzii: de trei ori aruncă pulbere și-apoi la drum iar pornește (Const I Niculescu) XXIX (LUI ICCIL'S) (în metru original) Rivnești acum, o, Icciu, comorile bogate ale-arabilor și pornești război crunt regilor Sabeii încă nenvinși? pentru medul groaznic 5 cătușe făurești? Din fecioarele barbare, cine, mirele-i mort fiind, te va sluji? ce tînăr nobil uns cu miresme ți-o umple cupa, el ce-ncorda săgețile ^serice 10 cu arcul părintesc? îndoială nu-i că s-ar putea spre munți să urce apele și să se-ntoarcă Tibrul, cînd tu pe strălucitul Panaetius și pe socratici de pretutindeni strînși ai vrea să-i schimbi ре-un scut iberic, tu ce speranțe mai mari dăduseși (Const I Niculescu) XXX (CĂTRE VENUS) (în metru original Venus, tu, regină în Cnid și Pafos, lasă Ciprul tău preaiubit, te mută-n 121 5 5 10 15 20 ture te multa Glycerae decoram transfer in aedern Fertidus tecum puer et solutis Gratiae zonis properentque Nymphae et parum comis sine te luoentas Mercuriusque XXXI Quid dedicatum postit Apollinem oates? quid arat, de patera novum fundens liquorem ? Non opimae Sardiniae segeles feraces, non aestuosae grata Calabriae armenta, non aurum aut ebur Indicum, non rura quae Liris quieta mordet aqua taciturnus amnis, Premant Calena falce quibus dedit Fortuna titem, dires et aureis mercator exiccet culullis tina Syra reparata merce, dis carus ipsis, quippe ter et quater anno retisens aequor Atlanticum impune Me pascunt olioae, ine cichorea levesque maloae Frui paratis et valida mihi Latoe dones, at, precor, integra cum mente nec turpem senectam degere nec cithara carentem 122 mîndra casă-a Glîcerei: cu tămîie multă te cheamă 5 Pruncu-ncins și Grațiile descinse, Nimfele, Junețea cea fără tine nu prea îndrăgită să te-nsoțească și cu Mercuriu (Traian Costa) XXXI (LUI APOLO) (în metru original) Ce-i cere Iui Apolo, cînd sfînt locaș i se consacră, bardul vărsînd vin nou din cupa sfîntă? Nu mănoase grîie-n Sardinia roditoare, 5 nici grasele cirezi din Calabria fierbinte, aur indic sau fildeșuri și nici cîmpia-n care Liris mușcă tăcut cu domoala-i apă La Cales îngrijească-și de vie, cui 10 i-a dat Norocul, iar negustoru-avut din cupele de aur soarbă vinuri schimbate pe mărfuri scumpe, iubit de zei fiind, căci de multe ori pe an revede marea Atlantică 15 nepedepsit Eu doar măsline vreau, și cicori și ușoare nalbe De-avutu-mi să mă bucur voinic la trup, Apolo, dă-mi, te rog, și întreg să fiu la minte, nici bătrîn să n-ajung 20 dezgustător sau lipsit de liră (Const J Niculescu) 123 XXXII 5 10 15 5 Poscimus, si quid vacui sub umbra lusimus tecum quod et hune in annum vivat et plures, age, dic Latinum barbite carmen, Lesbio primum modulate civi, qui ferox bello tamen inter arma sive iactatani religarat udo litore navem Liberum et Musas Veueremque et illi semper haerentem puerum canebat et Lycurn nigris oculis nigroque crine decorum O decus Phoebi et dapibus supremi grata testudo lovis, o laborum dulce lenimen, mihi cunque salve rite vocanti! XXXIII Albi, ne doleas plus nimio mentor immitis Glycerae neu miserabiles decantes elegos, cur tibi iunior laesa praeniteat fide Insignem tenui frânte Lycorida Cyri torret amor, Cyrus in asperam declinat Pholoen; sed prius Apulis iungentur capreae lupis 124 5 10 15 5 10 XXXII (LIREI) (în metru original) Te poftesc, cîndva dacă eu la umbră m-am jucat în tihnă cu tine, liră, zi un cînt latin care-acum și mulți ani să dăinuiască, tu, strunită-ntîi de bărbatul lesbic aprig în război, care chiar în lupte sau abia legîndu-și de țărmul umed nava trudită, îi cînta pe Liber, pe Muze și pe Venus, pe copilul ce-i stă alături veșnic și pe Lycus cu ochi frumoși și negri ca părul Glorie-a lui Febus, o, liră, dragă meselor lui lupiter, tu, uitare de necazuri, fii salutată oricînd ruga-mi te cheamă 1 ( Const XXXIII (LUI ALBIUS TIBULLUS) Ești, Albiu, prea neîmpăcat că pentr-un june te-a lăsat Glicera trădătoare! cu cît oftezi, cu-atît mai rău: adînc îneacă-n sînul tău cîntarea-ți plîngătoarc! Lycoris, cea cu ochiul blînd, pe Cirus îl iubește, cînd de Pholoe aprins e! dar Pholoe — a lui va fi Niculescu) 125 10 15 5 10 quarn turpi Pholoe peccet adultera: sic visum Veneri, cui placet impares formas atque animos sub iuga аёпеа saevo mittere cum ioco Ipswn те melior cum peteret Venus, grata detinuit compede Myrtale libertina, fretis acrior Hadriae curvantis Calabros sinus XXXIV Parcus deorum cultor et infrequens, insanientis dum sapientiae consultus erro, nune retrorsum vela dare atque iterare cursus cogor relictos: namque Diespiter, igni corusco nubila dividens plerumque, per purum tonantes egit equos volucremque currum, quo bruta tellus et vaga flumina, quo Styx et invisi horrida Taenari sedes Atlanteusque finis concutitur Valet ima summis mutare et insignem attenuat deus, obscura promens: hinc apicem rapax 126 15 20 5 10 cînd miei cu lupi s-or însoți, căci ura o cuprinse: așa în lume a ursit, în jocul ei cel ispitit, A Venerei plăcere, ca la același jug, din greu, cel bun alături de cel rău să tragă din putere Și eu — înlănțuit eram de Myrtale — și n-ascultam a Venerei chemare:; libertă, ea mă chinuia mai crunt de cum chiar Hadria lovește-n țărmuri tare (D C Ollanescu— Traian Costa) XXXIV (ÎNTOARCERE LA ZEI) (în metru original) Puțin și fără sîrg mă-nchinam la zei pe cînd o-nțelepciune nebună-mi da greite sfaturi; azi silit sînt pînzele iar să ridic și calea s-o fac napoi, căci iată, Diespiter, al cărui fulger spintecă nori mai mult, tună din cer senin mînîndu-și caii și caru-aripat, de care pămîntul greu și apele fără frîu și Stixul și locașul înfricoșat al negrului Тепат și-Atlasul tremură Numai un zeu e-n stare din mic să facă mare, pe nalt umil, vădind ce-ascunde umbra: în aprig zbor 127 15 5 10 15 20 25 Fortuna cum stridore acuta sustulit, hic posuisse gaudet XXXV O diva, gratum quae regis Antium, praesens vel imo tollere de gradu mortale corpus vel superbos vertere funeribus triumphos, te pauper ambii sollicita prece ruris colonus, te dominam aequoris quicunque Bithyna lacessit Carpathium pelagus carina, te Dacus asper, te profugi Scythae urbesque gentesque et Latium ferox regumque matres barbaroruin et purpurei metuunt tyranni, iniurioso ne pede proruas stantem columnam neu populus frequens ad arma cessantes, ad arma concitet imperiumque frangat Te semper anleit saeva Necessitas claoos trabales et cuneos mânu gestans aena nec severus uncus abest liquidumque plumbum, te Spes et albo rara Fides colit velata panno nec comitem abnegat utcunque mutata potentes veste domos inimica linquis; at vulgus infidum et meretrix retro periura cedit, diffugiunt cadis 128 15 5 10 15 20 25 Norocu-a smuls de ici coroana, vesel că dincolo-o vede pusă (Const I Niculescu) XXXV (l’ORTUNEI) (în metru original) Zeiță ce domnești peste Antium cel ție drag, tu care de jos ridici pe muritor sau schimbi triumfuri trufașe într-un alai de jale, cu rugă-ngrijorată te-nconjură plugarul, ție, doamnă-a talazului, se roagă cei ce-n năvi bitine marca Carpată străbat cu teamă, de tine dacul crîncen, fugarii sciți, orașe, neamuri, Lațiul semeț se tem și mama barbarului rege, cum și tiranii-mbrăcați în purpuri, că vei surpa cu aprigul tău picior columna dreaptă stînd și că-al gloatei val la arme va-ndemna, la arme pe șovăielnici, să sfarme tronul Nevoia crudă merge naintea ta piroane mari în mîna-i de bronz ținînd și pene, fără să-i lipsească plumbul topit și cîrligul tare; Speranța și Credința cea rară,-n alb înveșmîntată, te însoțesc cînd tu, schimbîndu-ți haina, lași, dușmană, casele celor atotputernici; perfida gloată însă napoi se dă și curtezana falsă, amicii fug 129 30 35 40 5 10 15 130 cum faece siccatis amici ferre iugum pariter dolosi Seroes iturum Caesarem in ultimos orbis Britannos el ішепит recens examen Eo'is timendum partibus Oceanoque rubro Heu heu cicatricum et sceleris pudet fratrumque ! quid nos dura refugimus aetas P quid intaclum nefasti liquimus ? unde manum iuventus metu deorum continuii P quibus pepercit aris? O utinam nova incude diffingas retusum in Massagelas Arabasque ferrum 1 XXXVI Et ture et fidibus iuvat placare et viluli sanguine debito custodes Numidae deos, qui nune Hesperia sospes ab ultima caris multa sodalibus, nulii plura tamen dividit oscula quam dulci Lamiae, memor actae non alio rege puertiae mutataeque simul togae Cressa ne careat pulchra dies nota neu promptae modus amphorae neu morem in Saliurn sit requies pedurn neu multi Damalis meri Bassurn Thre'icia oincat amystide neu desint epulis rosae neu vivax apium neu breve lilium 30 35 40 5 10 15 cînd a secat de tot butoiul, jugul să-ndure nevrînd, viclenii Păzește-ni-1 pe Cezar ce va pleca la marginea pămîntului la britani, pe tinerii-n curînd temuți de tot Răsăritul și-Oceanul Roșu Vai, vai! de răni și crime, de-ai noștri frați ne rușinăm! noi, secol cumplit, am dat napoi de la ceva? ce fărde-legi n-am făcut? tinerime fără respect de zei, noi mîna pe ce n-am pus? și ce altar cruțat-am? Așază iar tocitul fier pe nicovală și-n masageți și arabi aruncă l! (Consf I Niculescu) XXXVI (la Întoarcerea lui plotius numida) Cu daruri de tămîie și cîntece de liră, cu juruitul sînge al unui vițeluș mă bucură să-i farmec pe zeii păzitori ai vieții lui Numida întors acum din țara Hesperiei, acolo unde-i hotarul lumii; săruturi multe-mparte amicilor lui scumpi, dar nimeni n-are parte de-atîtea ca Lamia, prietenul lui dulce; el își aduce-aminte că sub același dascăl și-au dus copilăria și toga cea virilă deodată și-au luat Frumoasa zi de astăzi cu alb s-o însemnăm, din amforă fiți gata mereu să scoateți vin, în danțuri saliare săltați mereu piciorul, Damălis cea-nsetată pe Bassus să nu-ntreacă, golindu-și dintr-o dată paharul ei, ca tracii, ospățul să cunoască din plin cununi de roze, 131 20 5 10 15 Oînnes in Damalin putres deponent oculos nec Damalis novo divelletur adultera lascivis hederis ainbitiosior XXXVII Nune est bibendum, nune pede libero pulsanda tellus, nune Saliaribus ornare pulnnar deorum tempus erat dapibus, sodales Antehac nefas depromere Caecubum cellis avitis, dum Capitolio regina dementes ruinas funus et imperio parabat contaminata cum grege turpium morbo virorum, quidlibet impotens sperare fortunaque dulci ebria, sed minuit furorem vix una sospes navis ab ignibus mentemque lymphatam Mareotico redegit in veros timores Caesar, ab Italia volanlem 132 20 5 10 15 20 25 de merișor tot verde și crinul ce se trece [Pe Damalis cu toții o să-și lipească ochii aprinși, dar de iubitul ei nou nu s-o lăsa desprinsă,-mbrățișîndu-1 mai strîns ca iedera l (Petre Stati) XXXVII (AMICILOR SĂI) lubiții mei prieteni, acum sosit-a ceasul să bem și să cîntăm și cu piciorul liber, grăbindu-ne cu pasul, pămîntul să-l călcăm, ca salienii falnici să-ntindcm masă mare și să-nchinăm la zei bogat ospățul nostru de vinuri și mîncare, veniți, amicii mei! Am fi făcut o crimă să scoatem mai nainte Cecubul strămoșesc, ре-atunci cînd o regină în tulburata-i minte cu suflet dușmănesc, în capul unei hoarde pocite și leproase de oameni înjosiți, răpită-n aiurare de visuri norocoase, ne și credea zdrobiți, urzind pe Capitoliu, nebuna, să-1 dărîme surpîndu-1 ]a pămînt și-a noastră-mpărăție cu ură s-o sfărîme culcînd-o în mormînt; dar crunta ei pornire se liniști îndată ce s-a încredințat că numai un vas singur din flota ei bogată de flăcări a scăpat; ființa-i zbuciumată de-a vinului turbare de groază se-ncruntă cînd de la țărmii noștri corabia-i pe mare fugind se depărtă, 133 remis adurgens, accipiter velut molles columbas aut leporem citus Venator in campis nivalis 20 Haemoniae, daret ut catenis fatale monstrum, quae generosius perire quaerens nec muliebriter expavit ensem nec latentes classe cita reparavit oraș, 25 30 ausa et iacentem visere regiam vultu sereno fortis et asperas tractare serpentes, ut atrum corpore combiberet venenum, deliberata morte ferocior, saevis Liburnis scilicet invidens privata deduci superba non humilis mulier triumpho XXXVIII Persicos odi, puer, apparatus, displicent nexae philyra coronae; miile sectari roșa quo locorum sera moretur 134 30 35 40 45 50 55 135 iar Cezar, ca un vultur ce un porumb gonește ori ca un vînător ce pe cîmpia albă de iarnă urmărește un iepure ușor, se repezi în goană cu vîslele-i deprinse pe val a se grăbi, vroind fatalul monstru în mîinile-i întinse căzut a-nlănțui; dar ea, care dorește o moarte mai făloasă, măcar nici n-a pălit ca o femeie slabă, cînd spada fioroasă deasupră-i a zărit, nici n-a cercat să fugă cu flota ei ușoară spre-un țărm îndepărtat, ci mîndră ea se duse să-și vadă-a doua oară palatul sfărîmat și-acolo, îndrăzneață, cu mîinile ei strînge lung groaznici șerpi la sîn, silindu-i să-i strecoare cu-o mușcătură-n sînge mortalul lor venin; pe viața ei stăpînă, mâi mîndră încă pare gătindu-și moartea sa, zădărnicind a flotei liburnicc-ncercare de-a o putea lua pe dînsa, o femeie, regină mult slăvită, s-o ducă cu dispreț a o tîrî ca pradă la pompa pregătită triumfului măreț (D C Ollanescu) XXXVIII (CĂTRE SCLAV) Urăsc, copile, pompele persane, cununile de flori de tei nu-mi plac; iar trandafiri, rămași tîrziu în floare, nu te sili să afli unde zac, 5 Simplici myrto nihil allabores sedulus, curo: neque te ministrum dedecet myrtus neque те sub arta vite bibentem 5 Mirt simplu numai cer ca să îmi cauți: cu mirt să-ncingem frunțile aș vrea cînd, tu servind la umbra de sub viță, eu vinul scos din amfore voi bea (Titu Dinu) LIBER ALTER 5 10 15 20 I Motum ex Metello consule civicum bellique causas et vitia et modos ludumque Fortunae gravesque principum amicitias et arma nondum expiatis uncia cruoribus, periculosae plenum opus aleae, tractas et incedis per ignes suppositos cineri doloso Paulum seoerae Musa tragoediae desit theatris: mox, ubi publicas res ordinarii, grande munus Cecropio repetes coturno, insigne maestis praesidium reis et consulenti, Pollio, curiae, cui laurus aeternos honores Delmatico peperil triurnpho lam nune minaci murmure cornuum perstringis aures, iam litui strepunt, iam fulgor armorum fugaces terret equos equitumque vultus • 138 CARTEA A DOUA 5 10 15 20 I (LUI ASINIUS POLLIO) Vrei să ne faci povestirea tulburărilor civile de sub consulul Metellus, cu-ale lor crîncene zile, să spui cauzele luptei și prefacerile lor, nestatornicia Sorții și urgia vrajbelor dintre capii de la cîrmă și să plîngi armele care stau stropite de un sînge ce vrea încă răzbunare: de meniri primejdioase acest subiect e plin, sub cenușă-nșelătoare calci cărbuni nestinși deplin Muza tragică din teatre un moment deci să dispară, căci, desăvîrșind povestea faptelor acestor, iară cu coturnul lui Cecrope cîntul tău nemuritor ți-l vei relua, ilustre Pollio, apărător al pîrîtului nemernic și-a senatului făclie, tu саге-nvingînd dalmații porți pe frunte cu mîndrie veșnice cununi de lauri > Iată, parc-aud țipînd amenințătoare trîmbiți, aud cornul răsunînd, licărirea cea de arme pe fugarii cai spăimîntă si paloarea în obrajii călăreților împlîntă; 139 audire magnos iam videor duces non indecoro pulvere sordidos et cuncta terrarum subacta praeter atrocem animum Catonis 25 luno et deorum quisquis amicior Afris inulta cesserat impotens tellure, oictorum nepotes rettulit inferias lugurthae Quis non Latino sanguine pinguior 30 campus sepulcris impia proelia testatur auditumque Medis Hesperiae sonilum ruinae? qui gurges aut quae flumina lugubris ignara belii? quod mare Dauniae 35 non decolorase re caedes? quae caret ora cruore nostro? Sed ne relictis, Musa procax, iocis Ceae relractes munera neniae: mecum Dionaeo sub antro 40 quaere modos leviore plectro II Ifullus argento color est aearis abdito terris inimice lamnae Crispe Sallusti nisi temperata splendeat usu 5 Vivet extento Proculeius aevo notus, in fratres animi paterni: Uium aget penna metuente solvi Fama superstes 140 25 30 35 40 5 văd de-o pulbere ilustră marii căpitani mînjiți și-n cuprinsul lumii iată-i pe toți parcă biruiți, în afară de-a lui Cato semcție sufletească luno și cu zeii care s-au grăbit să părăsească țărmii Africii iubite, făr-a-i fi răzbunători, azi adus-au pe urmașii vechilor cuceritori să-i jertfească lui lugurta pentru dreapta-le răsplată Ce cîmpie nu-i cu sînge de latin oare-ngrășată? tot pămîntu-i cu morminte de-ale noastre semănat, dovedind nelegiuirea luptelor ce s-au urmat și-a Hesperiei ruină, de a cărei sfărîmare bucuroase răsunat-au ale mezilor hotare! ce văi, ce rîu n-au fost martori la acest război cumplit? de al Dauniei scump sînge ce mări nu s-au înroșit? și ce țărmuri nu sînt oare cu prisos de el udate? Dar — destul, semeață Muză! lasă notele-ntristatc cîntărețului din Ceos: tu reia-ti versul ușor și în peștera Dionei vin’ să mai cîntăm de dor (D C Ollanescu) II (LUI SALLL'STJUS CRISPUS) (în metru original) Șters e-argintul care-n pământul lacom stă-ngropat, o, Crispe Salust, dușman al banului ce printr-un folos cuminte nu strălucește Veacuri va trăi Proculeius multe, cunoscut că-a fost cu-ai săi frați părinte: pe arlpa-i neostenită-1 poartă Faima eternă 141 10 15 20 5 10 Laiius regnes avidum domando spiritum quarn si Libyam remotis Gadibus iungas et uterque Poenus seroiat uni Crescit indulgens sibi dirus hydrops nec sitim pellit, nisi causa morbi fugerit t>enis et aquosus albo corpore languor Hedditum Cyri solio Phraaten dissidens plebi numero beatorum eximit Virtus populumque falsis dedocet uti vocibus, regnum et diadema tutum deferens uni propriamque laururn quisquis ingentes oculo irretorto spectat acervos III Aequam memento rebus in arduis servare mentem, non secus in bonis ab insolenți temperalam laetitia morilure Delii seu maestus omni tempore vixeris seu te in remoto gramine per dies festos reclinatum bearis interiore nota Falerni Quo pinus ingens albaque populus umbram hospitalem consociare amant ramis? quid obliquo laborat lympha fugax trepidare rivoP 142 10 15 20 5 10 Domn mai mare ești stăpînindu-ți pofta inimii, decît depărtatul Gades de-ai uni cu Libia, subjugîndu-ți pe-amîndoi punii Bînd mereu, hidropicul crește groaznic și-nsetat rămîne cît timp în vine boala-i stă și-n vînătul corp apoasa lui moleșeală Ре-al lui Cirus tron s-a întors Phraates, ci,-mpotriva gloatei, Virtutea-1 scoate dintr-al fericiților rînd și-ndeamnă lumea să lase vorbele ce mint; ea dă steaua, sceptrul sigur și statornicul laur celui cc cu ochii netulburați privește orice comoară (Const I Niculescu) III (CĂTRE DELLIUS) La fel — ți-adu aminte — păstrează-ți firea, ori dc-s vremurile bune, ori vremuri de urgie; nicicînd te copleșească trufașa bucurie, căci tu tot trebui-va, o, Dellius, să mori, fie că viața-ntreagă ți-o vei trăi mîhnit, fie că-n iarba deasă, în zi de sărbătoare, tihnit te vei întinde și din Palcrnul care e scos din fund de beciuri gusta-vei mulțumit Căci — pentru cine pinul și plopul lucitor, unindu-și ramul, umbra prielnică unesc? izvoare pentru cine gonașe șipotesc, săltîndu-și vesel apa pe drum șerpuitor? 143 15 20 25 5 10 Нис vina et unguenla et nimium breves flores amoenae ferre iube rosae, dum res et aetas et sororum fila trium patiuntur atra Cedes coemptis saltibus et domo villaque flavus quam Tiberis lavit: cedes et extructis in alturn divitiis potielur heres Divesne prisco natus ab Inacho nil interest an pauper et infima de gente sub divo moreris, victima nil miserantis Orei: omnes eodem cogimur, omnium versaiur urna serius ocius sors exilura et nos in aeternum exilium im positura cumbae IV Ne sit ancillae tibi amor pudori, Xanthia Phoceu: prius insolentem serva Brisets niveo colore movit Achillem, movit Aiacem Telamone natum forma captivae dominum Tecmessae, arsit Atrides medio in triumpho virgine rapta, barbarae postquam cecidere turmae Thessalo victore et ademptus Hector tradidit fessis leviora tolli Pergama Graiis 144 15 20 25 5 10 145 Dă grabnică poruncă să ți se-aducă vin, miresme, flori vremelnici de splendid trandafir, cît Parcele vrăjmașe mai torc al vieții fir, cît vîrsta-ți mai dă voie și totu-ți mergc-n plin Vei părăsi palatul, întinsa ta moșie și casa de la țară ce blondul Tibru-o spală vei părăsi — și cele се-ai înălțat cu fală urmașului tău toate în mînă au să-i vie Din neamul lui Inâchus bogat și vechi de-om fi, de-om fi săraci și fără cămin, din neam de jos, deosebire nu e, căci Orcul nemilos pe toți deopotrivă ca pradă ne-o răpi: toți deopotrivă sîntem minați spre-aceeași poartă, cînd sorțul fiecărui din urnă va ieși — tîrziu sau mai devreme — pe rînd toți vom porni pe luntrea ce-n surghiunul fără sfîrșit ne poartă (N l Hcrescu) IV (LUI XANTHIAS DIN PI-IOCIS) (în metru original) Nu te rușina că iubești o slugă, Xanthias din Phocis: semețu-Ahile fu mișcat cîndva de Briseis, sclava albă ca neaua; Aiax al lui Telamon, domn, mișcat fu de-al Tecmesei farmec, deși captivă, și în plin triumf l-a vrăjit pe-Atride fata răpită după ce barbarele oști pieriră de tesalic braț și, prin moartea-i, Hector grecilor sleiți le lăsă mai lesne pradă Pergamul 15 20 5 10 15 Nescias an te generum beati Phyllidis flavae decorent parentes: regiuni certe genus et Penates maeret iniquos Crede non illam tibi de scelesta plebe dilectam neque sic fidelem sic lucro aversam potuisse nașei matre pudenda Bracchia et pultum teretesque surâs integer laudo — fuge suspicari — cuius octavum trepidaoit aetas claudere lustrum V Nondum subacta ferre iugum valet ceroice, nondum munia comparis aequare nec tauri ruentis in Venerem tolerare pondus Circa oirentes est animus tuae compas iuvencae, nune fluviis gravem solantis aestum nune in udo ludere cum vitulis salicto praegestientis Toile cupidinem immitis uvae: iam tibi lividos distinguet aulumnus racemos purpureo varius colore; iam te sequetur: currit enim ferox aetas et illi quos tibi dempserit apponet annos; iam proterva fronte petet Lalage maritum, 146 15 20 5 10 15 Știi tu dacă, ginere, n-ai fi mîndru de-ai bălaiei Phyllis părinți cu stare? sigur, neam regesc și Penați potrivnici azi ea jelește Nu din gloată josnică ți-ai ales-o, nici n-ar fi putut, credincioasă-atîta și de bani fugind, să se nască dintr-o mamă nedemnă Brațele-i și chipul, rotunda-i pulpă fără gînd ascuns i le laud — nu mă bănui — eu cărui grăbita viață opt lustri-ncheie (Const J Niculescu) V (LALAGE) (în metru original) Ea nu-i în stare încă să poarte jug plecînd grumazul, nici să-nsoțească-n ham un seamăn sau să rabde greul iureș al dragostei unui taur La cîmpul plin de iarbă e junca ta cu gîndul, fie-n rîu al nămiezii foc să-și stingă, fie sub răchita umedă printre viței să zburde arzînd de dor Tu pofta de struguri verzi alung-o: plumburiii ciorchini curînd îi va schimba pestrița toamnă dîndu-le-a purpurii strălucire; curînd te va urma, căci hainul timp se ducc-n zbor răpindu-ți din anii tăi și dîndu-i ei; curînd zglobia Lalage după bărbat va merge, 147 20 5 10 15 20 dilecta quantum non Pholoe fugax, non Chloris albo sic umero nitens ut pura nocturno renidet luna mari, Cnidiusoe Gyges, quem si puellarum insereres choro, mire sagaces falleret hospites, discrimen obscurum solutis crinibus ambiguoque vultu VI Septimi, Gades aditure mecum et Cantabrum indoctum iuga ferre nostra et barbaras Syrtes, ubi Maura semper aesiuat unda, Tibur Argco positum colono sit meae sedes utinain senectae, sit modus lasso niaris et viarum militiaequeI Unde si Parcae prohibent iniquae, dulce pellitis ooibus Galaesi flumen et regnata petam Laconi rura Phalantho Iile terrarum mihi praeter omnes angulus ridet, ubi non Hymetto mella decedunt viridique certat baca Venafro, ver ubi longuni tepidasque praebet luppiter brumas et amicus Aulon fertili Baccho minimum Falernis invidet ucis 148 20 5 10 15 20 iubită cum nici Pholoe chiar n-a fost, nici Chloris cu-al ei umăr bălai lucind ca luna limpede pe mare, noaptea, și nici cnidianul Gyges ce pus în ceata fetelor dacă-ar fi, isteții oaspeți nu l-ar ghici ușor, căci părul despletit și chipul lui îndoielnic i-аг șterge urma (Const I Niculescu) VI (LUI SEPTIMIUS) (în metru original) Septime, се-ai merge cu mine pînă la cantabrul cel nesupus, la Gades, pînă la barbarele Sirte unde fierbe talazul, Tiburul, clădit dc-un colon din Argos, fie-al meu locaș pentru bătrînețe și hotar tihnit după multe drumuri și după lupte! Dar de mă opresc nemiloase Parce, pînă la Galeșul cu mîndre turme merge-voi și unde-a domnit odată Fălant laconul Cel colț de pămînt măi ales îmi rîde, unde-i miere tot ca-n Himet de bună și măsline bune ca la Venafrul pururea verde, unde Joe dă primăvară lungă și călduțe ierni, iar amicul Aulon, cel bogat în vii, prea puțin Falernu-1 invidiază 149 Iile te mecum locus et beatae postulant arces, ibi tu calentem debita sparges lacrima faoillam oatis amici VII 5 10 15 20 O saepe mecum tempus in ullimum deducle Bruto militiae duce, quis te redonavit Quiritem dis patriis Italoque caelo, Pompei, meorum prime sodalium, cum quo morantem saepe diem mero fregi coronatus nitenles malobathro Syrio capillos? Tecum Philippos et celerem fugam sensi relicta non bene parmula, cum fracta virtus et minaces turpe solum tetigere menta: sed те per hostes Mercurius celer denso paventeni sustulit aere, te rursus in bellum resorbens unda fretis tulit aestuosis Ergo obligatam redde Iovi dapem longaque fessum miliția latus depone sub lauru mea nec parce cadis tibi destinatis; oblivioso levia Massico ciboria exple, funde capacibus unguenta de conchis; quis udo deproperare apio coronas 150 5 10 15 20 Locu-acesta și-aste ferici coline pe-amîndoi ne cer: tu acolo lacrimi vei stropi pe-a bardului ție prieten caldă cenușă (Teodor Nawn) VII (LUI POMPEIUS VARUS) (în metru original) O, tu ce-ades cu mine-n primejdie ai fost cînd Brutus ostile conducea, quirit din nou cine te dete zeilor, cerului tău italic, Pompei, întîiul dintre amicii mei, cu care-adesea zilele le-am scurtat bînd vin și-ncununîndu-mi părul de sirian malobatru luciu? Cu tine la Philippi înfrîngerea văzui, lăsîndu-mi scutul cam rușinos, cînd bărbăția-și frînse-avîntul și mulți viteji au mușcat țărîna: pe mine însă, înspăimîntat, Mercur dintre dușmani c-un nor nepătruns m-a scos, pe tine te-a răpit viitoarea mării și iar în război te duse Dă praznicul lui lupiter datorat, iar trupul tău de lupte-ndelungi trudit sub laur culcă-1, cu butoiul ție păstrat cruțător să nu fii; în cupe toarnă Masicul care dă uitarea, tu miresme împrăștie din scoici adînci; dar cine face grabnic cunună de apiu umed 151 25 curatve myrto? quem Venus arbitrum dicet bibendi? non ego sanius bacchabor Edonis recepta dulce mihi furere est amico VIII Ulla si iuris tibi peierati poena, Barine, nocuisset unquam, dente si nigro fieres vel uno turpior ungui, 5 crederem: sed tu simul obligasti perfidum votis caput, enitescis pulchrior multa iuvenumque prodis publica cura Expedit matris cineres opertos 10 fallere et tata taciturna noctis signa cum caelo gelidaque divos morte carenles: ridet hoc, inquam, Venus ipsa, rident simplices Nymphae ferus et Cupido 15 semper ardentes acuens sagiltas cote cruenta Adde quod pubes tibi crescit omnis, servitus crescit nova nec priores impiae tectum dominae relinquunt, 20 saepe minați; te suis matres metuunt iuvencis, te senes parei miseraeque nuper virgines nuptae, tua ne retardet aura maritos 152 25 sau mirt? pe cine Venus îl va numi al băuturii rege? eu am să beau ca și edonii, căci îmi place să m-amețesc, regăsind un prieten (Const I Niculescu) VIII (BARINEI) (în metru original) O pedeapsă de-ai fi primit vreodată pentru-un jurămînt mincinos, Barine, de te-ar urîți vreun dinte negru, ѵг-una din unghii, 5 aș putea să cred: dar destul c capul tău perfid cu blesteme să-1 acoperi ca să strălucești mai frumos și lumea toată s-o tulburi Cu folos tu-nșeli chiar cenușa mamei 10 tale și tăcutele stele-a nopții cu întregul cer și pe zeii care nu cunosc moarte: rîde Venus însăși văzînd, rîd Nimfe fără vicleșug și Cupido crudul 15 ascuțind aprinse săgeți pe-o cute plină de sînge Tot ce-i tînăr azi pentru tine crește, cresc noi sclavi cînd încă cei vechi stăpîna lor nelegiuită nu vor s-o lase, 20 cum spun adesea; pentru-a lor copile-ngrozești pe mame, pe bătrînii-avari — și pe biete fete proaspăt măritate, să nu le-oprească boarea ta soții (Const I Niculescu) 153 5 10 15 20 IX Non semper imbres nubibus hispidos manant in agros aut mare Caspium vexant inaequales procellae usque nec Armeniis in oris amice Valgi stat glacies iners menses per omnes aut Aquillonibus querqueta Gargani laborant et foliis viduantur orni; tu semper urges flebilibus modis Mysten ademplum nec tibi Vespero surgente decedunt amores nec rapidum fugiente solem At non ter aevo functus amabilem ploraoit omnes Anlilochum senex annos nec impubem parentes Tro'ilon aut Phrygiae sorores fleoere semper Desine mollium tandem querelarum et potius nova cantemus Augusti tropaea Caesaris eț rigidum Niphaten Medumque flumen gentibus additum metis minores oolvere vertices intraque praescriptum Gelonos exiguis equitare campis X Bectius vives Licini neque altum semper urgendo neque, dum procellas cautus horrescis nimium, premendo litus iniquum 154 5 10 15 20 IX (CĂTRE VALGIUS) Nici norii nu revarsă pe-ogoarele zburlite de-a pururi numai ploaie, nici vijelii viclene nu vîntură întruna al mării Caspiene întins și nici pe șesuri armene, împietrite, nu stau, amice Valgiu, zăpezile un an neîntrerupt, nu bate nici viforul hotarul mereu să risipească din vechii ulmi frunzarul, să freamăte de-a pururi stejarii pe Gargan; tu singur plîngi amarnic, necontenit, pe Myste și nici cînd iese seara Luceafărul nu-ți moare iubirea, nici cînd fuge la răsărit de soare nu-ți contenește jalea cu plînsetelc-i triste Dar nici bătrînul Nestor, deși trăi cît trei, n-a plîns pe Antilochus tot lungul șir de ani și pururi nici pe Troil, feciorul lui Priam, nu-1 plînseră părinții și nici surorile-i Astîmpără-ți durerea și isprăvește-odată molaticul tău bocet: mai bine, amîndoi hai să-l cîntăm pe Cezar, izbînzile lui noi care-au robit Nifatul cu țara-i înghețată, și-n urmă medul fluviu, învinsul Eufrat ce nalță-acuma valuri smerite-1 vom cînta și pe gelonii саге-s siliți a-și înstruna de-acuma caii-n strimtul hotar ce le-am lăsat (N I Herescu) X (CĂTRE LICINIUS) Pe drumul drept e bine, Licinius, să fii, să nu înfrunți nici largul mereu, dar nici, fricos prea mult de vijelie, de-un țărm capricios de-a pururi să te ții 155 5 10 15 20 5 Auream quisquis mediocritatem diligit, tutus caret opsoleti sordibus tecti, caret invidenda sobrius aula Saepius ventis agitatur ingens pinus et celsae graviore casu decidunt turres feriuntque summos fulgura montes Sperat infestis, metuit secundis alteram sortem bene praeparatum pectus: informez hiemes reducit luppiter, idem summovet Non, si male nune, et olim sic erit: quondam cilhara tacentem suscitat Musam neque semper arcum tendit Apollo Rebus angustis animosus alque fortis appare, sapienter idem conlrahes vento nimium secundo turgida vela XI Quid bellicosus Cantaber et Scylhes Hirpine Quincti cogitet Hadria divisus obiecto, remittas quaerere nec trepidez in usum poscenlis aevi pauca: fugit retro levis iuventas et decor, arida pellente lascivos arnores canitie facilemque somnum 156 5 10 15 20 5 De duci un trai în cumpăt ca aur prețuit, nu-ți cauți mulțumirea-în cocioabele murdare, dar, înțelept, fugi-vei și de palatul care de toți e pizmuit Mai de,s lovește vîntul în uriașul brad și turnurile nalte mai des se năruiesc, iar trăsnetele care în munte se-ntețesc pe creștete doar cad Dacă-nțelept e omul, cînd soarta este rea, nădejdea nu și-o pierde, iar cînd îl ocrotește, la viitor, ce-o poate din nou schimba, gîndește: aduce iarna grea și apoi o alungă tot lupiter De-i rău acuma, nu tot astfel și mîine o să fie: cu lira cîntă-Apolo și nu pe veșnicie întinde arcul său Fii inimos și tare cînd vremurile-s grele, dar cînd prielnic vîntul îți suflă-n drumul drept, tu strîngc cu putere, la fel de înțelept, umflatele vîntrele (N I Herescu ) XI (LUI QUINCTIUS HIRPINUS) (în metru original) Ce planuri au cantabrii la luptă-aprinși, Hirpine Quincțiu, sau depărtatul scit, lipsește-te de-a ști — și lasă zorul și grijile pentru-o viață се-așa puțin ne cere: în urmă-ne se duce tinerețea cu farmec blînd, uscata bătrînețe-alungă somnul ușor si iubirea dulce 157 10 15 20 5 10 Non semper idem floribus est honor vernis neque uno luna rubens nitet vullu: quid aeternis minorem consiliis animum fatigas ? cur non sub alta vel platano vel hac pinu iacentes sic temere et roșa canos odorati capillos, dum licet, Assyriaque nardo potamus imcti ? dissipat Euhius curas edaces Quis puer ocius restinguet ardentis Falerni pocula praetereunte lympha? quis devium scortum eliciet domo Lyden ? eburna, die age, cum lyra maluret, in comptum Lacaenae more comas religata nodum XII Nolis longa ferae bella Numantiae nec durum Hannibalem nec Siculum mare Poeno purpureum sanguine mollibus aptari citharae modis nec saevos Lapithas et nimium mero Hylaeum domitosque Herculea mânu Telluris iiwenes, unde periculum fulgens contremuit domus Saturni veteris: tuque pedestribus dices historiis proelia Caesaris, Maecenas, melius ductaque per vias regurn colla minacium, 158 10 15 20 5 10 Frumoase nu sînt florile tot mereu ca-n primăvară, nici cu același chip lucește luna: slabu-ți suflet nu-1 obosi cu eterne planuri; de ce să nu ne-ntindem sub pinul nalt sau sub platanu-acesta și, cît putem, căruntul păr ungînd cu nardul asirian sau parfum de roze, să bem în voie? spulbera Euhius măcinătoarca grijă Ce sprinten sclay va potoli-n pîrîu alături focul Falernului din pahare? și cine, iar, pe Lyde cea veselă ne-o va aduce? lira de fildeș zi-i să-și ia mai repede și părul ca o spartană-nnodat să-l poarte (Const I Niculescu) XII (LUI MECENA) Lira mea cu tonuri blînde, murmurînd duioase cînturi, n-are strune încordate, nici puternice avînturi pentru a cînta războiul crîncen și îndelungat al Numanțici fieroase, pe-Anibal cel nendurat ori pe puni roșind cu sînge undele siciliane, pe lapiții cei sălbatici și pornirile dușmane din a lui Hileu beție, pe Hercul învingător sfărîmînd cu brațu-i tare neamul cel răzvrătitor al Titanilor războinici cînd voiau să nimicească, zguduindu-i temelia, mîndra casă părintească a bătrînului Saturnus: tu, Mecena, pe ei toți, mult mai bine decît mine, în istoria ta poți, fără piedica măsurii, să-i descrii precum îți place, cum vei scrie despre Cezar, de războaiele ce face 159 15 20 25 5 те dulces dominae Musa Licymniae cantus, me voluit dicere lucidum fulgentes oculos et bene mutuis fidurn pectus amoribus, quam nec ferre pedem dedecuit choris nec certare ioco nec dare bracchia ludentem nitidis virginibus sacro Dianae celebris die Num tu quae tenuit dives Achaemenes aut pinguis Phrygiae Mygdonias opes permutare velis crine Licymniae plenas aut Arabum domos, cum flagranlia detorquet ad oscula cervicem aut facili saeuitia negat quae poscente magis gaudeat eripi, interdum rapere occupet? XIII Iile et nefasta te posuit die, quicunque primum, et sacrilega mânu produxit, arbos, in nepotum perniciem opprobriumque pagi; illum et parentis crediderim sui fregisse cervicem et penetralia 160 15 20 25 30 35 5 și de regii crunți și aprigi care-n lanțuri ferecați se tîrăsc de-a lungul Romei, după carul lui minați! Muza mea mă-ndeamnă însă de Licymnia-ndrăgită să cînt, a iubitei tale voce dulce măiestrită, inima ei credincioasă, ochii cei focoși, vioi, și statornica iubire ce vă leagă pe-amîndoi, cînd cu mîndrele fecioare stă Licymnia în cor și piciorul ei cel sprinten poartă danțurile lor, cînd, isteață și plăcută, glumele ușor le mînă ori la hore cînd se prinde cu suratele-i de mînă; pentru sărbătoarea sacră a Dianei — blînda stea —, nu c alta mai frumoasă, nici mai dulce decît ca De ți s-ar da, o, Mecena, bogăția nesecată a lui Mygdon frigianul, sau averea adunată de Achaemenes vestitul ori fantasticul palat unde pe comori splendide stă arabul răsturnat, ai vrea tu să smulgi trei fire din cosița cea gălbie a Licymniei, ia spune, pentru-atîta avuție? cînd ea îți întinde gura și-ți dă calde sărutări, ori alunecînd din brațe te răsfață-n dezmierdări, iar tu-i furi o sărutare cînd în brațe o cuprinzi, ea îți fură încă una, apoi fuge — s-o mai prinzi! (D C Ollanescu) XIII (UNUI ARBORE) (în metru original) Acel ce-ntîi te-a pus, în nefastă zi te-a pus, copace! mîini blestemate-avu cînd te-a crescut, să-i fii pieire neamului, iar pentru sat ocară; îl cred în stare gîtul părintelui să-1 fi sucit — si casa cu sîngele 161 10 15 20 25 30 35 sparsisse nocturne cruore hospitis; iile venena Colc ha et- quicquid usquam concipilur nefas tractavit a gro qui statuii те,o te triste, lignum, te caducum in domini capul immerenlis Quid quisque vitei nunquam homini salis cautum est in horas; navita Bosphorum Poenus perhorrescit neque, ultra caeca timet aliunde fata, miles sagiltas et celerem fugam Parthi, catenas Parthus et Ilaluin robur; sed improvisa leti vis rapuit rapietque gentes Quam paene furvae regna Proserpinae et indicantem oidimus Aeacum sedesque, discretas pioruni el Aeoliis fidibus querenlem Sappko puellis de popularibus et te sonantem plenius aure,o Alcaee pleclro dura navis, dura fugae mala, dura belii! Utrumque sacro digna silentio mirantur umbrae dicere, sed magis pugnas et e ractos tyrannos densum umeris bibit aure vulgus Quid mirum ubi illis carminibus ștupens demittit atras belua centiceps aures et intorti capillis Eumenidum recreantur angues p quin et Prometheus et Pelopis parens dulci laborem decipitur sono 162 vreunui oaspe-n timpul nopții să fi mînjil-o; venin colhidic și toate fărdelegile le-a-ncercat 10 acel ce le-așeză pe ogorul meu să cazi, pîrdalnic lemn, în capul unui stăpîn fără nici o vină Do 1 ol cc ne amenință ceas cu ceas ferit nu-i nimeni: corăbieru] pun 15 de Bosfor e-ngrozit și oarba soartă de dincolo n-o mai teme; de fuga și săgețile pactului se tem ostașii, pactul de-al Romei lanț si vlagă; dar puterea mortii 20 ia și va lua fără veste neamuri Лргоаре-ат fost să văd al Proserpinei regat întunecat, pe Eac în jilț, locașul celor buni deoparte și pe Sappho suspinînd pe coarde 25 eolice de fetele țării ei, pe tine,-Alceu, cu plectru-aurit cîntînd mai plin necazurile grele trase pe mări, în exil și-n lupte! Cuvînlul lor, de sfînlă tăcere demn, 30 l-admiră umbre, însă războaiele și soarta cc-au avut tiranii umăr la umăr le soarbe gloata Mirare e, că-și pleacă urechile diliania cu-o sută de capete 35 răpită de cîntări, și-n părul Eunienidelor șerpii-ascultă? ba chiar și Prorneteu și părintele lui Pelops uită munca lor, fermecați 163 40 5 10 15 20 25 пес curat Orion leones aut timidos agitare lyncas XIV Eheu fugaces Postume Postume labuntur anni nec pietas moram rugis et instanti senectae afferet indomitaeque morti; non, si trecenis quotquot eunt dies, amice, placeS illacrimabilem Plutona tauris, qui Ier amplum Geryonen Tityonque triști compescit unda, scilicet omnibus quicunque terrae munere vescimur enaoiganda, sive reges sive inopes erimus coloni Frustra cruento Marte carebimus fractisque rauci fluctibus Iladriae, frustra per autumnos nocentem corporibus metuemus Austrum: visendus ater flumine languido Cocytos errans et Fanai genus infame domnatusque longi Sisyphus Aeolides laboris, linquenda tellus et domus et placens uxor neque harum, quas colis, arboram te praeter invisas cupressos ulla brevem dominam sequetur Apsumet heres Caecuba dignior servata centurn clavibus et mero 164 40 5 10 15 20 25 de sunet și-ncetează-Orion leii și rîșii sfioși s-alunge fConst I Niculescu) XIV (CĂTRE POSTUMUS) Hei, Postume, Postume,-n aprigă fugă se spulberă anii și-n van e-orice rugă, căci nici bătrîneții ce vine grozavă, nici morții ncnfrînte n-aduce zăbavă; n-aduce, lui Pluton cel crunt de-ai jertfi, amice, trei sute dc tauri pe zi: el și pe-ntreitul Gerion cufundă, ca și pe Tityos, în jalnica-i undă pe care — e lege ce nimeni n-a frînt cîți roadem din rodul acestui pămînt — vom trece-o cu toții, ori rege de ești, ori numai săracul се-ogorul muncești Zadarnic fugi-vom de crîncene lupte, de-a Hadriei valuri ce-n țărmuri sînt rupte, zadarnic, Austrul în toamnă cînd vine, de teama lui trupul păzi-ne-vom bine, căci tot vom vedea noi Cocitul de-aproape tîrîndu-se leneș cu negrele-i ape, pe Sisif la munci îndelunge căznit și neamul lui Danau de lege lipsit; lăsa-vom pămînt și cămin și soție: din pomii pe care i-ai pus n-o să vie nici unul cu tine, ci doar și-o-nsoți un trist chiparos pe stăpînul de-o zi Cecubul, cu-o sută de chei păzit bine, l-o bea un urmaș mai cuminte ca tine, 165 tingel pavimenlum superba pontificum potiore cenis XV 5 10 15 20 lam pauca aratro iugera regi ae moles relinquent, undique latius extenta visentur Lucrino stagna lacu platanusque caelebs eaincet ulmos; tum aiolaria et myrtus et omnis copia nariuni spargent olivetis odorem fertilibus domino priori, tum spissa ramis laurea feroidos excludet iclus Non ita Homuli praescriptum et intonsi Calonis auspiciis velerumque norma: prioatus illis census erat brevis commune magnum, nulla decempedis metala, prioalis opacam porticus excipiebat Arcton nec fortuitum spernere caespitem leges sinebant, oppida publico sumptu i ubentes et deorum templa nooo decorare saxo XVI Otium divos rogat in patenti prensus Aegaeo, simul atra nubes 166 5 10 15 20 iar vinuri din cele ce fi-vor vărsate pe lespezi — nu-s nici ]a ospețe bogate fTV / Herescu) XV (CONTRA LUXULUI DE CLĂDIRI) (în metru original) Puține-ogoarc plugului vor lăsa regeșlile clădiri și-mprejuru-ne vedea-vom iazuri mai întinse decît Lucrinul; burlac, platanul înlocui-va ulmii, iar brazdele de viorele, mirții și multe flori vor răspîndi parfum pe locul unde nainte rodeau măslinii, frunzișul des de laur va-nlătura căldura arzătoare Ci Romulus și Cal o cel netuns vădiră altfel de pilde, alt trai bătrînii; ре-atunci avutul unuia — mic era, al țării însă mare și nu vedeai portice să măsoare stînjeni ca să primească răcoarea Ursei, iar legile opreau să arăți dispreț colibei de pămînt și cu banu-obșlesc cetate își făceau și temple zeilor, podoabe din piatra nouă (Const I Niculescu) XVI (LUI GROSPHUS) (în metru original) Liniște în largul Egeii cere zeilor năierul cînd norii negri 167 condidit lunam neque certa fulgent sidera nautis, otium bello furiosa Thrace, 5 otium Medi pharetra decori Grosphe non gemmis neque purpura venale neque auro Non enim gazae neque consularis 10 summovet lictor miseros tumultus mentis et curas laqueata circum tecta volantes Vivitur parco bene cui paternum splendet in mensa tenui salinum 15 nec lei’es somnos timor aut cupida sordidus aufert Quid brevi fortes iaculamur aevo multa? quid terras alio calentes sole mutamus ? patriae quis exul 20 se quoque fugit? Scandit aeratas vitiosa naves Cura nec turmas equitum relinquit, ocior cervis et agente nimbos ocior Euro 25 Laetus in praesens animus quod ultra est oderit curare et amara lento temperat risu: nihil est ab omni parte beatum Apstulit clarurn cita mors Achillem, 30 longa Tithonum minuit senectus et mihi forsan tibi quod negarit porriget hora Te greges centura Siculaeque circum-mugiunt vaccae, tibi tollit hinnitum 35 apta quadrigis equa, te bis Afro murice tinctae 168 luna o ascund și lucind nu vede stele în drumu-i, 5 liniște cer tracii nebuni la luptă, liniște și mezii gătiți cu tolbe, liniștea, o, Grosphus, ce n-o dau perle purpuri sau aur Nici comori și nici consularul lictor 10 zbuciumelc triste nu scot din minte, nici îngrijorările ce-n palate scumpe dau roată Bine poți trăi cu puțin, pe masa-ți de lucește solnița părintească 15 și spurcata poftă sau teama nu-ți iau somnul cel dulce Increzuți, de ce, într-o viață scurtă, multe vom ținti? și de ce căta-vom soarcle-altor țări? a fugi de sine 20 poate fugarul? Grija rea în năvi ferecate urcă, nici oștiri călări nu o lasă-n urmă: cerbi întrece ca și pe Eurus care norii gonește 25 Vesel de prezent, ce va fi pe urmă grijă nu purta, iar necazu-mbună-1 cu domol surîs: fericit în toate nu este nimeni Timpuriu muri gloriosu-Ahile, 30 bătrînețe lungă l-a ros pe Titon, iară, poa te, mie mi-o da ce ție nu ți-a dat ceasul Vaci siciliene-ți mugesc în jur și turme însutite, nechează iapa-ți 35 bună de cvadrigă și ți-e veșmîntul cu africană 169 40 5 10 15 20 vestiunt lanae: mihi parva rura et spiritum Graiae tenuem Camenae Parca non mendax dedit et malignum spernere vulgus XVII Cur me querelis exanimas tuis P nec dis amicum est nec mihi te prius ohire, Maecenas, mearum grande decus columenque rerum A I te meae si partem animae răpit maturior vis, quid morar altera nec caras neque nec superstes integerP iile dies utramque ducet ruinam; non ego perfidum dixi sacramentum: ibimus ibimus utcunque praecedes, supremum carpere iter comites parați Me nec Chimaerae spirilus igneae nec, si resurgat, centimanus Gigas divellet unquam: sic polenti duslitiae placilumque Parcis Seu Libra seu me Scorpius aspicit formidulosus, pars eiolentior natalis horae, seu tyrannus Hesperiae Capricornus undae, utrumque nostruin incredibili modo consentit astrum Te lovis impio tutela Saturno refulgens eripuit ooliicrisque Fati 170 5 10 15 20 purpură vopsit : mie Parca-mi dcte micul meu ogor, al Camenei grece suflu inspirat și disprețul pentru gloata ostilă (Const I Niculescu) XVII (LUI MECI'NA) (în metru original) De ce cu tînguirile viața-mi iei? nici zeii nu vor, nici eu, să mori tu-ntîi, Mecena, sprijin și podoabă strălucitoare-a vieții mele De pieri tu, jumătate din sufletu-mi, mai timpuriu, rămîne-va fără preț ceaiul lă, căci întreg în lume nu mai pot fi! amîndoi ne-om stinge în ziua-aceea; crcdc-mă, n-am mințit jurîndu-ți astfel: da, voi pleca și eu îndală-n urma ta, la drumul cel de pe urmă să-ți fiu tovarăș Nici chiar Himera care răsuflă foc, Gigantul cel cu-o sută de mîini nu pot să ne despartă, căci așa vor Parcele și cu Dreptatea sfîntă De mă privesc Balanța sau Scorpia grozavă, s trălucind cu putere-n cer în clipa nașterii, sau domnul undei hesperice, Capricornul, noi stelele unite de necrezut le-avem Pe tine, lupiter strălucind te-a ocrotit de-a lui Saturnus ură si-arlpile iuti a Soartei 171 25 30 5 10 15 20 tardapit alas, cum populus frequens laetum theatris ter crepuit sonum: те truncus illapsus cerebro sustulerat, nisi Faunus ictum dextra leoasset, Mercurialium custos pironim; reddere pictimas aedemque potipam memento, nos humilem feriemus agnam XVIII Non ebur neque aureum mea renidet in domo lacunar, non trabes Hgmettiae premunt columnas ultima recisas Africa neque Attali ignotus heres regiam occupavi nec Laconicas mihi trahunt honestae purpuras clientae At fides et ingeni benigna pena est pauperemque dipes те petit: nihil supra deos lacesso nec potenlem amicum largiora flagito, satis beatus unicis Sabinis Truditur dies die nopaeque pergunt interire lunae: tu secanda marmora locaș sub ipsum funus et sepulcri immemor struis domos marisque Baiis opstrepentis urges 172 25 30 5 10 15 20 Ic-a-ncetinit, cînd tea tru] de lume plin de trei ori bucuros te-a aplaudat: pe mi ne,-un trunchi în cap căzîndu-mi m-ar fi ucis, dacă Faunus, paznic al celor ce-s iubiți de Mercur, nu-l da cu dreapta-n lături; jertfă deci nu uita să-nchini — și juruitul templu, eu o mioară de rînd junghia-voi (Const I Niculescu) XVIII (CONTRA ВО GAȚJ LO It) (în metru original) Nu cu fildeș sînt lucrați și nici de aur nu-mi lucesc pereții, grinzi de piatră din Himet n-apasă stîlpi tăiați în depărtata Africă și nici, urmaș obscur lui Atal, nu-i luai palatul, nici cliente nobile nu-mi torc în casă purpure lacone Insă cinste și talent am din belșug: sărac sînt, dar mă cală cei bogați; mai mult nu-i rog pe zei, nici cer amicului puternic avuții mai mari să-mi dea, căci mi-e dcajuns moșia mea sabină Zi pe zi se-nlătură, iar luna nouă crește și dispare: tu în preajma morții pui să-ți taie marmuri și, uitînd mormîntul, vrei palate să-ți zidești si țărmul mării spumegînd la Baiae 173 25 30 35 40 5 10 summovere lilora, parum locuples continente ripa Quid quod usque proximos revellis agri terminos et ultra limiles clientiurn salis aoarus? pellilur paternos in sinu ferens deos el uxor et vir sordidosque natos Nulla certior tamen rapacis Orei fine destinata aula divitem manet erum Quid ultra tendis ? aequa tellus pauperi recluditur regumque pueris nec satelles Orei callidum Promethea revexit auro captus: hic superbum Tantalum atque l'antali genus coercet, hic leoare functum paupereni laboribus vocalus atque non vocatus audit XIX Bacchum in remolis carmina rupibus vidi docenlem — credite, posteri — Nymphasque discentes et aures capripedum Satyrorum acutas Euhoe recenti mens trepidat metu plenoque Bacchi pectore turbidum laelatur; euhoe parce Liber parce, gravi metuende thyrso ! Bas pervicaces est mihi Thyiadas vinique fontem lactis et uberes 174 25 30 35 40 5 10 să-1 împingi spre larg voieșli, puțin bogat crezîndu-tc cu-uscatul Să mai spun că ncncotal smulgi la vecini hotarul, fără sațiu cotropești răzoarele clienților? alungi bărbat, soție се-și duc zeii părintești și pruncii zdrențăroși în a lor poală Totuși nu inai mult ca ei, la capătul de Orcus pus, palate va găsi slăpînu-avut De ce să năzuieșli prea sus? pămîntul e deschis săracilor ca și copiilor de regi, slujbașul Orcului napoi, pe bani, pe Prometeu șiretul nu-1 aduse: el pe trufașul Tantâl și-ntregu-i neam îl ține, alinare de nevoi săracului, chemat sau nechemat, el tot i-aduce (Const I Niculescu) XIX (LUI BACCHUS) Credc-mă, posteritate: printre stînci pe munți cîntînd l-am văzut pe zeul Bacchus și pe Nimfe învățînd rilinul cîntecelor sale și pe Satirii perechi, cu picioarele de capră, ascuțind a lor urechi Evohe! sufletu-mi saltă, frămîntat de nouă teamă, inima-mi de Bacchus plină face bucuriei scamă; evohe! îngăduire, Liber, fii îndurător, lumea tremură dc tine și de tirsu-ți zdrobitor! Eu Tindele cînta-voi, nemblînzite și ciudoase, si izvoarele de vinuri si fîntînile lăptoase 175 15 20 25 30 5 cantare rioos atque truncis lapsa ca i’is iterare mella, fas et beatae coniugis additum stellis honorem tectaque Penthel disiecta non leni ruina Thracis et exitium Lycurgi Tu flectis amnes, tu mare barbarum, tu separație uoidus in iugis nodo coerces oiperino Bistonidum sine fraude crines; tu, cum Parentis regna per arduurn cohors Gigantum scanderet impia, Rhoetum retorsisti leonis unguibus horribilique mala, quanquam choreis aptior et iocis ludoque diclus non sat idoneus pugnae ferebaris, sed idem pacis eras mediusque belii Te oidit insons Cerberus aureo cornu decorum, leniter atterens caudam et recedentis trilingui ore pedes tetigitque crura Non ueitata nec tenui ferar penna bifonnis per liquidum aethera vates neque in terris morabor longius inoidiaque maior urbes relinquam; non ego pauperum sanguis parentum, non ego quem oocas, dilecte Maecenas, obibo nec Stysia cohibebor unda 176 15 20 25 30 5 și voi povesti de mierea ce se scurge din stejari, voi cînta apoi coroana, giuvaer de stele mari a soției înzeite, și căderea zdrobitoare a familiei și-a casei lui Penteu și uimitoare moartea lui Licurg cel tracic Tu puternic stăpînești unda mărilor barbare, rîurile îmblînzești; încălzit de vin tu încă printre munții singuratici pui în pletele Bacantei nod de vipere molatici; cînd nelegiuita ceată a Giganților sui norii, vrînd împărăția Tatălui a silui, tu cu gură-ngrozitoare și cu gheare ca de leu răsturnatu-l-ai pe Rhoetus, deși se zvonea mereu • că de danțuri ești, o, Bacchus, de petreceri și de jocuri mult mai bun decît de luptă: tu ții însă două locuri, vrednic în război și-n pace Cerber, de cum te-a zărit purtînd cornul cel de aur din Infern cînd ai ieșit, clătinîndu-și pașnic coada, capu-i cu trei limbi plecînd, pe genunchi și pe picioare linsu-te-a așa de blînd (D C Ollanescu) XX (CĂTRE MECENA) Eu voi zbura-n văzduhul nepătat — nemaivăzut poet înaripat — și, părăsind pămîntul, voi lăsa în urmă Roma și invidia; eu, cel cu sînge de sărac în vine, pe care tu m-ai înălțat la tine, eu, scumpul meu Mecena, n-am să mor, n-am să fiu dus de Stixul călător 177 Iam iam residunt cruribus asperae 10 pelles et album mulor in alitem superne nascunturque leves per digitos umerosque plumae; iam Daedaleo noilor Icaro visam gemeniis litora Bosphori 15 Syrtesque Gaetulas canorus ales Ilyperboreosque campos Me Colchus et, qui dissimulat melum Marsae cohorlis, Dacus et ultimi noscenl Geloni, me perilus 20 di scet Hiber Hhodanique polor Absint inani funere neniae luctusque turpes et querimoniae : compesce clamorem ac septilcri mitte supervacuos honores Mă schimb în pasăre-albă cu-aspră piele, 10 cu pene printre degetele mele, pe umeri cu aripe nou crescute; în zare mă voi înălța mai iute chiar decît îcar, fiul lui Dedal, vedea-voi si al Bosforului mal 15 și Sirtele și — cîntăreț cu pene — tărîmurile hipcrboreene Colhida, ca și dacii-nspăimîntati de ai cohortei marsice soldați, ca și gelonii de departe, ca 20 iherii, galii, toți m-or învăța Lipsească la deșarta-mi îngropare alai și prohodiri și bocitoare: opreștc-ți strigătul, nu-mi face parte de-onorurile de prisos la moarte (jV 7 Hcrescu) LIBER TERTIUS I 5 10 15 20 Odi profanum pulgus et arceo Favete linguis: carmina non prius audila Musarum sacerdot oirginibus pueritque canto Regum iimendorum in prorios greges, reges in ipsos imperium est loois clari Giganteo triumpho cuncta supercilio moventis Est ut viro pir latius ordinct arbusta sulcis, hic generosior descendat in Campum petito moribus hic jneliorque fama contendat, illi turba clientium sit maior: aequa lege Necessitas sortitur insignes et imos; опте capax mooet urna nomen Destrictus ensis cui super impia cervice pendet, non Siculae dapes dulceni elaborabunt saporem, non aoium cilharaeque cantus somnum reducent: somnus agrestium lenis oirorum non humiles domos 180 CARTEA A TREIA 5 10 15 20 I (VIAȚA FERICITĂ) (în metru original) Urăsc profana gloată și-o-ndepărtez Păstrați tăcerea: preot al Muzelor, eu cînt pentru băieți și fele cîntece neauzite încă Stăpîni temuți sînt regii pe turma lor, iar peste regii înșiși e lupiter mărețul, care-a-nvins Giganții și cu sprînccana-i urnește lumea Un om sădește-n brazde mai mult decît un altul arbori, unul de neam mai bun pc Cîmpu] Marțiu vrea onoruri, altul mai bun prin virtuți și faimă să-nvingă-ncearcă, are mai mulți clienți cellalt: dar Moartea, dreaptă cu toți la fel, la sorți pe mari și-umili îi trage; numele-oricui stă în larga-i urnă Cînd sabia atîrnă deasupra cui e vinovat, el fără de poftă stă la mesele siciliene, cîntecul păsării și-al chitarei somn nu-i aduce, dulcele somn voios să stea-n coliba unor plugari sărmani, 181 25 30 35 40 45 faslidit uinbrosamque ripam non Zephyris agitata Tempe Desiderantem quod salis est neque lumultuosum sollicilat mare nec saeous Arcluri cadentis impetus aut orientis Ilaedi non oerberatae grandine oineae fundusque mendax, arbore nune aquas culpante nune torrentia agros sidera nune hiemes iniquas Contracta pisces aequora sentiunl iaclis in altum molibus: huo frequens caementa demittit redemptor cum famulis dominusque terrae fastidiosusg sed Timor et Minae scandunt eodern quo dominus neque decedit aerata triremi et post equilem sedet atra Cura Quod si dolentem nec Phrygius lapis nec purpuraruni sidere clarior delenit usus nec Falerna oilis Achaemeniumque costum, cur inoidendis postibus el novo sublime rilu moliar atrium ? cur oalle permutem Sabina dii’itias operiosiores ? II jlngus/ лм amice pauperiem pali robuslus acri miliția puer condiscat et Parthos feroces vexet eques metuendus hasta 182 25 30 35 40 45 pe malu-umbrit al unei ape sau pe-o vîlcea de Zefiri bătută Cel care cere cît i-e de-ajuns, nu e îngrijorat de volbura de pe mări cînd furtunos apune-Arcturus sau cînd răsare pe boltă Iedul și nici de vii bătute de grindină și de moșii ce-nșală, ai căror pomi dau vina cînd pe ploi, pe-arșița verilor, cînd pe asprimea iernii Simt peștii marca cum se strîmtează-n jur de diguri aruncate în larg mereu de sclavi zoriți de constructorul și de stăpînul scîrbit de-atîta uscat; dar Teama și-Amenințările se țin de el oriunde, căci urcă-n năvi dc-aramă Grija-ntunecată, iar călărețul în șa o duce Cînd de dureri nici piatra din Frigia și nici veșmînt de purpură lucitor nu mă alină, nici Falcrnul sau alicmenice mirodenii, de ce să nalț palate, cum azi se fac, cu porți ce să stîrnească invidia? de се-aș da valea mea Sabină pentru averi ce mi-ar fi povară? (Const I Niculescu) II (ROMANILOR) Romana tinerime în oaste oțelită deprindă-se să rabde cu inima tihnită slrîmtoarea sărăciei și, crînceni călăreți, să ia cu lancea-n goană pe părții îndrăzneți 183 5 10 15 20 25 30 vitamque sub diva et trepidis agat in rebus - Uium ex moenibus hosticis matrona bellantis tyranni prospiciens et adulta virgo suspiret: „Eheu ne rudis agminum sponsus lacessat regius asperum tactu leonem quem cruenta per mediaș răpit ira caedes !“ Dulce et decorum est pro patria mori: Mors et fugacem persequitur virum nec parcit imbellis iubentae poplitibus timidove tergo Virtus repulsae nescia sordidae intaniinatis fulget honoribus nec sumit aut ponit secures arbilrio popularis aurae; Virtus recludens immeritis mori caelum negata temptat iter via coetusque vulgares et udam spernil humum fugiente penna Est et fideli tuta silentio merces: vetabo, qui Cereris sacrum vulgarit arcanae, sub isdem sit trabibus fragilemque meciuri salvat phaselon; saepe Diespiter, neglectus inceslo addidit integrum, raro antecedentem scelestum deseruit pede Poena claudo 184 5 10 15 20 25 30 și să-și petreacă viața adăpostiți sub ceruri continuu în primejdii cu strălucite țeluri; de pe nălțimi de ziduri dușmane-mpresurate a regelui soție, ieșit spre a se bate, și fiica lui, mireasă, să zică suspinînd: „Regescului logodnic de nu i-ar da în gînd, el, nedeprins la arme, cumva să se măsoare cu leul fără milă ce-n lupta-ngrozitoare minat e ca urgia dc crîncenii fiori!“ E dulce, mîndră moartea cînd pentru țară mori: la cei ce fug de luptă le iese Moartea-n cale și-n pulpele fricoase și-n șubredele șale lovește ea pe junii de spaimă prinși dosind Rușinea și disprețul Virtutea n-o cuprind, fruntea-i lucește printre onoruri fără pată, puterea ea n-o lasă și nici n-o ia vreodată precum își schimbă cursul favorul popular; Virtutea, ea deschide al cerului altar celora demni să treacă de-aici la nemurire și, pc cărări ascunse de-ntreaga omenire, disprețuind mulțimea, ea mîndră fuge-n zbor de gloată, de pămîntul tinos și-njositor Tăcerea credincioasă e și ea răsplătită: eu n-aș primi în casa de mine locuită pe cel се-ar da pe față al Ccrerei cult sfînt și nici să intre-n nava cea slabă-n care sînt; răzbunător adesea, de ciudă Joe pune în rînd cu vinovatul pe cel cu fapte bune, mai rar Pedeapsa, însă, cea șchioapă de picior n-a prins pe vinovatul fugindu-i din pripor (D C Ollanescu) 185 III 5 10 15 20 25 30 luslum et tenacem proposili virum non, civium ardor prava iubentium non vultus instantis tyranni mente qualit solida neque Auster dux inquie ti lurbidus lladriae, nec fulminantis magna manus loois: si fractus illabatur orbis, impavidum [orient rui nae Hac arte Pollux et vagus Hercules enisus arces atti git igneas quos inter Augustus recumbens purpureo bibet ore nectar; hac le mere ntem Bacche pater tuae eexere tigres indocili iugum collo lrahent es • hac Quirinus Marti s equis Acheronla fugit, gratum elocuta coiisiliantibus lunone divis: „Ilion, Ilion fatalis inceslusque iudex et mulier peregrina verlil in pulvere m ex quo destituit deos mercede pacta Laomedon mihi caslaeque damnatum Minervae cum popula et duce fraudulento Iam nec Lacaenae splendet adultera# famosus hospes nec Priami domus periura pugnaces Achivos Hectoreis opibus refringit nostrisque ductus seditionibus bellun resedit: protinus et graves 186 5 10 15 20 25 30 III (LUI AUGUST) (în metru original) Pe omul drept și tare în hotărîri nici furia mulțimii-ndemnînd la rău și nici tiranul crunt la față nu pot să-1 clatine, nici Austru), năvalnic domn ce tulbură Hadria, nici lupiter cu mîna-i de trăsnet grea: de s-ar surpa-n fărîme lumea, nenfricoșat l-ar lovi ruina Așa au fost și Pollux și Hercule pribeagul de putură urca la cer, iar între ei va sta Augustus, gura-i de purpură bînd nectarul; așa, părinte Bacchus, te-nvredniciși să fii purtat de tigrii ce nu-s deprinși la jug; așa, dus de-ai lui Martc cai, a scăpat de-Acheron Quirinus, cînd luno spuse zeilor adunați plăcute vorbe: „Ilion, Ilion în praf l-au prefăcut fatalul judecător și o venetică femeie, pe-acest Ilion ce pe vremi, cînd n-a dat plată Laomedon la zei, mi-a fos t dat mie și Minervei cu-al său popor și vicleanu-i rege Nevrednica spartană azi nu mai c orbită de-al ei oaspe mișel, Priam sperjurul, azi lipsit de Hcctor, nu mai înfrînge pe-aheii crînceni și, prelungit de certele dintre noi, s-a potolit războiul: de-acuma las 187 35 40 45 50 55 60 iras et invisum nepotem, Troica quem peperit sacerdos, Marti redonabo; Uium ego lucidas intre sedes, discere nectaris sucos et ascribi quietis ordinibus patiar deorum Dum longus inter saeviat Jlion Bomamque pontus, qualibet exules in parte regnanto beati; dum Priami Paridisque buslo insidtet armentum et catulos ferae celent inullae, stet Capitolium fulgens triumphatisque possit Лота ferox dare iura Medis Horrenda late nonien in ultimas extendal oraș qua medius liquor secernit Europen ab Afro, qua tumidus rigat ar o a Nilus Auruni irreperlum el sic melius situm, cum terra celat, spernere fortior quam cogere humanos in usus опте sacrum rapiente dextra, quicunque mundo terminus opstitit, hune tanget armis, visere gestiens qua, parte debacchentur ignes, qua nebulae phwiique rores Sed bellicosis fata Quiritibus hac lege dico, ne nimium pii rebusque fidentes aoitae lecta velint reparare Troiae Troiac renascens alite lugubri Fortuna triști dade iterabitur ducente oictrices catervas coniuee me lovis et sorore 188 35 40 45 50 55 60 lui Marte apriga-mi mînic și pe nepotul urît, vlăstarul troicnci preotese; deci Romulus, în luminosul nostru locaș intrînd, nectar să guste și în rîndul zeilor senini mă-nvoiesc să treacă, Cît timp întinsa mare-ntre Ilion și Roma se învolbură, fericiți domnească-oriunde exilați!; cît pe-a lui Priam și Paris ruguri cirezile zburda-vor și fiarele își vor ascunde pui, Capitoliul să strălucească și, trufașă, Roma pe mezi să-i învețe legea De toți temută, numele ei întins în depărtări să fie, spre apa ce desparte Europa dc-afri, și-unde pe-ogoare se varsă Nilul Mai tare prin dispreț pentru aurul ascuns —• și e mai bine așa,-n pămînt decît spre omenești foloase strîns de mîini lacome și spurcate —, în orice loc un capăt de lume stă, ea armele să-și ducă, dorind a ști pe unde-s focuri dezlănțuie, unde sînt neguri și ploaie deasă Quiriților războinici dezvălui eu destinu-acesta c-un legămînt: pioși prea mult și încrezuți în soartă, Troia să nu o clădească iarăși Căci soarta Troiei, sub un lugubru semn din nou născută, iar se va prăpădi prin biruința oștii mele, sora lui lupiter si soția 189 65 70 5 10 15 20 Ter ni resurgat murus аёпеиз auctore Phoebo, Ier pereat meis excisus Argieis, ter uxor capta (drum puerosque ploret “ Non boc iocosae coneeniet lyrae: quo, Musa, tendis ? desine peroicax referrc sermones deorum et niagna modis- tenuare parvis IV Descende caelo el die age tibia, regina, longurn, Calliope, melos, seu eoce nune maois acuta seu fidibus citharaque Phoebi Audilis, an me Indii arnabilis insaniaP audire et videor pios errare per lucos amoenae quos et aquae subeunt et aurae Me fabulosae Vullure in Apulo nutricis extra limina Pulliae ludo fatigalumque somno fronde noea puerum palumbes lexere, minim quod foret omnibus quicunque celsae nidum Aceruntiae sallusque Banlinos et агент pingue tenent bumilis Forenti, ut tuto ab nlris corpore eiperis dormirem et ursis, ut premerer sacra lauroque collataque myrlo, non sine dis animosus infans Ves-ter, Camenae, vester in arduos toilor Sabinos, seu mihi frigidum 190 65 70 5 10 15 20 De trei ori Febus zidul de l-ar nălța din bronz clădit, de trei ori surpat ar fi de-argivii mei — și soața prinsă soț și copii și-ar jeli de trei ori “ Dar astea — lirei vesele nu-i vor fi pe plac: tu, Muză, ce faci? să nu te-avînți a spune ce vorbiră zeii, faptele mari mărunțind cu versu-ți (Conul I Nienlcscu) IV (CALIOPEI) Caliope, o, regină, vin’ ușoară din cer jos și (lin flautul tău zi-ne un lung cîntec mult duios: ori vrei să-ascultăm mai bine vocea ta răsunătoare, ori din coarda și chitara lui Feb sonuri răpitoare? Auziți-o? ori o vrajă amăgește-a mea simțire? Muza cîntă! și prin crînguri sacre, unde dulci zefirc cu izvoarele se-alungă, mă văd parcă rătăcind Cînd eram copil, țin minte că de joacă obosind adormi t-am în apulul Vultur, cam la depărtare de a povestașei mele doici, de-a Puliei veglieare; minunate porumbițe către mine au venit și teșind în frunza nouă ramuri m-au acoperit: cei din cuibul Acerontei, din pădurile Bantine, din cîmpiile mănoase a Forentei s-au mirat cum dc doarme fără grijă, singur, un copil ca mine și de viperele negre și de urși nevătămat, numa-n sfinte crengi de laur și de mirt acoperit; zeii cei atotputernici de primejdii m-au ferit Voi mă ocrotiți, Camene, și mă sprijiniți în cale, fie de mă urc în munte la sabini ori stau în vale 191 25 30 35 40 45 50 55 Praeneste seu Tibur supinum seu liquidae placuere Baiae; vestris amicum fontibus et choris поп те Philippis versa ades retro, devota non extinxit arbor nec Sicula Palinurus unda Utcunque mecum vos eritis, libens insanientem navita Bosphorum temptabo et urentes harenas litoris Assyrii dator, visam Bntannos hospitibus feros et laetum equino sanguine Concanum, visam pharetratos Gelonos et Scythicum indolatus amnem Vos Caesarem altum, miliția simul fessas cohortes abdidit oppidis, finire quaerentem labores Pierio recreatis antro; vos lene consilium et datis et dato gaudetis almae Scimus ut impios Titanas immanemque turbam fulmine sustulerit caduca qui terram inerlem, qui mare temperat ventosum et urbes regnaque tristia divosque mortalesque lurrnas imperio regit unus aequo Magnum illa terrorem intulerat Iovi fidens iuvenlus horrida bracchiis fralresque lendentes opaco Pelion iniposuisse Olympo; sed quid Typhoeus et oalidus Mimas aut quid minaci Porphyrion stătu, quid Bhoetus evulsisque truncis Enceladus iaculator audax 192 25 30 35 40 45 50 55 la Tibur sau la Preneste caut umbra gînditor ori la Baiae sorb prielnic aerul strălucitor; eu ce cînt cu voi în coruri și cu voi beau la izvoare, la Philippi altădată, din bătaie-ngrozitoare, ori de blestematul arbor, ori la Palinur cumplit din Siciliana mare, prin voi numai n-am pierit Cît veți fi voi lîngă mine, înfrunta-voi fără teamă ale Bosforului valuri ce fac țărmurii să geamă și cu îndrăznețe păsuri în Asiria călător malurile-i măsura-voi prin nisipul arzător, duce-mă-voi la britanii trădători de ospeție, la concanul ce cu sîngele de cal face beție, neatins trăi-voi iarăși cu gelonii săgetari și in Sciția voi trece vadul rîurilor mari Cînd Cezar cel mare-și duce oastea-i de război trudită în cetate, năzuindu-și o viață liniștită, voi în peșterile sacre îi dați de blîndețe sfat, bucurîndu-vă-mpreună că voios l-a ascultat Știm cu repezitul trăsnet cum a fost de spulberată a Titanilor nemernici seminție blestemată de acela ce pămîntul nemișcat îl ține-n loc, stăpînind a mării valuri și al vînturilor joc, și cu-o lege cumpănită cîrmuiește singur toate, searbădul Infern, orașe, zei și muritoare gloate Bizuindu-se-n putere, astă turmă-ngrozitoare datu-i-a lui Joe însuși spaimă înfiorătoare cu mulțimea ei de brațe — ca și frații се-au voit să înalțe Pelionul pe Olimpu-mpădurit; dar Tifeu, voinicul Mimas și Porphyrion turbatul, Rlioetus și cu Enceladus care zvîrle, dînd asaltul, trunchii smulși din rădăcină, ce puteau ei năvălind 193 60 65 70 75 80 5 contra sonantem Palladis aegida possent ruentcs? hinc avidus stetit Vulcanus, hinc niatrona luno el nunquam umeris positurus arcum, qui rore puro Castaliae lavit crines solutos, qui Lyciae tenet dumeta natalemque silvam, Delius et Palareus Apollo Vis consili expers mole ruit sua, vim temperatam di quoque prooehunt in maius: idem odere vires omne nefas animo movenles Teslis niearum centimanus Gigas sententiarum nolus et integrae temptator Orion JDianae, cirginea domitus sagitta Iniecla monstris Terra dolet suis maeretque partus fulmine luridum missos ad Orcum; nec peredil impositam celer ignis Aetnen incontinenlis nec Titij'i iecur reliquit ales nequitiae additus cuslos: amalorem trccentae Pirithoum cohibent catenae V Caelo tonantem credidimus Jovem regnare: praesens divus habebitur Augustus adiectis Brilannis imperio gravibusque Persis Milesne Crassi coniuge barbara turpis mantus vixit et hostium 194 60 65 70 75 80 5 peste pavăza Minervei cea puternic răsunînd? lîngă ea lupta lunona și Vulcan setos să prade și-acel zeu cui de pe umeri veșnic arcul nu îi cade, care-și spală coama lungă în izvorul cel curat al Castaliei, Apolo de la Delos și Patara ce-n pădurea sa natală dulce-și mîngîie chitara și de-a cărui cînturi codrii Liciei au răsunat Fără cumpănă, puterea singură se prăbușește: dusă de înțelepciune, ea se nalță, se-ntărește și de zei e ocrotită, zeii care prigonesc oarbele puteri ce către crime sufletu-mboldesc Martor la a mea părere iau pe Gigas centimanul și pc Orion faimosul care, încercînd, sărmanul, s-o momească pe Diana, vergura cu sîn curat, cu-o săgeată în avîntu-i fu de zee înfrînat Trist acoperă Pămîntul monștrii ce-a născut odată, plînge cl acum fiasca-i seminție fulgerată ce-n întunecatul Orcus a ajuns; nemistuit stă al Etnei munte-n care focul vajnic s-a pitit, iară, veșnic stînd de pază lui Titiu nerușinatul, vulturul călău îi roade, pentru crima lui, ficatul și în trei sute de lanțuri de aramă țintuit stă Pirithous și geme, cainicul îndrăgostit (D C Ollanescu — Traian Costa) V (REGULUS) Trăsnetul ne e dovadă că-n cer lupiter domnește: pe pămînt de azi nainte e Augustus însuși zeu, el, Augustus, ce supus-a pe britani sub jugul său și pe perșii cei războinici cu imperiu-i unește Cum? soldați de ai lui Crassus au putut ca să trăiască umiliți prin căsnicia cu-a lor barbare soții? 195 10 15 20 25 30 35 — proh curia inversique mores ! — consenuit socerorum in armis sub rege Medo Marsus el Apulus, anciliorum et nominis et togae oblitus aeternaeque Vestae incolumi Iove et urbe Roma? Hoc caverat mens prot'ida Reguli dissentientis condicionibus foedis el exemple trahenlis perniciem veniens in aevum, si non periret immiserabilis captiva pubes „Signa ego Punicis affi xa delubris et arma mililibus sine caede“ dixit „derepla vidi, vidi ego civium retorta tergo bracchia libero portasque non clausas et arva Mărie coli populata nostro Auro repensus scilicet acrior miles redibit ! flagilio additis damm im; neque amissos colores lana refert medicala fuco nec vera virtus, cum semel excidit, curat reponi deterioribus Si pugnat extricata densis cer va plagis, erit iile fortis qui perfidis se credidit hostibus et Mărie Poenos proteret altero qui lora restnctis lacertis sensit iners timuitque mortem Hic unde vitam sumerel inscius, pacem duello miscuit: o pudor ! 196 10 15 20 25 30 35 o, senat! о, părăsire а străvechii datorii! marșul și apulianul au putut să-mbătrînească sub un rege med, în rîndul dușmăneștilor armate pline de-ai lor socri? ce fel, toga, numele purtat, scuturile și pe Vesta cea eternă le-au uitat, Capitoliul și Roma fiind vii, nevătămate? De-o asemenea rușine mintea cea prevăzătoare a lui Regulus scăpat-a țara, cînd se-mpotrivi o-nvoială rușinoasă cu vrăjmașii a primi, socotind ca un pericol pentru vremea viitoare de a nu lăsa să piară fără milă în robie o nemernică junime „Eu în templul punilor am văzut stindarde-ntinse, arme smulse oștilor fără de vărsări de sînge“, zise el plin de mînie, „și pe cetățeni văzut-am duși cu mîinilc la spate, am văzut cum africanul porțile și-a descuiat și cum țarinile sale, ce romanu-nfuriat mai nainte pustiise, fost-au iarăși cultivate Cum? răscumpărat cu aur un soldat se-ntoarce oare mai cu inimă, destoinic? oare veți adăuga paguba la infamie; lîna nu-și va mai lua, petrecută prin vopsele, cea dintîi a ei culoare, nici virtutea cea măreață, cînd o dată e pierdută, nu vrea să revină-n pieptul omului ce s-a-njosit De mai stă cerboaica-n luptă după ce a izbutit ochiul plasei să-l desfacă, inima o să-și ascută și cel carc-n mîini perfide de dușmani cu vrere pică și e sigur că va-nfrîngc ре-ai Cartaginei copii cel ce nemișcat simțit-a lanțul mîrșavei robii brațele înfășurîndu-i și-a avut de moarte frică! Astfel de soldat, găsindu-și vieții astfel de scăpare,, în mijlocul bătăliei pacea va cerșetori! 197 40 45 50 55 5 10 o magna Carthago probrosis altior Italiae ruinis !“ Fertur pudicae coniugis osculum parvosque natos ut capitis minor ab se remooisse et oirilem torous humi posuisse vultum, donec labantes consilia patres firmaret anelor nunquam alias dalo interque maerentes amicos egregius properaret exul Atqui sciebat quae sibi barbarus tortor pararet: non aliter tamen dimovit opstantes propinquos et populam reditus morantem quam si clientum longa negolia diiudicala Iile relinqueret tendens Venafranos in agros ani Lacedaemonium Tarentum, VI Delicla maiorum imineritus lues Romane donec lempla refeceris aedesque labentes deorum et foeda nigro simulacra futno Dis le minorem quod geris, imperas; hinc omne principium, hue refer exitum: di multa negleeti dederunt Hesperiae mala luctuosae Iam bis Monaeses et Pacori manus non auspicatos contudit impetus nostros et adiecisse praedam torquibus exiguis renidet; 198 40 45 50 55 5 10 o, rușine! о, Carthago! Roma însăși va spori, prin căderea-i și ocara-i, sorții tăi de înălțare!“ Și se spune că, știindu-și drepturile de cetate nimicite, el respinse al soției sărutat și pe pruncii lui cei fragezi și că, trist și nemișcat, spre pămînt își lasă fruntea și privirile-i bărbate, pînă cînd prin sfătuire niciodată pomenită pe senatul îndoielnic în credință 1-a-ntărit și-ntre plînșii lui prieteni exilatul a pornit, om fără asemănare, în întoarcere grăbită Și știa doar cîte chinuri pentru dînsul pregătește gîdele barbar: și totuși, depărtînd din calea sa pe soție, fii și rude care nu vor a-1 lăsa și poporu-ntreg ce drumul dinadins i-1 zăbovește, cl porni-mpăcat în suflet, ca și cuin, sfîrșind cu bine judecata unor pricini cu șir lung și încurcat a dicnților în forum, ]a Tarent ar fi plecat ori la țară la Vcnafru, ca să-și vadă de măsline (D C Ollanescu) VI (ROMANILOR) Romane, tu vei expia, deși nevinovat, păcatele strămoșilor, cît timp dărăpănat lăsa-vei templul zeilor, altarele clintite și statuile lor a fi de negru fum mînjite Respectul zeilor ți-a dat domnia pe pămînt; ei începutul tuturor și ei sfîrșitul sînt: dar voi uitatu-i-ați — și-atunci, în dreapta lor mînie, cu cîte rele n-au bătut cernita Hesperie! De două ori ostașii lui Monaeses și Pacor respinsu-ne-au, căci n-am avut al cerului favor, și-acum se-ngîmfă barbarii cu bietele colane pe care le-au împodobit cu prăzile romane; 199 15 20 25 30 35 40 45 200 paene occupatam seditionibus delevit Urbem Dacus et Aethiops, hic classe formidatus, iile missilibus melior sagittis Fecunda culpae saecula nuptias primum inquinacere et genus et domos: hoc fonte derivata clades in patriam populumque fluxit Motus doceri gaudet lonicos matura virgo et fingitur artibus iam nune et incestos amores de tenero meditator ungui, mox iuniores quaerit adulteros inter măriți vina neque eligit cui donet impermissa raptirn gaudia luminibus remotis, sed iussa corarn non sine conscio surgit marito, seu vocat institor seu navis Hispanae magister, declecorum preliosus einptor Non his iuvenlus oria parentibus infecit aequor sanguine Punica Pifrrhumque et ingentem cecidit Anliochum Ilannibalemque dirum, sed rusticorum mascula militum proles, Sabellis docta ligonibus versare glebas et severae malris ad arbitrium recisos portare fustes, sol ubi montium mutaret umbros et iuga demeret bobus fatigatis amicum tempus agens abeunte curru Damnosa quid non imminuit dies ? aetas parentum peior aids tulit 15 20 25 30 35 40 45 puțin lipsit-a dacilor, vitejii săgetași, și flotei etiopilor cu strașnicii vîslași, să cotropească-ntr-un avînt de crîncenă lovire cetatea Romei ce fierbea în plină răzvrătire Un secol, rodnic în păcat, a pîngărit întîi familie și neam curat și sfinte căsnicii: curgînd din ăst funest izvor, flagelele cumplite pe patrie și pe popor stau azi îngrămădite Fecioara, de mărit abia, învață cu mult drag lascivul danț ionian și foarte o atrag a voluptății arte ce îi dau porniri stricaie chiar de la sinul mamei ei și pofte vinovate? la chefuri cu bărbatul ei, apoi, își va dori mai juni ibovnici în curînd și nu se va feri să dea aleșilor pe rînd plăceri adulterine în întuneric, pe ascuns, ci, față de oricine chemată, se ridică ea, avînd de la bărbat deplină voie, după cum vr-un negustor bogat ori poate vr-un corăbier din Spania o-mbie, plătindu-i cu mai mare preț această infamie Nu din asemenea părinți, cîndva, se zămisli junimea ce cu sîngele Cartaginei roși întinsul mării și 1-a-nfrînt pe Pirus preamîndritul, pe Antioh cel uriaș, pe Hanibal cumplitul; erau flăcăi voinici, vlăstari din vechi țărani soldați , ce sub porunca mamelor severe stau plecați, deprinși a-ntoarce brazdele cu sapa lor sabină și a aduce din păduri tăiate din tulpină tufanele de lemn de foc cînd soarele,-ntinzînd pe șesuri umbra munților și de la jug scoțînd pe Foii obosiți, greoi, readucea ușoară și dulce ora liniștii, cu-un car ce grabnic zboară Dar ce rămîne neștirbit de timpul pierzător? părinții noștri-au fost mai răi decît strămoșii lor, 201 nos nequiores, mox daturos progeniem vitiosiorern 5 10 15 20 25 VII Quid fles, Asterie, quem tibi candidi primo restituent vere Favonii Thyna merce beatum constantis iuvenem fide Gygen? iile Notis adus ad Oricum post insana Caprae sidera frigidas noctes non sine multis insomnis lacrimis agit Atqui sollicitae nuntius hospitae, suspirare Chloen et tniseram tuis dicens ignibus uri, temptat miile vafer modis: ut Proetum mulier perfida credulum falsis impulerit criminibus uimis casto Bellerophontae maturare песет refert, narrat paene datum Pelea Tartara, Magnessam Hippolyten dum fugit apstinens et peccare docentes faliax historias monet Frustra: nam scopulis surdior Icari voces audit adhuc integer At tibi ne vicinus Enipeus plus iusto placeat cave, quamvis non alius fleclere equum sciens aeque conspicitur gramine Martio nec quisquam citus aeque Tusco denotat alveo 202 5 10 15 20 25 noi ne purtăm o și mai grea povară de păcate și, creștem prunci ce voi' avea năravuri măi stricate- (D C Ollanescu— Traian Costa) VII (ASTERIEI) Asterie, de ce tot plîngi? intrînd în primăvară,, curînd Favoniul senin ți-1 va aduce iară pe Gyges, tinerelul tău, cui avuții i-a dat Bitinia — și neclintit credință ți-a păstrat; spre Oricus de-a Notului mînie azvîrlit cînd steaua Caprei răsărind furtunile-a-ntețit, el singuraticele nopți lipsit de somn le trece și varsă lacrimi nencetat pe căpătîiu-i rece Deși — iscoada gazdei lui de dragoste cuprinsă îi spune cu mult vicleșug că Cloe e aprinsă de dor, nebună după el și stă oftînd mereu, cercînd cu mii de ispitiri să-1 prindă-n lațul său: îi amintește mai ales cum niște fățării și false învinovățiri a perfidei soții pe Proetus, lesne crezător, putut-au să-amăgească și moartea lui Belerofon curatul s-o grăbească, cum gala fost-a pe Peleu în Tartar a-1 trimite, cînd nu vru dragostea să-și dea reginei Hipolite —■ tot viclenindu-1 cu povești din cele ce întind păcatului ascunse mreji și poftele aprind Dar în zadar: căci Gyges stă mai surd decît o stîncă la tot ce-i spune, rămînînd statornic ție — încă Tu — vezi, vecinul Enipeu să nu-ți prea placă ție, deși un altul mai dibaci ca el la călărie pe pajiștea lui Marte nu-i, nu-i nimenea luat mai meșter decît el în rîu etrusc la înotat 203 30 5 10 15 20 Prima nocte domum claude neque in vias sub cantu querulae despice tibiae et te saepe vacant i duram, difficilis mane VIII Martiis caelebs quid agam Kalendis, quid velint flores et acerra turis plena miraris positusque carbo in caespite vivo, docte sermones utriusque linguae: voveram dulces epulas et album Libero caprum prope funeratus arboris ictu Hic dies anno redeunte festus corticem astrictum pice dimovebit amphorae fumum bibere institutae consule Tullo Sume, Maecenas, cyathos amici sospitis centum et vigiles lucernas perfer in lucem: procul omnis esto clamor et ira Mitte civile s super Urbe curas : occidit Daci Cotisonis agmen, Medus infestus sibi luctuosis dissidet armis, servit Hispanae vetus hostis orae Cantaber sera domitus catena, 204 30 5 10 15 20 Deci ușa bine-nchide-ți-o de cum se face noapte și-a ta privire nu căta la plîngătoare șoapte ce murmura-va flautul în stradă să-ți arunci, ci neînduplecată fii de te-o chema atunci, chiar de ți-аг zice nencetat că ești prea nemiloasă ori că ți-e sufletu-mpietrit, Asterie frumoasă! (D C Ollanescu) VIII (LUI MECENA) (în metru original) Ce fac eu, burlac, la calendc-n Marte, ce înseamnă florile și cățuia plină cu tămîie — te miri — și-altarul viu cu jăratic, tu, savant în limbile amîndouă: jurnisem dulce ospăț lui Liber și-un țap alb cînd gata era un arbor să mă îngroape Sărbătoarea asta — căci azi e anul — va desface pluta smolită-a unei amforc-nvățate să soarbă fum sub consulul Tullus Bea, Mecena, cupe de vin o sută pentru-amicul teafăr și lasă treze pîn’ la ziuă faclele: piară orice strigăt și ceartă Lasă grija pentru Oraș și obște: dacul Cotison nimicit e-acuma, mezii dezbinați între ei se bat în jalnice lupte, rob e azi dușmanul străvechi din fundul Spaniei, supus de tîrzii cătușe; 205 25 5 10 15 20 iam Scylhae laxa medilanlur arcu cedere campis Neglegens ne qua populus laboret, parce privatus nimium cavere et dona praesentis cape laeius horae, linque severa IX Donec gralus eram tibi nec quisquam polior bracchia candidae cervici iuvenis dabat, Persarum vigui rege bealior „Donec non alia magis arsisti neque erat Lydia post Chloen, multi Lydia nominis Pomana vigui clarior Ilia “ Me nune Thressa Chloe regit dulces docta modos et citharae sciens, pro qua non metuam mori, si parcent animae fata superstiti „Me tor ret face mutua Thurini Calais filius Ornyti, pro quo bis patiar mori, si parcent puero fata superstiti “ Quid si prisca redit Venus diductosque iugo cogit аёпео, si flava excutitur Chloe reiectaeque patet ianua Lydiae? „Quanquam sidere pulchrior iile est, tu levior cortice et itnprobo 206 25 5 10 15 20 destinzîndu-și arcul începe scitul să se retragă Grijile prea mari de popor le lasă, simplu cetățean devenind tu însuți, gustă bucuros ale clipei daruri, uită tot greul (Const I Niculescu) IX (HORAȚIE ȘI LYDIA) Pe cînd ți-eram eu drag și cînd nici un alt june nu-nconjora cu brațu-i grumazul tău cel alb, trăit-am mai ferice decît tiranul pers „Pe cînd tu după alta n-ardeai și cînd Lydia nu-și dase Chloii locul, Lydia trăia mîndră mai mult decît Ilia slăvită de romani/' Stăpînă-mi e-acum Chloe ce știe cu viers dulce să mîngîie citara și pentru ea n-am teamă să mor, dacă-ar vrea soarta să cruțe viața ei „In mine arde flăcări de Calais aprinse, de el împărtășite, și două morți răbda-voi, de-ar vrea soarta să cruțe pe mîndrul meu flăcău “ Ce zici de s-ar întoarce amorul dinainte, legînd iar lanțuri rupte, de-аг fi respinsă Chloe cu pletele bălaie și s-ar deschide poarta Lydiei izgonite? „Deși el e mai mîndru decît o stea, tu însă mai ușurel ca pluta, 207 iracundior Hadria, tecum vipere amem, tecurn obeam libens “ X Eatremum Tanain si biberes, Lyce, saevo nupta viro, me tamen asperas porrectum ante fores obiicere incolis plorares Aquilonibus 5 Audis quo strepitu ianua, quo nemus inter pulchra saturn tecta remugiat ventis et positas ut glaciel nives puro numine luppiterP Ingratam Veneri pone superbiam, 10 ne currente retro funis eat rota: non te Penelopen difficileni procis Tyrrhenus genuit parens O quamvis neque te munera nec preces nec tinctus viola pallor amantium 15 nec vir Pieria paelice saucius curvat, supplicibus tuis parcas, nec rigida mollior aesculo nec Mauris animum milior anguibus: non hoc semper erit liminis aut aquae 20 caeleslis patiens latus XI Mercuri — nam te docilis magistro movit Amphion lapides canendo — 208 5 10 15 20 mai arțăgos decît turbata mare, cu tine-i viața-mi dulce, cu tine-aș vrea să mor “ (Alexandru Odobescu) X (LYCEI) Lycc, tu, cea măritată cu bărbatul tău sălbatic, chiar de-ai fi băut din unda Tanaisului iernatic, tot m-ai plînge că la ușa ta cea aspră zac uitat, crunt de Crivăț zbuciumat! Tu auzi cum urlă vîntul împrejurul porții talc și-n frumoasa ta grădină cum mugește de cu jale, iar sub cer senin și rece vezi pămîntu-ncremenit de zăpezi acoperit? Lasă dar mîndria-ncolo, căci nici Venerei nu-i place, și te teme de răsplată — roata lumii se întoarce! — : n-a vrut doar tirenu-ți tată Penelopă ca să fii, la ibovnici să nu ții Ah, deși nici rugămintea, nici frumoasele odoare, nici, ca vioreaua pală, a amanților culoare, nici ocara că bărbatu-ți rob Pieriei s-a dat încă nu te-a-nduplecat, cruță-i pe cei ce te roagă, chiar de-ai inima mai tare ca gorunul și, ca șerpii mauri, milă ea nu are: trupul ăsta n-o vrea veșnic pragul de la ușa ta și nici ploaia a răbda (D C Ollanescu — Traian Costa) XI (CĂTRE MERCUR) (în metru original) O, Mercur, a cărui poveți deprins-a Amfiân, urnind după cîntu-i pietre, 209 5 10 15 20 25 30 35 tuque tesludo resonare septem callida nervis nec loquax olim neque grata, nune et dioitum mensis et amica templis, dic modos, Lyde quibus obstinatas applicet aures, quae oelut latis equa triina, campis ludit exultim metuitque tangi, nuptiarum expers et adhuc prote reo cruda marilo Tu potes tigres comilesque silcas ducere et rioos celeres morari; cessit immanis tibi blandienti ianitor aulae Cerberus, quainvis Furiale cenlum muniant angues caput eius atque spiritus taeter saniesque manet ore trilingui Quin et Ixion Tityosque vuita risit inoito, stetit urna paulutn sicca, dum grato Danal puellas carmine mulces Audiat Lyde scelus atque notas virginum poenas et inane lymphae dolium fundo pereuntis imo seraque fala quae manent culpas etiarn sub Orco: impiae — nam quid potuere maius ? — impiae sponsos potuere duro perdere ferro Una de rnultis face nupțiali digna periurum fuit in parentem splendide mendax et in omne virgo nobilis aeoum, 210 5 10 15 20 25 30 35 și tu, liră, care-n avînt din șapte coarde suna-vei, templelor, ospețelor mari amică — nu ca-altdată, fără de grai — o, spune-mi cîntul, cărui nenduplecata Lyde-i plece urechea; ea ca mînza tretină-n cîmp se joacă, s-o atingi chiar nengăduind, nu știe rostul nunții, crudă răinîne pentru-a soțului paterni Tigri după tine se iau și codri, rîul care fuge spumînd opri-Tai: alinlîndu-1, fere-ndărăt portarul Orcului groaznic, Cerber, ce cu sute de șerpi în creștet, ca și-al Furiilor, exalează ciumă pe cînd spume fac și venin tustrele limbile gurii Chiar Ixion, Tityos chiar în silă au zîmbit, deșartă rămas-a urna, a lui Danau fiici auzind cîntarea-ți fermecătoare Lyde-asculte crimele-acelor fiice, căci pedeapsa lor e să umple vasul ce de-a pururi fără de fund se scurge — soarta-ndelungă urmărește crimele mari în iad chiar: căci păcat mai nelegiuit putea-s-ar decît moarte soților lor cu aspru fier să le deie? Una numai, demnă de-a nunții faclă, vicleni frumos pe cumplitu-i tată, strălucind vestită de-atunci prin secoli, nobilă fiică! 211 40 45 50 5 10 „surge“ quae dixit iuveni marito „surge, ne longus tibi somnus unde non times, detur ■ socerum et scelestas falie sorores, quae, velut nactae vitulos leaenae, singulos eheu lacerant: ego illis mollior nec te feriam neque intra claustra tenebo Me pater saevis oneret catenis, quod viro clemens misero peperci; me vel extremos Numidarum in agros classe releget I, pedes quo te rapiunt et aurae, dum favet Nox et Venus, i secundo ornine et noștri memorem sepulcro scalpe querelam 1' XII Miserarum est neque amori dare ludum neque dulci mala vino lavere aut exanimari metuentes patruae verbera linguae Tibi qualum Cylliereae puer ales, tibi lelas operosaeque Minervae studium aufert, Neobule, Liparaei nitor Hebri, simul unctos Tiberinis umeros lavit in undis, eques ipso melior Bellerophonte, neque pugno neque segni pede oictus, catus idem per aperlum fugientes agitata grege cervos iaculari et celer arta latitantem fruticeto excipere aprum 212 „Scoli“, ea zise, tînărul soț trezindu-și, „scoli să nu-ți dea somnul de veci de unde n-aștepți; fugi de socru-tău, de surori ce 40 fără de lege, ca leoaice care surprind juncanii, mirii lor ucid: numai eu mai blîndă nici in tine dau, nici voi a te ține-n negrele ziduri 45 M-o-ncărca părintele meu cu lanțuri, pentru că-ndurare avui de-un biet orn, sau ре-un vas trimite-mă-va departe-n cîmpii Numidici Fugi oriunde ochii te duc ori vîntul, 50 pînă-i noapte, pînă veghează Venus, mergi cu Bine, ține-mă minte, sapă-un vers pe mormîntu-mi ‘c (M Eminescu) XII (NEOBULE) (în metru original) Neferice, căror nu-i dat jocul dragostei să-l guste, nici să-ncce-n vin necazul, ci să moară biciuite de-ale unchiului cuvinte Țic-ți ia din mîini, copilul aripat al Citereei, 5 coș și pînză, lucrul harnicei Minerve, Neobule, ți le ia frumosul Hebrus din Lipăra, cînd în Tibru unșii umeri el își scaldă, călăreț cum n-a fost nici Belerofonte și nenvinse avînd pumnul și piciorul, 10 el, dibaci s-arunce lancea hărțuind în goană cerbii grămădiți pe cîmp deschis și să-l înfrunte pe mistrețul tupilat între tufișuri (Const I Niculescu ) 213 5 10 15 5 10 XIII O fons Bandusiae splendidior vitro, dulci digne mero non sine floribus, cras donaberis haedo, cui frons turgida cornibus pritnis et venerem et proelia destinat; frustra: nam gelidos inficiet tibi rubro sanguine rivos lascivi suboles gregis Te flagrantis atrox hora Caniculae uescit tangere, tu frigus amabile fessis vomere tauris praebes et pecari vago Fies nobilium tu quoque fontium, me dicente cavis impositam ilicem saxis unde loquaces lymphae desiliunt tuae XIV Herculis ritu modo dictus o plebs morte venalem petiisse laurum Caesar Jdispana repetit Penates victor ab ora Unico gaudens mulier marito prodeat iustis operata sacris et soror clari ducis et decorae supplice vitta virginum matres iuvenumque nuper sospitum Vos o pueri et puellae 214 5 10 15 5 10 XIII (FÎNTÎNII BANDUSIA) Bandusie limpede cum e cristalul, tu, apă-nchinată cu flori și vin dulce, eu mîini o să-ți dărui un ied, cu fruntea umflată de coarne vestindu-i de-acum amoroasele lupte; zadarnic: odrasla zburdalnicei turme cu sîngele ei va-nroși izvorul tău rece ca gheața Pe tine-a Caniculei arșiță cruntă nu știe-a te-atingc: răcoare plăcută dai boilor celor trudiți și turmei ce paște răzleață Șl tu-ntre fîntînile cele vestite vei fi, de-oi cînta cel stejar de deasupra speluncii din care mereu în șopot curg apele tale (Teodor Nawn) XIV (PENTRU VICTORIA LUI AUGUST) (în metru original) Dus ca Hercul, cum i s-a zis, o, plebe, să culeagă laur cu prețul vieții, Cezar, biruind, la Penați acum din Spania vine Veselă de scumpu-i bărbat, soția, jertfa împlinind-o, să-i iasă-n cale, sora lui de-asemenea și, gătite-n panglici de rugă, mamele atîtor flăcăi și fete mîntuiți de el Voi copii, neveste 215 15 20 25 5 10 iam virum expertae maleominatis parcite verbis Hic dies vere mihi festus atras eximet curas: ego nec tumultum nec mori per vim metuam tenente Caesare terras I pete unguentum, puer, et coronas et cadum Marsi memorem duelli, Sparlacum si qua potuit vagantem fallere testa Dic et argutae properet Neaerae murreum nodo cohibere crinem; si per invisum mora ianitorem fiet-abito: lenit albescens animos capillus lilium et rixae cupidos protervae; non ego hoc ferrern calidus iuventa consule Planco XV Uxor pauperis Ibyci, tandem nequiliae fige modum tuae famosisque laboribus: matura propior desine funeri inter ludere virgines el stellis nebulam spargere candidis Non, si quid Phololin satis, el le, Chiori, decet: filia rectius expugnat iupenum domos, pulso Thyias uti concita tympano Illarn cogit amor Nothi lascivae similem ludere capreae: 216 15 20 25 5 10 voi, care cunoașteți bărbatul, vorbe rele nu spuneți Zi do sărbătoare e astăzi: grija neagră mi s-a dus: de răscoale n-am zor, nici de moarte aprigă, cît stăpîn e Cezar pe lume Caută-mi, băiete, cununi, miresme și un chiup ce-aminte de marși și-aduce, de-a putut cumva de hoinarul Spărtac vr-unul să scape Spune-i și Nccrei cu glasul dulce părul tămîiiu să-și înnoade-n grabă; dacă urîciosul portar la vorbă s tăruie — pleacă : părul cărunțind potolește-un suflet dornic de gîlcevi și de-aprinse certuri; nu răbdam așa, înfocat de ani, sub consulul Plancus (Const I Niculescu ) XV (ÎN CONTRA CITLOREI) Ci te-astîmpără odată, pune capăt desfrînării, soață-a lui Ibic săracul, ia cărarea îndreptării: cînd te vezi sub mîna morții, cu piciorul în mormînt, nu mai tot căta la jocuri printre fete-a-ți da avînt, răspîndind un nour negru peste stele luminoase Ceea ce îi sade bine Pholoei celei frumoase nu-ți mai șade ție, Chloris: poate însă fiica ta ușa tinerilor noștri foarte bine a strica, ațîțală ca Tiada de chimvale sunătoare Ea, zburdalnică, cuprinsă dc a dragostei ardoarc pentru Nothus, ca o ciută sprintenă o vezi jucînd; dar tu — de-acum fusul doară, caierele te mai prind: 217 15 5 10 15 20 25 le lanae pro pe nobilem tonsae Luceriam, non ci tharae decent nec flos purpureus rosae nec poți velulam faece tenus cădi XVI Jnclusam Danaen turris aii nea robustaeque fores et ngilum canum tristes excubiae munierant satis nocturnis ab adulteris, si non Acrisium virginis abdilae cuslodcm pavidum luppiter et Venus risissent: fore enim tutum iter et patens conoerso in pretium deo Aurum per medios ire satellites et perrumpere amat saxa, polentius ictu fulmineo; concidit auguris Argivi domus ob lucrum demersa exitio; diffidit urbium portas vir Macedo et subruit aemulos reges muneribus; munera ncinurn saeoos illaqueant duces Crescentem sequitur cura pecuniam maiorumque fames: iure perhorrui late conspicuum tollere verlicem, Maecenas, equitum decus Quanto quisque sibi plura, negaoerit, ab dis plura feret: nil cupientium nudus castra peto et transfuga dioitum partes linquere gestio, contemptae dominus splendidior rei, quam si quicquid arat impiger Apulus, 218 15 5 10 15 20 25 pune-te și toarce lina din Luceria vestită, căci, bătrînă cum ești, lira nu-ți mai este potrivită, nici cununile de roze în culoarea purpurei și nici buțile pe care pîn’ la drojdie le bei (D C Ollanescu) XVI (LUI MECENA) în turnul de araină-nchis, cu ușă de stejar, cu cîini voinici jur-împrejur neadormiți strejari, păzită Dânac-ndcstul putea noaptea să fie de-a dragostelor viclenie, de n-ar fi vrut să-și bată joc, cu Venus, lupiter de-Acrisius cel preafricos, al fetei temnicer, știind ci cît dc lesnicios și sigur drum își face un zeu ec-n aur se preface Căci aurul printre priveghi alunecă ușor și, decît trăsnetul mai crunt, de stînci e zdrobitor; casa augurului argiv împinsă fu-n urgie de-a aurului lăcomie; cu daruri Filip porțile cetăților tăia și pe regeștii săi rivali la tron îi dobora; cu daruri sînt înlățuiți cei plini de înfricare stăpîni ai năvilor pe mare Dar — cu averea grijile, foamea de mai mult cresc: deci prea sus creștetul să-mi nalt am drept să mă feresc, Mecena, cavalerilor podoabă, și mi-e teamă a fi prea mult băgat în seamă Cu cît dorințele-ți restrângi, cu-atît ai mai mult har Ia zei: din ceata de bogați, cu trupul gol, fugar, alerg voios în mijlocul acelora ce-n viață disprețuiesc pofta semeață; mai strălucit sînt cu stăpîn al unei mici moșii nepizinuit decît, sărac în sîn de avuții, 219 30 35 40 5 10 occultare meis dicerer horreis, magnas inter opes inops Purae rivus aquae siloaque iugerum paucorum et segetis certa fides rneae fulgentem imperio fertilis Africae fallit sorte beatior Quanquam nec Calabrae mella ferimt apes nec Laestrygonia Bacchus in atnphora languescit mihi nec pinguin Gallicis crescunt vellera pascuis, imporluna tamen pauperies abest nec, si plura velim, tu dare deneges: contracte melius parva cupidine vecii gulia porrigam, quam si Mygdoniis regnum Alyatlel campis continuem Multa petentibus desunt multa: bene est cui deus optulit parca quod salis est тми XVII Aeli, vetusta nobilis ab Lama — quando el priores hinc Lamias ferunl denominatos et nepolum per memores genus опте fastos, auctore ab illo ducis originem qui Formiarum moenia dicitur princeps el innanlem Maricae litoribus tenuisse Lirim late tyrannus — , cras foliis nemus multis et alga litus inutili 220 30 35 40 5 10 să trec drept unul ce-n hambar ascunde, nu prea darnic, recolta apulului harnic Cu-un petec de pădure și cu-un limpede izvor și sigure semănături ре-un credincios ogor, față de domnul sclipitor al Africii fertile avea-voi mai plăcute zile Nici miere a Calabriei albine nu-mi vor da, nici vinul lestrigonilor cel vechi nu-1 voi gusta, știu bine, nici în Galia vor paște oi lînoase din ele eu să trag foloase, și tot — al sărăciei chin eu nu l-am cunoscut, iar tu mi-ai da, Mecena, știu, mai mult, de-aș fi cerut: dorințelor punîndu-le înguste, dar, hotare, făcutu-mi-am venit mai mare decît dacă Migdoniei aș mai adăuga imperiul lui Aliat Nu-1 poate sătura nimic pe lacom: fericit cui zeu-i dăruiește puțin — și-atît îl mulțumește (D C Ollanescu—■ Traian Costa) XVII (LUI AELIUS LAMIA) (în metru original) Tu, Eliu, ce din Lamus cel vechi cobori — cum primii Lamii tot de la el numiți au fost, se spune, și întregul neam de urmași amintiți în faste, originea tu-ți tragi din acel strămoș ce-a fost stăpîn, se zice, pe Formiac, pe Liris care-și răspîndește apele pe-ale Măricei maluri, puternic foarte — , mîine potop de foi în codru va așterne si algele 221 demissa tempestas ab Euro sternet, aquae nisi fallit augur annosa cornix Dum potes, aridurn сотрете lignum: cras Genium mero 15 curabis et porco bimestri cum famulis operum solutis XVIII Faune Nynipharum fugienlum amator, per meos fines et aprica rura lenis incedas abeasque parois aequus alumnis, 5 si tener pleno cădit haedus anno larga nec desunt Veneris sodali vina creterrae, oetus ara multo fumat adore Ludit herboso pecus oînne campo, 10 cum tibi Nonae redeunt Decembres: festus in pratis vacat otioso cum bove pagus, inter audaces lupus errat agnos, spargit agresles tibi silva frondes, 15 gaudet invisam pepulisse fossor ter pede terram XIX Quantum distet ab Inacho Codrus pro patria non timidus mori 222 15 5 10 15 pe țărm le va zvîrli furtuna, dacă-n prezicerea-i nu se-nșală bătrîna cioară Strînge deci lemn uscat, cît încă-i vreme: mîine cu vin și-un porc de două luni te ospătează cu slujitorii scutiți de treburi (Const 1 N iculescu} XVIII (FAUNULUI) (în metru original) Faune-ndrăgit de fugare Nimfe, pe moșia mea cu-nsorite țarini blînd să calci și-n drumu-ți te du prielnic turmelor mele, doar îți dau un ied cînd se-ncheie anul și cu vin îți umplu mereu ulciorul Venerci plăcut, de miresme multe-ți fumegă-altarul Cînd se-ntoarnă nonele lui decembre, toată turma zburdă pe iarbă-atuncea și cu boi cu tot pe cîmpie satul vesel petrece, lupul printre oile prea-ndrăzncțe rătăcește, frunzele-n codru pică și-n pămîntul cel urîcios plugarul bate de trei ori (Teodor Naum) XIX (LUI TELEPHUS) Ne spui lesne cîte veacuri pe Jnâchus depărtară de viteazul Codrus care si-a dat viata pentru țară, 223 5 10 15 20 25 narras et genus Aeaci et pugnata sacro bella sub Ilio: quo Chilim pretio cadum mercemur, quis aquam temperet ignibus, quo praebente domum et quota Paelignis caream frigoribus, laces Da lunae propere novae, da noctis rnediae, da, puer, auguris Murenac: tribus aut nooein miscentur cyathis pocula commodis Qui Musas amat impares ternos ter cyathos altonitus petei vates ; tres prohibet supra riaarum meluens tangere Gratia nudis iuncta sororibus? Insanire iwat: cur Berecyntiae cessant flamina tibiae? cur pendet tacita fistula cum lyra? Parcenles ego derteras odi: sparge rosas Audiat inuidus dementetn slrepitum Lycus et ricina seni non habilis Lyco Spissa te nitidum coma, puro te similein Telephe Vespero tempestiva petit Hhode: me lenlus Glycerae torret amor meae XX Non vides quanto moveas periclo Pyrrhe Gaetulae catulos leaenae? 224 5 10 15 20 25 spui de neamul lui Aeâcus și de cîte bătălii s-au luptat în jurul Troiei și-a ei sfinte temelii: dar un vas cu vin de Chios cu ce preț se tîrguiește, cine-o să-ncălzească apa, cine azi ne găzduiește ca la ceasul de nevoie să ne poată-adăposti de-al Pelignului ger aspru — nici te-ncerci a te rosti Toarnă repede, băiete: lună nouă, pentru tine; toarnă, ție, miez de noapte; toarnă, ți-o închin cu bine, augurule Murena; cupele la sărbători trebuiesc a fi golite de trei sau de nouă ori Dar poetul ce iubește Muzele desperechete de trei ori trei cupe pline în avîntu-i bea cu sete; oare Grațiile goale, viu mănunchi dumnezeiesc, avînd teamă de gilceavă, numai trei ne învoiesc? Dulce nebunie, vino! cum de nu se aud oare berecintianul fluier cu-a lui tonuri țipătoare? pentru ce, cu lira mută, naiu-n cui să stea-1 lăsați? Mi-s urîte mîini zgîrcite: haide, iute-mprăștiați roze pretutindeni! Larma nebuniilor се-om face să-l trezească pe gelosul Lycus și să nu-i dea pace tinerei noastre vecine ce se-mpacă-atît de rău cu-un bătrîn gîrbov ca dînsul O, Telefe, părul tău des, strălucitor și ochii-ți cu privirile curate dulci ca blinda stea a serii, sînt de Rhode-ncununate cu-o iubire potrivită: dar eu — de Glicera mea ard de dor și pînă-n suflet mă usuc gîndind la ea (D C Ollanescu) XX (LUI PYRRHUS) (în metru original) Nu vezi tu ce mare pericol, Pyrrhus, e să-i furi leoaicei getule puii? 225 5 10 15 5 10 15 Dura post paulo fugies inaudax proelia raptor, cum per opstantes iuvenum catervas ibit insignem repetens Nearchum, grande certamen, tibi praeda cedat maior an illi Interim, dum tu celeres sagittas promis, haec dentes acuit timendos, arbiter pugnae posuisse nudo sub pede palniam fertur et leni recreare vento sparsum odoratis umerum capillis, qualis sut Nireus fuit aut aquosa raptus ab Ida XXI O nata mecum consule Manlio, seu tu querelas sive geris iocos seu rixam et insanos amores seu facilem, pia testa, somnum, quocunque lectum nomine Massicum servas, moveri digna bono die, descende, Corvino iubente promere languidiora vina Non iile, quanquam Socraticis madet sermonibus, te negleget horridus: narratur et prisci Catonis saepe mero caluisse virtus Tu lene tormenlum ingenio ammoves plerumque duro, tu sapientium curas et arcanum iocoso consilium retegis Lyaeo, 226 5 10 15 5 10 15 în curînd, fricos răpitor, de lupte grele fugi-vei, cînd făcîndu-și drum prin oștiri de tineri va veni pe mîndrul Nearh să-l ceară; mare fi-va-ntrecerea: ea sau tu iei prada mai тате? Pînă-atunci, în timp ce săgeți ușoare scoți, iar ea sălbaticii dinți și-ascute, el, al luptei judecător, piciorul gol pe cunună și-ar fi pus și, -n boarea de vînt scăldîndu-și umărul umbrit de-aromate plete, parcă-ar fi Nrreu sau răpitul de pe Ida apoasă (Const I Niculescu) XXI (AMFOREI) O, amforă născută cu mine-odată, fie că porți la tine-n pîntec jelanie sau șagă, fie că porți gîlceavă sau dragoste zglobie, fie că somnul dulce îl porți, amforă dragă, oricare-ar fi anumele-n care tu păstrezi alesul vin de Masic, nu trebuie să șezi în zi de sărbătoare-n cămară, haide, vin’ și umple-i lui Corvinus paharul gol, cu vin Deși înțelepciunea socratică-a gustat-o, să nu socoți că, aspru, nu te-o băga în seamă: se zice că adesea chiar și bătrînul Cato își încălzea virtutea, și el, la cîte-o cramă Cu dulce silnicie tu poți să înmlădii și firea cea mai tare, tu lesne dovedești că poartă și-nțelepții în piept griji omenești, gîndul ascuns — prin vinul șăgalnic tu îl știi, 227 tu spem reducis mentibus anxiis viresque et addis cornua pauperi, post te neque iratos trementi 20 regum apices neque militam arma Te Liber et, si laeta aderit, Venus segnesque nodum solvere Gratiae vivaeque producent lucernae, dum rediens fugat astra Phoebus XXII Montium custos nemorumque virgo, quae laborantes utero puellas ter vocata audis adimisque leto, diva triformis, 5 imminens villae tua pinus esto quam per exaclos ego laetus annos verris obliquum meditantis icturn sanguine donem XXIII Caelo supinas si tuleris manus nascente luna, rustica Phidyle, si ture placaris et horna fruge Lares avidaque parca, 5 nec pestilentem sentiet Africuni fecunda vitis nec sterilem seges robiginem aut dulces alumni potnifero grave tempus anno 228 aduci din nou nădejde în Siifletu-ncercat și bărbăție celui sărac, cînd bea, îi dai: nu-1 mai înfricoșează nici regele-ncruntat, 20 nu se mai teme nici de soldat, și sabia-i Dacă prielnici Liber și Venera ne sînt și Grațiile pururi nedespărțite, facă — tu, la lumina faclelor vii, să nu fii seacă pîn’ stele fug și Febus s-o-ntoarce pe pămînt (N I Herescu) XXII (DIANEI) (în metru original) Peste munți și crînguri fecioară strajă, ce Le-apleci spre tinere mamc-n faceri și le scapi, chemată de trei ori, viața, zee triformă, 5 pinul ce-mi umbrește conacul fie-ți închinat, ca-n fiece an eu vesel să-l stropesc cu sînge de vier dibaci în lupta piezișă (Const I Niculescu) XXIII (PHIDYLEI) (în metru original) Spre cer deschise inîinile de-ți ridici sub lună nouă, Phidyle de pe plai, de-mpaci cu nou grîu, cu tămîie și cu-o purcea mîncăcioasă Larii, 5 de otrăvitul Africus vei feri mănoasa-ți vie, holdele de tăciuni pustiitori, iar drăgălașii miei de asprimile vremii toamna 229 10 15 20 5 10 15 Nam quae nivali pascitur Algido devota quercus inter et ilices aut crescit Albanis in herbis victima, pontificum securem cervice tinget: te nihil attinet temptare multa caede bidentium parvos coronantem marino rore deos fragilique myrto Immunis aram si tetigit manus, non sumptuosa blandior hostia mollivit aversos Penates farre pio et saliente mica XXIV Intactis opulentior thesauris Arabum et dioitis Jndiae caementis licet occupes terrenum omne tuis et mare publicam: si figit adamantinos summis verticibus dira Necessitas clavos, non animum metu non Alortis laqueis e vpedies caput Campestres melius Scythae, quorum plaustra vagas rite trahunt domos vivant et rigidi Getae immetata quibus iugera liberas fruges et Cererem ferunt nec cultura placet longior annua defunctumque laboribus aequali recreat sorte vicarius 230 10 15 20 5 10 15 Căci jertfa închinată ce sub stejari și tufe paște sus, pe Algidul nins, sau crește în fîneți albane, barda pontifilor va-nroși-o cu-al ei grumaz: dar tu nici un zor nu ai să-njunghi mioare multe cînd vrei să rogi pe micii zei, ci din mirt fraged și rozmarin le-mpletești cunună Curată mîna de s-a atins de-altar, un scump prinos Penaților nu mai mult mînia le-a-mblînzit, ca griul sfînt și un fir sclipitor de sare (Const I Niculescu) XXIV (ÎMPOTRIVA AVARIȚIEI) Să-ntreci cu mult, în avuții, tezaurele nesecate de-arabi, de indieni păstrate, să-mplînți în mare temelii, — cînd al Urgiei cui de-oțel adînc în casă-ți va pătrunde, de spaimă n-ai să scapi niciunde, de mreaja Morții nicidefel Duc sciții trai mai fericit avîndu-și casa lor în care din loc în loc rătăcitoare; la fel și getului asprit pămîntul fără de hotar i-aduce-n voie secerișuri pe roditoarele lungișuri dintr-al zeiței Ceres har și-n orice an un alt ogor o să cultive fiecare, 231 20 25 30 35 40 Illic matre carentibus prioignis mulier temperat innocens nec dotata regit virum coniux nec nitido fidit adultera; dos est magna parentium oirtus et metuens alterius oiri certo foedere castilas et peccare nefas aut pretium est mori O quisquis oolet impias caedes et rabiem tollere cioicam, si quaeret „Pater urbium“ subscribi statuis, indomitam audeat refrenare licentiam clarus postgenitis, quatenus, heu nefas, virtutem incolumem odimus, sublatam ex oculis quaerimus, irwidi Quid tristes querimoniae si non supplicio culpa reciditur? quid leges sine moribus vanae proficiunt, si neque feroidis pars inclusa caloribus mundi nec Boreae finitimum latus durataeque solo nives mercatorem abigunt, horrida callidi vincunt aequora navitae, magnum pauperies opprobrium iubeț 232 lăsînd ca vechiul cîmp să-l are 20 noul lui înlocuitor Acolo, față de orfan nevasta-a doua blînd se-arată, nici vreo soție mai bogată pe sot nu-1 chinuie avan, 25 nici să-l înșele n-o să vrea, plecînd urechea la momele; urmînd părinții-n toate cele, drept zestre are cinstea sa si dacă, totuși, s-a-ntîmplat 30 să uite-această curăție, plătește josnica soție cu capul greul ei păcat Tu dacă ai de gînd să pui un capăt nebuniei noastre 35 și sîngeroaselor dezastre, să meriți titluri mari, statui, „Părinte-al țării“ vom grava pe soclul nemuririi tale cînd destrămărilor fatale 40 o frînă strașnică vei da; te-or preamări cci се-or veni: virtutea cît e în viață n-o sufăr cei ce-o au în față, ci numai, vai, cînd n-o mai fi 45 La ce plînsori fără temei? de bubă scapi prin tăietură! ce poate face o măsură fără de bunul obicei? pe lacomul neguțător 50 nici Crivățul nu-1 poate-abate, nici cîmp ce-n ghețuri ferecat nici chiar pustiul arzător; corăbierul știe azi 233 quidois et facere et pati virtutisque mm deserit arduae? 45 50 55 60 Vel nos in Capitolium, quo clamor vocat et turba faventium, vel nos in mare proximum gernmas et lapides aurum et inutile, summi materiem mali, mittamus, scelerum si bene paenitet Eradenda cupidinis pravi sunt clementa et tenerae nimis mentes asperioribus formandae studiis: nescit equo rudis htierere ingenuus puer venarique timet, ludere doctior seu Graeco iubeas trocho seu malis velita legibus alea, cum periura patris fides consortem socium fallat et hospites indignoque pecuniara heredi properet; scilicet improbae crescunt divitiae: tamen curtae nescio quid semper abest rei 234 55 60 65 70 75 80 85 235 să biruie cu-ndemînare cumplite vijelii pe mare și cel mai mînios talaz: porniți îi vezi să-nfrunte-orice, numai să scape de povară — doar sărăcia-i grea ocară, iar calea dreaptă aspră e De-am grămădi pe Capitol, unde ne cheamă glas de gloate, movili de aur, nestemate, umplînd cu ele templul gol, sau cu dispreț le-am arunca în apa mărilor vecină, stîrpind un rău din rădăcină ca mladă-n veci să nu mai dea^ am dovedi că ne căim, arzînd sămința de păcate; prin muncă suflete surpate va trebui să înnoim: azi, tineretul nou roman ре-un murg nu poate sta călare și nici goni la vînătoare un porc mistreț, un biet șoldan; atîta știe — de la greci — să bată-n cerc cu bețișorul, să dea cu zarul domnișorul, cătînd ре-ascuns cîștiguri zeci, pe cînd părintele abraș pe soț, pe oaspete-1 înșală, bănet să strîngă la iuțeală pentru nevrednicu-i urmaș; avut nedrept va aduna, grămada-i zi de zi mai mare: la toate astea — mi se pare că tot ar mai pofti ceva (Petre Stati) 5 10 15 20 5 XXV Quo те Bacche rapis tui plenumP quae nemora aut quos agor in specus velox mente nova? quibus antris egregii Caesaris audiar aeternum meditans decus stellis inserere et consilio lovis? Dicam insigne, recens, adhuc indictum ore alio Non secus in iugis eaomnis stupet Euhias Hebrum prospiciens et nive candidam Thracen ac pede barbara lustratam Rhodopen ut mihi devio ripas et vacuum nemus mirări libet O Naiadum potens Baccharumque valentium proceras manibus vertere fraxinos, nil parvum aut humili modo, nil mortale loquar Dulce periculum est o Lenaee sequi deum cingentem viridi tempera pampino XXVI Vixi puellis nuper idoneus et militavi non sine gloria: nune arma defunctumque bello barbiton hic paries habebit, laevum marinae qui Veneris latus custodii Hic hic ponite lucida funalia et vectes et arcuș oppositis foribus minaces 236 XXV (LUI BACCHUS) Unde mă tîrăști tu, Bacchus, de suflarea-ți covîrșit? în ce crînguri, în ce peșteri, cu avînturi răpitoare nouă inspirări mă poartă? unde fi-voi auzit încercîndu-mă prin cînturi gloria nemuritoare 5 a lui Cezar preamăritul între stele-a așeza și-ntre sfetnicii lui Joe? Eu, de nici o gură încă îngînate, versuri nouă și sublime voi cînta Cînd din vîrful unui munte, plină de-o mirare-adîncă, deșteptîndu-se, -Euhiada vede Hebrul înghețat, 10 Tracia-n zăpadă albă și Rodopul de barbare păsuri cotropit, tot astfel drag îmi e de admirat, pribegind, aceste țărmuri, aste crînguri solitare O, tu rege de Naiade si stăpîn bacantelor 15 care pot înalții frasini să-i răstoarne cu-nlesnire, imnul meu plin de mîndrie va suna strălucitor într-un grai ce nu-1 cunoaște pieritoarea omenire O, Leneu, pericol dulce este a urma ре-un zeu 20 ce cu foi de viță verde își încinge capul său (D C Ollanescu) XXVI (ADIO LA AMOR) Am fost vînător aprig de fete frumușele și nu fără de glorie des eu m-am luptat: acum în templu, Venus, depun armele mele și lira ce în mînă-mi sfîrșește de cîntat, 5 în stînga, la părete Puneți aci-n picioare aceste torții care mi-au dat lumina lor, aceste bețe groase și grelele topoare care la uși închise mi-au fost de ajutor 237 10 5 10 15 20 25 O quae bealam diva tenes Cyprum et Memphin carentem Sithonia nive, regina, sublimi flagello tange Chloen semel arrogantem XXVII Inipios parrae recinentis omen ducat et praegnas caniș aut ab agro rava decurrens lupa Lanuvino fetaque vulpes, rumpat et serpens iter institutum, si per obliquum similis sagittae terruit mannos: ego cui timebo providus auspex, antequam stantes repetat paludes imbrium divina avis imminentum, oscinem corvum prece suscitabo solis ab ortu Sis licet felix ubicunque mavis et mentor noștri, Galatea, vivas teque nec laevus vetet ire picus nec vaga cornix Sed vides quanto trepidet tumultu pronus Orion: ego quid sit ater Hadriae novi sinus et quid albuș peccet lapyx Hostium uxores puerique caecos sentiant motus orientis Austri et aequoris nigri fremitum et tremenles: verbere ripas Sic et Europe niveum doloso credidit tauro latus et scatentem 238 10 5 10 15 20 25 Dar, oh! mîndră zeiță, regină-ncîntătoare din Cipru și din Memfis de iarnă depărtat, ah, de-ai voi cu mîna-ți de viață făcătoare să tragi un bici în Chloe care m-a refuzat (V Pogor) XXVII (GALATEEI) Aibă parte la plecare tot de semne rele cei ce trăiesc făr’ de credință și n-au temere de zei: să le cînte cobea-n față, să întîmpine în cale o cățea abia ducîndu-și sarcina prăsilei sale și să vadă o lupoaică roșcovană coborînd iute coasta Lanuvină, după pradă alergînd, ori să deie peste-o vulpe ce-a ieșit din lehuzie sau un șarpe ce se-azvîrlă ca și o săgeată vie să le întrerupă drumul băgînd spaima-n caii lor; dar eu, care port de grijă, augur prevăzător, celor ce-i iubesc, voi face ca din răsărit de soare să pornească-un corb prielnic, după ruga-mi arzătoare, mai nainte de-a se-ntoarce către smîrcu-i somnoros pasărea ce ne vestește ploaia, timpul neguros Iți urez să fii ferice, Galateea, mergi cu bine unde dorul tău te mînă și gîndește-te la mine și nici cioara cea pribeagă, nici ursuzul ghionoi să nu-ți facă-mpotrivire de-a te duce de la noi însă ia de seamă bine, a lui Orion culcare te amenință din urmă cu-o adîncă frămîntare: eu știu cît de negre valuri Hadria ascunde-n sîn și ce lesne te înșală lapyxul cel senin Ale dușmanilor soațe și copii meniți să fie să cunoască zbuciumarea Austrului în mînie și mugirea-ntunecatei mări cu pieptul clocotind și cu furioase valuri țărmurile-i zguduind 239 beluis pontum mediasque fraudes palluit audax; nuper in pratis studiosa florurn et 30 debitae Nymphis opifex coronae nocte sublustri nihil astra praeter vidit et undas Quae simul centura tetigit potentem oppidis Creten „pater, o relictum 35 filiae nomen pietasque“ dixit „victa furare ! Unde quo peni? levis una mors est virginum culpae; vigilansne ploro tur pe commissum an vitiis carentem 40 ludit imago vana quae porta fugiens eburna somnium ducit? meliusne fluctus ire per longos fuit an recentes carpere flores? 45 Si quis infamem mihi nune iuvencum dedat iratae, lacerare ferro et frângere enitar modo multum amati cornua monștri Impudens liqui patrios Penates, 50 impudens Orcum moror: o deorum si quis haec audis, utinam inter errem nuda leones ! antequam turpis macies decentes occupet malas teneraeque sucus 55 defluat praedae, speciosa quaero pascere tigres 240 30 35 40 45 50 55 60 Tot așa și Europe pusu-și-a fără de teamă trupul mai alb ca zăpada pe strălucitoarea coamă a fățarnicului taur, dar, îndată ce zări marea furnicînd de monștri și-mprejuru-i se ivi groaznicele ei primejdii, dîrza-ngălbeni pe dată; mai nainte, pe cîmpie sta de flori înconjurată și-o cunună juruită pentru Nimfe împletea, iar acum în noaptea sură alt nimic nu mai vedea decît stelele în ceruri și jos apele întinse Dar, de cum picioru-i Creta cea puternică atinse, ce o sută de orașe are-n stăpînirea sa, ea strigă: „Oh, scumpe tată, numelc-ți de fiica ta fu disprețuit, iar sfînta datorie pîngărită de nebuna-i rătăcire! Ah, de unde fui răpită și-unde sînt? o moarte numai, pentru-al fetelor păcat este totuși prea ușoară; vina care m-a pătat oare eu o plîng deșteaptă, sau năluca zburătoare ce s-a furișat pe poarta viselor amăgitoare, încă tot nevinovată, mă vrăjește-n somnul meu? n-ar fi fost mai bine oare să-adun floricele eu decît să înfrunt a mării valuri fără de măsură? Dacă mi-аг putea aduce, în acest moment de ură, cineva acum aicea pe-acel taur blestemat, aș găsi putere-n mine să-1 sfîșii cu braț armat și să frîng fără de milă coarnele strălucitoare ale fiarei ce-mi aprinse în piept al iubirii soare Am lăsat făr’ de rușine sfînt căminul părintesc și făr’ de rușine încă a trăi mai îndrăznesc: zei, dacă din voi e unul care îmi dă ascultare, facă-mă să umblu goală într-a leilor cărare! ah, voiesc ca, mai nainte de a mă vedea slăbind și-a simți scăzînd cu-ncetul chipu-mi rumen, veștejind pînă ce să nu se stingă prada tînără gustoasă, as vrea să pot fi la tigri hrană, cît mai sînt frumoasă 241 «Vilis Europe» pater urget absens «quid mori cessas? potes hac ab or no pendulam zona bene te secuta €0 laedere collum; sive te rupes et acuta leto saxa delectant, age te procellae crede oeloci, nisi erile mavis carpere pensum 65 regius sanguis dominaeque tradi barbarae paelex» “ Aderat querenti perfidum ridens Venus et remisso filius ar cu Mox, ubi lusit satis „apstinelo“ 70 dixit „irarum calidaeque rixae, cum tibi invisus laceranda recldet cornua taurus Laor invicti lovis esse nescis; mitte singultus, bene ferre magnain 75 disce fortunam: tua sectus orbis nomina ducet “ XXVIII Festo quid potius die Neptuni faciam? pronie reconditum, Lyde, strenua Caecubum munitaeque adhibe vim sapientiae 5 înclinare meridiem sentis ac, veluti stet volucris dies, parcis deripere horreo cessantem Bibuli consulis amphoram? 242 65 70 75 80 5 «Ticăloasă Europe,» — tatăl meu cel părăsit strigă nencetat în urmă-mi — «ce fel? încă n-ai murit? poți, căci ai avut norocul să iei astă cingătoare, ici în frasin să-ți învineți gîtul în spînzurătoare; ori, de stîncile acestea și-al lor vîrf ucigător sînt pe placu-ți, te aruncă în vîrtejul răpitor, sînge tu regesc, de nu vrei să ajungi cu fusu-n mînă să torci lînă ca o scalvă la vreo barbară stăpînă și ibovnică infamă a bărbatului să-i fii și rivală prigonită de scîrboase gelozii »“ Astfel se jelea copila frământată de mînie: dar alături, ascultînd-o și rîzînd de bucurie, ședeau Venera și fiu-i al cui arc destins era După ce și-a rîs de dînsa de ajuns, i-a zis așa: „iNu mai tot boci atîta și mînia-ți stăpînește cînd pe taurul ce-1 blestemi o să-l vezi că se ivește adueîndu-ți ca să-i sfărâmi coarnele Oare nu știi că lui lupiter nenvinsul tu soție o să-i fii? părăsește dar suspinul și silește-te, mai bine, astă soartă glorioasă să o porta cum se cuvine, căci de astăzi înainte, întru nemurirea ta, una din părțile lumii al tău nume-1 va purta 1’ (D C Ollanescu) XXVIII (LYDEI) Ce aș putea să fac mai bun de ziua sărbătorii lui Neptun? hai, Lyde, scoate de la beci Cecub și-nțelepciunea s-o îneci Amiezu-1 vezi spre capăt și, ca și cum s-ar opri fugara zi, din beci întîrzii să ridici o amforă din vremuri vechi aici? 243 10 15 5 10 15 20 Nos cantabiinus inoicem Neptimum et virides Nereidum coinas, tu cur va recines lyra Latonam et celeris spicula Cynthiae: summo cannine quae Cnidon fulgentesque tenet Cijcladas et Paphum iunctis visit oloribus dicetur, merita Nor quoque nenia XXIX Tyrrhena regurn progenies, tibi non ante verso lene merum cado cum flore, Maecenas, rosarum et pressa tuis balcmus capillis iamdudum apud me est: eripe te morae, ne semper udum Tibur et Aefulae declive contempleris arvum et Telegoni iuga paricidae Fastidiosam desere copiam et molem propinquam nubibus arduis, omitte mirări beatae fumum et opes strepitumque Romae Plerumque gratae divitibus vices mundaeque parvo sub Lare pauperum cenae sine aulaeis et ostro sollicitam explicuere frontem Iam clarus occultum Andromedae pater ostendit ignem, iam Procyon furit et stella vesani Leonis sole dies referente siccos, iam pastor umbras cum grege languido rivumque fessus quaerit et horridi 244 Noi — Nereide cu verzi plete 10 și pe Neptun cînta-vom pe-ndelete, iar pe Diana tu o vei cînta din liră și săgețile-i: pe urmă cîntul s-o sfîrși slăvind pe Venus ce călători 15 în car de lebede purtat — nici cîntul Nopții nu va fi uitat (N I Herescu) XXIX (LUI MECENA) O, nobile coborîtor al regilor Toscanei, de mult păstratu-ți-am vin blînd, în vas neînceput, cu floarea trandafirilor, Mecena, și-am făcut uleiuri, să te ungi pe păr, din nucile balanei: 5 hai, rupe orice piedică! de ce fără-ncetare să-ți fie ochii ațintiți spre Tiburu-umezit și spre costișul Aefulei și piscul înnegrit al muntelui lui Telegon paricidul, din zare? Belșugul, des plin de dezgust, mai lasă-1 astă dată 10 și-al tău palat ce pîn’ la nori se nalță majestos și nu mai admira atît nici traiul cel luxos, nici fumul și nici zgomotul din Roma minunată Schimbarea este uneori bogaților plăcută; în casa omului sărac, ospățul cumpătat, 15 fără poloage și covor de purpură pe pat, adesea a înveselit o frunte abătută Privește: steaua tatălui Andromedei și-aprinde strălucitoarele-i lumini, iar Procyon, împins de furie, cu-a Leului stea lupta a încins 20 și soarele cu secetă pămîntul îl cuprinde; acum păstorul obosit se trage la răcoare, cu turma-i lîngedă cătînd al apelor izvor; 245 25 30 35 40 45 50 55 dumeta Silvani carelque ripa vagis taciturna ventis Tu civitatem quis deceat status curas et Urbi sollicitus times quid Seres et regnata Cyro Baclra parent Tanăisque discors Prudens futuri temporis exitum caliginosa nocte premii deus ridetque si mortalis ultra fas trepidat; quod adest, memento componere aequus: cetera fluminis ritu feruntur, nune medio alveo cum pace delabentis Etruscum in mare nune lapides adesos stirpesque raptas et pecus et domos volventis una non sine montium clamare vicinaeque silvae, cum fera diluvies quietos irritat amnes Iile potens sui laetusque deget cui licet in diern dixisse: „Vixi: cras vel atra nube polum Pater occupato vel sole puro; non tamen irritum quodcunque retro est efficitet neque diffinget infectumque reddet quod fugiens semel hora vexit “ Fortuna saevo laeta negoț io et ludum insolentem ludere pertinax transmutat incertos honores, nune mihi nune alii benigna Laudo manentem: si celeres quatit pinnas, resigno quae dedit et mea virtute me involvo probatnque pauperiem sine dote quaero 246 25 30 35 40 45 50 55 ре-al lui Silvanus cel zbîrlit tufiș ocrotitor și peste țărmii cei tăcuți nu suflă nici o boare Dar tu gîndești cum statului să-i dai avînt mai mare, de dragul Romei grijă ai cam ce-аг putea urzi serii și bactrii peste cari cîndva Cirus domni și sciții de la Tanais mîncat de dezbinare Lrn zeu prudent a-nfășurat în noapte și-abureală cele ce se vor săvîrși în timpii viitori și rîde dacă-un muritor se zbate uneori să afie ce-i nengăduit; cu inima egală vezi de prezent a te-ngriji, căci celelalte-și cală de drumul lor ca fluviul, cînd liniștit curgînd spre marea Tuscă-n albie-i, cînd țărmii înecînd și în potop îngrozitor zbucnind unda-i umflată rostogolește casele cu stîncile zdrobite și turmele cu arborii cei dezrădăcinați, iar munții de mugirea lui răsună spăimîntați și tremură pădurile, alt’dată liniștite, de valurile-i crîncene Acela viețui-va stăpîn pe sine, mulțumit, ce-n fiecare zi își poate zice: „Am trăit: mîine — fie ce-o fi, ori cerurile lupiter cu nori acoperi-va, ori de cumva le-ar lumina cu străluciri de soare; ce-avem în spate nu va fi totuși zădărnicit și nici un lucru nu va fi schimbat ori nimicit din cîte ne-au adus în zbor fugarnicele oare/' Norocul, cel preabucuros de crunta lui menire, în jocul său neprevăzut se joacă-ndărăpnat, pe plac avînd nesigure favori la toți de dat, azi mic, mîine altuia cu-a lui bunăvoire De-mi șade-n casă, îl slăvesc: dar dacă se grăbește să zboare, îi înapoiez tot ce mi-a dăruit și caut, numai într-a mea virtute învelit, o sărăcie-n cinste, ce să-mi dea doar ce-mi lipsește 247 60 5 10 15 Non est твит, si mugiat Africis malus procellis, ad miseras preces decurrere et ootis pacisci ne Cypriae Tyriaeque merces addant avaro divitias mari: tune me biremis praesidio scaphae luturn per Aegaeos tumultus aura feret geminusque Pollux XXX Exegi monumentum aere perennius regalique situ pyramidum altius, quod non imber edax non Aquilo impolens possit diruere aut innumerabilis annorum series et fuga temporum Non omnis moriar multaque pars mei vilabit Libitinam: usque ego postera crescam laude recens, dum Capitolium scandel cum tacita virgine Pontifex Dicar, qua violens opslrepit Aufidus et qua pauper aquae Daunus agrestium regnavit populorum, ex humili potens princeps Aeolium carmen ad Italos deduxisse modos Sume superbiam quaesilam meritis et mihi Delphica lauro cinge volens, Melpomene, comam 248 Catargul, deci, cînd va trosni de-a Africii furtună, cu umilite rugăciuni nu eu m-oi înjosi făgăduindu-le jertfiri pe zei a-i îmblînzi, 40 ca mărfurile de la Tir și Cipru să nu-și pună adaos bogăția lor în mările avare: o luntre cu două lopeți, un vînt ocrotitor și cu a Gemenilor stea — ferit purta-mă-vor prin vijeliile ce bat a lui Aegeus mare (D C Ollanescu) XXX (EPILOG) Un monument nălțat-am, care mai veșnic e decît arama și-atît de nalt cum nu-s înalte nici piramidele regești; pe el nici ploaia rozătoare, nici vînt năpraznic nu-1 dărâmă și nu îl vor clinti nici anii ce nu poți să îi socotești 5 cum trec în șiruri nesfîrșite cu clipele ce fug mereu Nu voi muri întreg: din mine o parte, partea cea mai mare, va-nfrînge Moartea și, prin slava ce-mi vor nălța urmașii, eu în orice veac la fel de tînăr voi crește fără încetare, cît timp Pontiful și Vestala pe Capitoliu s-or sui 10 Vor spune toți acolo unde Aufidul vuie răzvrătit și-n secetoasele ogoare pe care Daunus domni vor spune toți de mine, care-am ajuns, din umil neam ieșit, un domn puternic, că întîiul eoliana armonie în cînt latin am mlădiat-o O, Melpomene, îți adună 15 din slava-aceasta partea care pe drept ți se cuvine ție și pletele cu laur delfic voioasă mi le încunună (N I Herescu) L/BER QUARTUS 5 10 15 20 I Intermissa, Venus, diu rursus bella movesp parce precar precor Non sum qualis eram bonae sub regno Cinarae Desine, dulcium maier saeva Cupidinum, circa lustra decern flectere mollibus iam durum imperiis: abi quo blandae iuvenum te reoocant preces Tempestwdus in domum Paulii, purpureis ales oloribus, comissabere Maximi, si torrere iecur quaeris idoneum: namque et nobilis et decens et pro sollicilis non tacitus reis et centura puer artium late signa feret militiae tuae et, quandoque potentior largi muneribus riserit aerauli, Albanos prope te lacus ponet marmoream sub trabe citrea 250 CARTEA A PATRA 5 10 15 20 I (VENEREI) Iar te-ai învrăjbit asupră-mi, Veneră? iar mă muncești? după lungă păsuire, iar războiul întețești? lartă-mă, te rog fierbinte, iartă-mă, căci nii-s în stare să mai fiu се-am fost pe timpul mult amabilei Cinare Cruntă maică a Plăcerii, nu mai căuta-n zadar să mă-njugi din nou acuma la prea dulcele tău car: nărăvaș m-a făcut vîrsta, zece lustri-s grei în spate; du-te încotro te cheamă tinerețele-nfocate Pe a lebedelor tale aripe strălucitoare, du la Maximus acasă tainele-ți încîntătoarc, a lui inimă-i de seama-ți, va lua mai lesne foc la a dragostei văpaie, la al vrăjii tale joc: și de neam, frumos, și tînăr, gata pentru apărare cu cuvîntul său puternic la oricine sprijin n-are, el e meșter la ispite și va duce-nvingător cu noroc, tot mai departe, steagul mîndrului amor și, cînd față cu rivalul, sprijinit pe-a sa putere, își va rîde de-a Iui daruri, va-nfrunta a lui avere, subt o boltă prețioasă de lămîi va așeza lîngă lacurile — Albane-n marmură statuia ta 251 25 30 35 40 5 Illic plurima naribus duces tura lyraeque et Berecyntiae deleclabere tibiae mixlis carminibus non sine fistula, illic bis pueri die numen cum teneris virginibus tuum laudantes pede candido in morem Salitim ter quatient humum Me nec femina nec puer iam nec spes animi credula mutui nec certare iuvat mero nec cincire novis tempera floribus Sed cur heu Ligurine cur manat rara meas lacrima per genas? cur facunda ратит decoro inter verba cădit lingua silentioP Nocturnis ego soinniis iam captum teneo iam volucrem sequor te per gramina Marții Campi, te per aquas, dure, volubiles II Pindarum quisquis studet aemulari Iulie ceratis ope Daedalea nititur pennis vitreo daturus nomina ponto Monte decurrens celui amnis, imbres quem super notas aluere ripas, fer vet immensusque ruit profunda Pindarus ore, 252 Acolo valuri de smirnă respira-vei zi și noapte, lira, flautul și naiul cu duioasele lor șoapte îți vor dezmierda auzul, ziua iar, de două ori, 25 virginele și băieții, drăgălași adoratori, vor cînta a ta mărire și-n măsură cumpănită ale lor picioare albe cu-o mișcare întreită vor lovi pămîntul neted precum Salienii fac De-acum, mie nici femeie, nici băiat nu mi-e pe plac, 30 nici nădejdea-ncrezătoare în a celuilalt iubire: v-am pierdut, plăceri nebune, cîntcce de fericire, nu mă pot lupta cu vinul, florile le-am urgisit Ligurinc, Ligurinc, pe obrazu-mi veștejit, vai, de ce mai curge încă astă lacrimă-ntristată? 35 pentru ce puterea vorbei mi se taie, rușinată? Ah, în visurile nopții, crudule, te urmăresc ori te strîng uimit la pieptu-mi, și te chem, și te doresc, alergînd nebun spre tine prin Cîmpiile lui Marte 40 ori prin rostogol de valuri, umbră ce tot fugi departe! (D C Ollanescu) II (LUI IULLUS ANTONIUS) (în metru original) Cel ce cu Pindâr să se-ntreacă-ncearcă pe aripi de ceară, Iulie, zboară și-ajutat de Dedal va da un nume mării albastre 5 Ca un rîu din munte căzînd, de ploaie revărsat din albia-i cunoscută, clocote Pindăr și, imens, profundu-i glas își prăvale, 253 10 15 20 25 30 35 40 laurea donandus Apollinari, seu per audaces nova, dithyrambos vorba devolvit numerisque fertur lege solulis seu deos regesque cănit, deorum sanguinem, per quos cecidere iusta morte Centauri, cecidit tremendae flamma Chimaerae, sive quos Elea domum reducit palma caelestes pugilemve equuinve dicit et centum potiore signis munere donat, flebili sponsae iuvenemoe raptum plorat et vires animumque moresque aureos educit in astra nigroque invidet Orco Multa Dircaeum levat aura с у спит tendit, Antoni, quoties in altos nubium tradus: ego apis Matinae mare modoque grata carpentis thyma per laborem plurimum, circa nemus widique Tiburis ripas operosa parvus carmina fingo Concines maiore po'eta plectro Caesarem quandoque trahet feroces per sacrum clivum merita decorus fronde Sygambros, quo nihil maius meliusve terris fata donavere bonique divi nec dabunt, quamvis redeant in aurum tempora priscum; concines laetosque dies et Urbis publicum ludum super impetralo 254 10 15 20 25 30 35 40 255 demn să aibă laurul apolinic, fie că-ndrăzneți ditirambi presară cu cuvinte noi și în ritmi se-avîntă slobozi de lege, fie că pe zei și-ale lor vlăstare cîntă, pe-acei regi се-au răpus cu moarte dreaptă pe Centauri și-ngrozitorul foc al Himerei, fie că-i slăvește pe cei ce-acasă sînt aduși, cerești, de-al Elidei laur, luptător și cal onorînd mai mult ca sute de statui, sau că plînge-un tînăr răpit miresei plinse, înălțîndu-i la cer, curajul sufletul și viața-i de preț și-l smulge negrului Orcus Dusă-i de un mare avînt, Antoniu, lebăda Dircee, cînd sus la norii nalli se urcă: eu, semănînd albinei de pe Matinus ce colindă cimbru-aromat cu multă muncă, prin pădure și-n răcoroasa Tihurului vale modest eu versuri trudnice-nmlădii Cîntă-1 tu pe Cezar, poet cu plectru mai puternic, cînd de cunună vrednic pe costișa sfîntă va duce-alai de crînceni sigambri, Cezar, cel mai mare și bun din daruri ce-1 dădură lumii preabunii zei și soarta, ori i-ar da de-ar veni chiar vechea vîrstă de aur; tu să cînți acele frumoase zile, jocurile publice pentru-Augustus fortis Augusti rediiu forumque litibus orbum 45 T um meae, si quid loquar audiendum, vocis accedet bona pars et „o sol pulcher o laudande!“ canam recepto Caesare felix teque dum procedis io Triumphe 50 non semel dicemus ,,'io Triumphe!“ cioitas omnis dabimusque divis tura benignis Te decern tauri totidemque oaccae, me tener solvet vitulus relicta 55 matre qui largis iuvenescit herbis in mea vota fronte curvatos imitatus ignes tertium lunae referentis ortum, qua notam duxit niveus videri, ino cantuque levato deformis aegrimoniae dulcibus alloquiis “ XIV Mollis inerția cur tantam diffuderit imis oblivionem sensibus, pocula Lethaeos ut si ducentia somnos arente fauce traxerim, candide Maecenas, occidis saepe rogando: deus deus nam me vetat inceptos, olim promissum carmen, îarnbos ad umbilicum adducere Mon aliter Samio dicunt arsisse Bathyllo Anacreonta Teium qui persaepe cava testudine flevit amorem non elaboratum ad pedem Ureris ipse miser; quod si non pulchrior ignis accendit opsessam Ilion, gaude sorte tua: me libertina nec uno contenta Phryne macerat XV Nox erat et caelo fulgebat luna sereno inter minora sidera, 322 15 5 10 15 cum glăsuia cu voinicu-i discipol vestitul Centaur: „Nenvinsule, fiu muritor, tu cel din Thetis născut, cîmpu-Asaracic te-așteaptă, pe unde curg recile ape ale Scamandrului îngust și Simoisul vioi; Parcele cu nenduratul lor fir îți tăiară întorsul și azurie mama ta n-o să te-aducă napoi, deci potolește-ți acolo necazul cu vin și cîntare, căci pentru slutele mîhniri ele sînt dulci alinări/' (Const I Niculescu) XIV (LUI MECENA) De ce zăbava dulce mi-a picurat acuma uitare grea-n simțire de parcă somn leteic aș fi sorbit din cupe cu buzele-nsetate? o, candide Mecena, mă-ntrebi — și mă omori Un zeu mă înrobește și iambii mei din cîntul făgăduit odată nu-i duc la isprăvite Se spune că nu altfel Anacreon se-aprinse de Batil samianul cînd își plîngea iubirea din lira cea boltită în vers fără măsură Așa te mistui și tu și o mai mîndră pară nu arse zidul Troiei Te bucură de soartă-ți: nesăturata Phryne pe mine mă usucă (Traian Diaconescu) XV (PENTRU NEERA) Era o noapte-nseninată, pe boltă luna strălucea 323 5 10 15 20 cum iu magnorum numen laesura deorum in verba iurabas mea, artius atque hedera procera astringitur ilex lentis adhaerens bracchiis, dum pecori lupus et nautis infeslus Orion turbaret hibernum mare intonsosque agitaret Apollinis aura capillos, fore hune amorem mutuum, o dolitura mea multum virtute Neaera 1 nani si quid in Flacco viri est non feret assiduas potiori te dare noctes et quaeret iratus părem nec semel offensae cedet constantia format si certus intrarit dolor et tu, quicunque es felicior atque meo nune superbus incedis malo, sis pecore et multa dives tellure licebit tibique Pactolus fluat nec te Pylhagorae foliant arcana renali formaque vincas Nirea, heu heu translatos alio maerebis amores: ast eșo vicissim risero 324 5 10 15 20 25 30 sub licărit mai mic de stele, cînd ea credință îmi jura, strîngîndu-mă cu brațe line, cum strînge iedera stejarul, jurînd că dragostea-i va ține cît se va teme lopătarul pe mare iarna de furtună sau turmele de lup flămînd, cît va sufla spre-Apolo vîntul prin plete blonde fluturînd; în ochii mei, acum, Neeră, descrești cu orice noapte dai unui zelos al dezmățării — și nici de zei rușine n-ai! pe tine supărat, ca mîine de alta mă voi îndrăgi, să nu mă doară frumuseiea-li cînd iarăși ne-om vedea-ntr-o zi, iar tu, alesul ei de astăzi de fericire luminos, tu care treci pe lîngă mine trufaș de-anioru-mi dureros, mai stai un pic — oricît să-ți fie de mare lanul sau pășunea și Pâctohil să-ți care aur, să-ți seînteie înțelepciunea, chiar pe Nireu să-ntreci în farmec, ea-n locu-ți pe-altu-1 va fi pus: tu te vei stinge de tristețe, ci eu voi rîde-atunci nespus (Petre Stati) 325 5 10 15 20 25 30 XVI Altera iam toritur bellis civilibus aetas suis et ipsa Roma viribus ruit: quam neque finitimi valuerunt perdere Marsi minacis aut Etrusca Porsenae manus aemula nec virtus Capuae nec Spartacus acer novisque rebus infidelis Allobrox nec fera caerulea domnit Germania pube parentibusque abominatus Hannibal, impia perdemus devoti sanguinis aetas ferisque rursus occupabitur solurn Barbarus heu cineres insistet victor et Urbem eques sonante verberabit ungula quaeque carent ventis et solibus ossa Quirini — nefas videre — dissipabit insolens Forte quid expediat communiter aut melior pars malis carere quaeritis laboribus; nulla sit hac polior senlenlia: Phocaeorum velut profugit execrata civitas agros atque Lares patrios habitandaque fana apris reliquit et rapacibus lupis, ire, pedes quocunque ferent, quocunque per undas Notus vocabit aut protervus Africus Sic placet? an melius quis habet suadereP secunda ratem occupare quid moramur alile ? Sed iuremus in haec: „Sânul imis saxa renarint vadis levata, ne redire sit nefas neu conversa domum pigeat dare lintea, quando Padus Matina laverit cacumina, in mare seu celsus procurrerit Apenninus novaque monstra iunxerit libidine mirus amor, iuvet ut tigres subsidere cervis adulteretur et columba miluo, 326 5 10 15 20 25 30 XVI (POPORULUI ROMAN) Iată iar un rînd de oameni care-n luptele civile se zdrobește, Roma cade însăși sub puterea sa, Roma, cui marșii, vecinii, nu i-au stins mîndrele zile si nici cetele etrusce cu Porsena n-o mișca, nici silințele-ncordate ale Capuei geloase, nici Spartacus înfocatul, alobrogul răzvrătit, Roma, ce n-a fost înfrîntă de-ai Germaniei fieroase blonzi copii, nici de Hanibal de părinți cel urgisit, noi o vom surpa, noi rasa făr’ de lege, blestemată, și pămîntu-i fi-va iarăși un sălaș al fiarelor Vai, învingătorii barbari în Cetatea sfărîmată pe-a strămoșilor cenușă vor călca cu caii lor și-ale lui Quirinus oase ce se-ascund de vînt și soare — o! nelegiuire!—trufași din mormînt le-or spulbera Toți, ori partea cea mai bună, de primejdii viitoare vă-ntrebați ce-аг fi mai bine pentru a vă apăra; cu, mai bun decît aceasta nu cred altceva să fie, adică: precum odată foceenii, blestemînd, părăsitu-și-au pămîntul, temple, zeii, și pustie au lăsat la lupi cetatea și la porci mistreți, fugind, astfel să pornim cu toții unde pașii ne vor duce, unde ne-or chema pe valuri Notus, Africul cel crunt Așa-i bine? ori mai bune sfaturi altul ne aduce? repede-n corăbii, dară, cît prielnici sorții sînt! Da-ntîi să jurăm cu toții: „Cînd vor sta, plutind, pe mare stîncile din fund — atuncea să ne-ntoarcem înapoi, să-ndreptăm din nou spre casă pînza făr’ de remușcare cînd ale Matinei piscuri Padul le-o spăla-n șivoi, cînd în mare Apeninul fruntea ține-va plecată, cînd amoruri monstruoase cerbi cu tigre vor uni, porumbițe cu creții, iar în unda cea sărată 327 35 40 45 50 55 60 credula nec ravos timeant armenta leones ametque salsa levis hircus aequora “ Haec et quae poterunt reditus abscindere dulces eamus omnis execrata cioitas aut pars indocili meilor grege; mollis et expes inoininata perprimat cubilia И „crînccni sigambrii“ Sigambrii erau o populație germanică, de pe inalul drept al Rinului care, în 16 î e n , au pătruns în Gallia pricinuind pierderi mari armatelor conduse de M Lollius (cf IV 9,31 ) După venirea lui Augustus în Gallia, sigambrii au fost izgoniți peste Rin, dar romanilor le-au fost necesari aproape trei ani pentru a normaliza situația în Gallia și Iberia și pentru a preveni eventualele atacuri mai ales că în 15 î e n armatele romane, sub conducerea lui Drusus și Tiberius, au fost angajate în lupte cu forțele barbare ale reților și vin-delicilor (cf IV,4) După această lungă campanie, Augustus, trecînd prin Spania, s-a reîntors în triumf la Roma, în 13 î e n v 49 „io Triumfe" — exclamație solemnă din timpul ceremoniei triumfului adresată personificării acestuia Formula figurează de altfel și în vechiul „Cîntec al Fraților Arvali“ IV,3 Data: după anul 17,(13)? v 2(l) Melpomene: cf I,24,3 v 3 „istmicele jocuri" simbolizează aici diversele jocuri solemne care se desfășurau în Grecia întrecerile istmice aveau Ioc la 3, 4 și 5 ani la Corint și erau denumite așa după numele „istmului" Erau prevăzute probe de lupte, sărituri, aruncarea discului și a săgeții, curse de care și probe de muzică și poezie învingătorii erau încununați cu ghirlande din frunze de pin v 7(9) „nu va merge la Capitol": se referă la ceremonialul triumfului acordat generalilor victorioși Aceștia se îndreptau spre Capitoliu, templul lui lupiter și în același timp fortăreața Romei antice Era așezat pe colina cu același nume, cea mai abruptă dintre cele șapte coline ale Romei 389 v 8 —9(6—7) „cu frunze de Delos" — adică cu frunze de laur, acesta fiind arborele favorit al lui Apollo, cel născut la Delos v 10 Tibur: cf I,7,13 v 12 „în viers eol“: cf 11,13,24 — 25 v 17(18) Pieridă Muză: în text găsim forma de vocativ Pieri de la Pieris „muză“ Muzele erau denumite Pieride (Pierides) după locul unde își aveau lăcașul legendar, în munții Picria din sud-estul Macedoniei (cf III,4,39(40]) IV 4 Data probabilă: 14 v l „pasărea de trăznet purtătoare": vulturul, pasărea favorită a lui lupilor însărcinat să-1 răpească pe tînărul Ganymede (cf III,2O, 15—16) și să-l aducă în Olimp, vulturul a fost răsplătit de tatăl zeilor prin transformarea într-o constelație După o altă variantă a legendei, lupiter însuși, transformat în vultur, l-ar fi adus pe Ganymede în Olimp v 17 „Alpii roților" Reții ocupau văile Alpilor Retici, pe cursul Engadinei, în partea dc sud-est a Elveției (cf nota v 18) v 18 Vindelici: o populație germanică din ținutul de la poalele Alpilor Retici, între cursul Innului și al Dunării, aproximativ între granițele actuale ale ținutului Bavariei, Wiirtembergului, Tirolului și al Elveției dc nord-est Au fost cuceriți de armatele romane conduse de Drusus, în 15 î e n v 18 Drusus (Claudius Nero) (38 — 9 î e n ), fiu vitreg al lui Augustus, fratele lui Tiberiu După o primă campanie împotriva vindclicilor (15 î e n ), în același an a ținut să dcsăvîrșească rezultatele acesteia și s-a alăturat forțelor lui Tiberiu, căruia îi revenea sarcina de a-i învinge pc reți Reții și vindclicii au fost învinși, iar teritoriul ocupat de cele două populații a fost alipit imperiului roman sub numele de provincia Rctia (15 î e n ) însuși Augustus care-1 aprecia deosebit de mult pe Drusus i-ar fi sugerat lui Horațiu compunerea acestei ode (cf Sucto-nius, Vita Horati, 41—42) v 19 — 20(20) „ce cu securi sînt înarmați, securi de scițieni, de care Amazoanele slujilu-s-au odată": completarea securi „de scițieni" aparține traducătorului Ea este justificată de faptul că ținutul în care trăiau Amazoanele (popor legendar de femei luptătoare) era plasat fie în Tracia, fie în Sciția Meridională iar vindelicii ar fi venit din Tracia, alungați de către Amazoane După ce au fost înfrînți de acestea, ar fi adoptat armele lor 390 v 27 (28) „dintr-ai lui Nero fii eroi au răsărit": în text Nerones, adică Tiberius si Drusus care erau fiii lui Tiberius Claudius Nero și ai Liviei, cea de-a treia soție a lui Augustus Drusus, fratele mai mic s-a născut după căsătoria mamei sale cu acesta, amîndoi fiind educați de Augustus v 38 „martor ne e Metaurul și Hasdrubal învins": M Livius Sali-nator și C Claudius Nero, străbunii lui Tiberius și Drusus au învins armatele cartagineze conduse de Hasdrubal, în anul 207 î e n pe malul Metaurului (azi Metauro), rîu din Italia centrală, în ținutul dintre Emilia Romagna și Umbria v 41 „izbînda fericită": în original, alma, adorea: „hrănitoarea recompensă", deoarece în perioada veche a istoriei romane se dădea soldaților curajoși o recompensă în grîu, adorea donatio (de la ador: grîu) Cu timpul, această donație se făcea în bani sau căpătase un caracter onorific Ca urmare adorea trece prin substantivizare, la sensul abstract „glorie" v 42 „cumplitul african": pentru Hanibal (cf 11,12,4 ) v 44(43) „furtuna": în original, Eurus (cf I,25,19(20]) v 49(50) „lupi prădalnici": observăm dubla semnificație a cuvîn-tului lupi, cu aluzie Ia agresivitatea romanilor dar și la cei doi întemeietori ai Romei, hrăniți de lupoaică v 53 — 56 aluzie la legenda fundării Romei de către Aeneas (cf Vergilius, Eneida, 1,1—12) v 56 „țara Ausoniei": în original Ausonias urbes: „orașele auso-niene", adică orașele italice, deoarece Italia era denumită și Ausonia, după numele unei vechi populații italice v 58 Algidul: cf I,21,6 v 61 Hidra (din Lerna): monstrul cu 5 pînă la 100 de capete (în funcție de diferitele surse ale legendei) A fost crescută de Нега pentru a-1 pune la încercare pe Hercules Acesta nu ar fi putut să învingă Hidra dacă nu ar fi fost ajutat de lolaos Imediat ce cădea tăiat de sabie un cap al Hidrei, lolaos îi aducea lui Hercule crengi arzînde cu care să cauterizeze locul și să împiedice astfel ca fiecare cap să crească la loc v 63—64 „nici colhii, nici Echiona Tebă nu au rodit un monstru": sînt aluzii la monstrul care păzea lîna de aur în Colhida (cf 11,13,8) și la monștrii înarmați, numiți spartiați (oameni semănați) care s-au născut din dinții dragonului ucis de regele Cadmos, fondatorul Tebei Spartiații s-au luat imediat la luptă și s-au ucis unul pe altul, nemai-supraviețuind decît cinci; unul dintre aceștia a fost Echion, tatăl lui 391 Penteu; cf II,19,14 —15 Teba se mai numește și Echionia pentru că, după legendă, Cadmos ar fi construit'fortăreața Tebei cu ajutorul lui Echion, care-i devenise ginere v 69 — 70 „Cartaginei nu-i voi mai trimite mîndri vestitori11: După victoria de la Cannae (216 î e n ) în care au pierit 50 000 de romani, Hanibal a trimis la Cartagina pe Magon pentru a relata bătălia și pentru a desfășura în fața senatorilor cartaginezi trofeele luate de la cavalerii romani — inelele de aur care erau însemnele ordinului Despre acest act de nemărginită trufie cf Titus Livius XXIII, 11,7 și 12,1 v 71—72 Horațiu se referă la un fapt relatat de Titus Livius: după ce fratele său, Hasdrubal, a fost omorît și armata cartagineză înfrîntă, Hanibal ar fi declarat că știe de-acum care va fi soarta Carta-ginci (cf Titus Livius, XXVIII, 51, 12) v 73 „brațul Claudiilor11: în original, Claudiae manus, poetul refe-riiidu-se din nou la Drusus și Tiberius, membri ai gintei Claudia 1V 5 Data: 14-13 v 3(2) „de prea mult timp lipsești11: Horațiu sc referă la lipsa lui Augustus din Roma timp de aproximativ trei ani (cf IV,2, nota 36) v 11—12(9—10) „dc-un vînt vrăjmaș pe mare depărtat, dincolo de Carpate valuri11: în original quem Notus invido flalu Carpalh il trans maris aequora cunctantem distinct: „cel pe care Notus cu suflu potrivnic îl face să zăbovească dincolo de valurile mării Carpate11 Notus (Austrul) era vîntul care batea dinspre Sud (cf 11,14,15 —16) deci îi era potrivnic celui care s-ar fi îndreptat înspre Italia pornind de dincolo de Marea Carpată (cf I,35,8), adică din apropierea coastelor Asiei Mici și insulei Rodos v 18 „Ceres și Belșugu-n plin ogoarele hrănesc11: în original: Ceres almaque Faustilas: „Ceres și hrănitorul Belșug11 Se pare că poetul a creat cuvîntul Faustitas din sintagma existentă Fausta Felicitas; binefăcătoarea prosperitate v 19 Aluzie la învingerea flotei lui Sextus Pompeius, în 36 î e n v 20—24: referiri la legile promulgate de Augustus pentru asanarea moravurilor romane și întărirea familiei, în 18 î e n : leges luliae de adulteriis et de pudicilia (cf și II 1 24) v 26(25) părții și sciții, cf I,12,54(53) — aluzie la actul de supunere față de puterea Romei pe саге-l făcuse regele part Phraates în 20 î e n Acesta înapoiase romanilor trofeele militare care reveniseră părților prin înfrângerea lui Crassus (53 î e n ) Numele sciților face aluzie la expediția condusă de Ы Crassus (în 29 î e n ) împotriva Bastarnilor, din Sciția meridională 392 v 26 — 27 „de-acele seminții zbîrlite ale Germaniei": în original: quos Germania horrida parlurit fetus: „odraslele pe care le naște Germania monstruoasă" De curînd sigambrii, de neam germanic, amenințaseră stăpînirca romană în Gallia (în 16 î e n ) și pricinuiseră pierderi mari armatelor romane (cf IV2,36) v 27 —28 „și cui de bătălii cu Spania i-e teamă oare?": se referă la campania victorioasă a lui Augustus în Spania, împotriva canta-brilor (cf II,6,2) v 34 „zeii Lari": cf III,23,4 v 35 —36 „precum lui Hcrcul cel măreț și lui Castor va sta la Greci eternă amintire" în mitologia greacă Castor și Ilercule reprezintă cazuri de croi divinizați după moarte datorită unor merite deosebite Ilercule, după repetate probe la care a fost supus, a fost trecut în rîndul zeilor Castor era unul din cele două perechi de gemeni născuți de Leda: Pollux și Ilclena erau fiii lui Zeus, iar Castor și Clitcmnestra ai soțului Ledci, Tyndarus, regele Lacedemoniei Deși născut dintr-un muritor, lupiter i-a acordat lui Castor aceleași drepturi de a sta în rîndul zeilor, ca și fratelui său Pollux v 38 IJesperia pentru Italia (cf 1,28,26) v 40 Ocean cf 1,3,21 (22) IV G Data: 17 v l „Zeu măreț": Apollo, împreună cu Diana și cu Latona constituiau triada glorificată dc noul regim al lui Augustus, spre deosebire de vedica triadă Capitolină: lupiter, luno și Mincrva Apollo era considerat unul dintre protectorii Romei întrucît prin uciderea lui Ahile favorizase salvarea lui Aencas și a zeilor troieni asigurînd astfel transplantarea acestora pe pămîntul Italiei în calitate de patron al victoriei de la Actium i se dedicase un templu pe Palatin (cf I,31) Apollo era protectorul gintei lulia, din care făcea parte și Augustus (prin adopțiune), iar după o legendă care circula în epocă, Augustus ar fi fost chiar fiul lui Apollo, deoarece mama sa îl zămislise în templul zeului, într-o stare de extaz divin (sf Suctonius, Augustus, XCIV) Oda este scrisă în aceeași perioadă cu Carmen Saeculare și îi este dedicată lui Apollo avîndu-se în vedere toate aceste atribute ale zeului v l — 2 Apollo și Diana ar fi pedepsit din dragoste și admirație pentru mama lor, pe lăudăroasa Niobe, care îndrăznise să afirme că cei șapte fii și cele șapte fiice ale ci sînt mai reușiți decît copiii Latonei 393 Cei doi zei i-au omorît pe copiii Niobei și aceasta s-a transformat în stîncă v 3 „Titiu cel răpitor": cf 11,14,8 v 4 „Ahilcu din Ftia“, numit astfel deoarece tatăl lui Aliile, regele mirmidonilor, își avea reședința la Ftia, oraș din Tesalia v 4 —13(4—12): se referă la legenda morții lui Ahilc cu puțin înainte de căderea Troiei Acesta a fost ucis de săgeata lui Paris, pe care o dirijase de fapt Apollo (cf Iliada, X, 358 și Vergilius, Eneida, VI, 50) v 9(7) al Dardaniei hotar: cf I,15,10 v 11(10) Eurul: cf 1,25,19(20) v 14 —18(13 —16) „într-a calului largi șale, sfinta danie Mincrvei dusă de înșelători ": se referă la episodul cuceririi Troici prin introducerea în cetate a calului troian, (cf Odiseea, IV, 272 și mai ales Vergilius, Eneida, c II) v 19 — 20(17 — 18) „la lumina zilei însă, pentru coi învinși cumplită el cu inima împietrită": în original sed pătam captis gravis: dar pe față cumplit în ceea ce-i privește pe prizonieri în textul latin atributul are o dublă semnificației: 1) „cumplit" și 2) „care face să i se simtă greutatea armelor", mult mai apropiat de imaginea concretă a luptei corp la corp Abile era adeptul luptei cavalerești, pe față, spre deosebire de Ulisc, care a preferat tactica vicleniei v 24 — 26(22 — 24) „la a Venerei iubite și-a ta rugă dc iertare": Apollo și Venus, mama eroului Aencas, l-ar fi înduplecat pe lupiter să amine căderea Troiei pînă după moartea lui Ahile, deoarece acesta nu ar fi cruțat pe nici unul dintre troieni, ncputîndu-sc îndeplini destinul lui Aeneas v 27(25) Talia: muza comediei v 28(26) Xanthos, rîu din Lycia (Asia Mică) care curgea în apropierea orașului Patara unde se afla un sanctuar celebru al lui Apollo v 29—33,(27 — 30) Febus, „zeu al tinereții" : în text, levis Agijieu Apollo, în calitatea sa de conducător al muzelor (musagetes) și protector al poeților, era înfățișat ca un tînăr imberb, cu plete lungi pe umeri, Agyieus (gr ayuieuț) era un alt atribut al zeului, de „protector al drumurilor" v 30(27) „a Dauniei Camene": adică „muzele" lui Horațiu, acesta fiind născut în Apulia (Daunia) Pentru Daunia cf I,22,14 v 34—35 (31—32) și 40 — 41 (35 — 36) „țineți tactul de la Lcsbos și să vă uitați la mine cum lovesc cu deget lira" Tactul de la Lesbos era metrul safic în care este scris Carmen Saeculare Horațiu se imagi 394 nează cu ocazia serbărilor seculare, dirijînd corul format din 27 de băieți și tot atîtea fete v 37(33) „mîndră zoe de la Delos“ pentru Diana, sora lui Apollo v 42(37) Lalona: cf nota 1 21,3 v 42(37 și 38) „cumsecade": în text rile, adică „potrivit ritualului" v 42(38) „a nopților lumină": în text Noctilucam, cuvînt glosat de antici „lunam" După L Muller ar fi un atribut al zeiței Diana, zeiță a luminii Cuvîntul a fost creat după modelul celor două epitete cu care era invocată luno: „Domiduca“ (protectoarea caselor) și Iter-duca (protectoarea drumurilor) v 48 „Horațiu bardul" nu redă cu exactitate sen sul specializat al lui vates „poet inspirat", „profet" IV 7 Data necunoscută v 5 „Grația goală surorilc-și ia și cu Nimfele-ncepe" (cf I,4,6) v l3 „cereștile pagube" înseamnă pierderile pricinuite pămîntului de succesiunea anotimpurilor v 15 Tullus Hostilius al treilea rege legendar al Romei Titus Livius 1,31 îl prezintă într-adevăr ca pe un bogat șef pentru acele vremuri v 15 Ancus Marcius al patrulea rege legendar al Romei v 21 Minos; cf I,28,9 v 23 Torqualus: este același cu destinatarul epistolei 1,5, unul din prietenii lui Horațiu Porphyrio ne informează că Torquatus era socotit cel mai bun avocat al acelor timpuri, pledoariile lui servind drept modele ale genului v 26 Hyppolit, fiul lui Tezeu și al unei amazoane, a căzut victimă pasiunii vinovate a mamei sale vitrege, Fedra După ce fusese respinsă de Hyppolit, aceasta îl acuză ea pe tînăr de încercare de seducere De la mama sa, amazoana, Hyppolit moștenise de fapt pasiunea armelor și o onora mai mult pe Diana, decît pe Venus, ceea ce a atras răzbunarea Venerei Tezeu, neputînd să-și omoare singur fiul, i-a cerut lui Poscidon să îndeplinească această sarcină în numele lui La rugămințile Dianei, care domnea și asupra împărăției morților (cf £p V,46), Asclepios ar fi readus la viață pe nevinovatul Hyppolit, iar Diana i-a oferit refugiu în templul său de la malul lacului Nemi, în Italia v 27 Letci, c vorba de Lethc, fluviul uitării care curgea în Infern v 28 Piritou: cf 111,4,80 395 IV 8 Data nesigură v l vase de aramă: în text cu un atribut necuprins de traducere: grala aera „vase de aramă plăcute ochiului" 15 vorba probabil de vasele de Corint, foarte apreciate pe atunci v l — 2 „tripode prețioase ce la greci erau răsplata vitejiei": într-a-devăr, izvoarele antice vorbesc despre trepiedele care se acordau drept premii învingătorilor (cf Homsr, Iliada, XXII, 259; Pindar, Islhmice 1,18) v 4(2) Caius Marcius Censorinus, unul dintre prietenii poetului, consul în 8 î e n Se parc că oda a fost scrisă la calendele lui ianuarie sau martie sau dc Saturnalii, prilejuri în care prietenii își ofereau daruri, numite strenae v 7(6) Scopas, sculptor grec, originar din Păros, a trăit în a doua jumătate a secolului IV î e n v 7(6) „Parasiu (Parrhasiiis), pictor grec, născut în Efes, devenit celebru la Atena în scc IV î e n v 13—15 „marmurilc pline dc inscripții populare": se referă la inscripțiile oficiale care însoțeau statuile ridicate pentru generalii victorioși sau chiar la mormintele Scipionilor care au epitafuri celebre, săpate în piatră Pentru această ipoteză ar pleda faptul că în versurile următoare va fi vorba de învingătorul lui Ilanibal, Scipio Africanul v 15—1G „nici fuga cc pe Ilanibal grăbit îndărăt cu toată spaima noastră cruntă l-a gonit": sc referă la un episod din ccl dc-al doilea război punic (203 î e n ) Ilanibal, deși înaintase victorios în Italia și amenința Roma, a fost nevoit să sc retragă în grabă pentru că Scipio Africanul pricinuise pierderi armatelor lui, incendiind tabăra lui Syphax și 500 de corăbii cartagineze v 17 „din Italia de impii flăcări punice prădată": non incendia Carthaginis impiae Conferind cpitctuhii impiae sensul agresiv de „nelegiuire, profanare", văzînd în incendia un înțeles mai general de „dezastre, distrugeri", și considcrînd Carlhaginis drept un genitiv subiectiv ajungem la varianta traducătorilor noștri „distrugerile, incendierile provocate dc nelegiuita Cartagină" Interpretarea tradițională, în sensul notei dc la v 15 — 16, sc referă la incendiile suferite de Cartagina în urma acțiunilor lui Scipio Africanul, prcfigurînd poale, simbolic, și distrugerea ei definitivă de către Africanul ccl Tînăr, Emilianul, în anul 146 De altfel, v 17 în special și toată partea a doua dc la v 14 a fost suspectată de interpolare dc către unii editori, care au pus între paranteze, ca nehorațiene, diferite grupe de versuri 396 v 18—19 (20) „Muzele calabre nu vor proclama mai cu strălucire slava " este o aluzie la glorificarea forțelor lui Scipio Africanul de către poetul Ennius, în poemul Scipio și în epopeea Annales în text sînt numite Calabrae Pierides (cf IV 3,18) acele muze care l-au inspirat pe Ennius născut la Rudiac în Calabria v 20(18 —19) constituie o perifrază pentru Scipio Africanul v 23(22 — 23) „feciorul lui Mavortc și al Iliei": perifrază pentru Romulus Pentru Ilia, cf I,2,17 —18 v 30 Aluzie la zeificarea lui Hercule după moarte (cf IV,5,35—36) v 31 Aluzie la zeificarea lui Castor și Pollux (cf III,3,9) transformați în constelația Gemenilor v 34 Liber: cf 1,12,22 IV 9 Dala probabilă: 16 v 2 —3(3 —4): cf III,25,6-7(7-8) și 111,30,13-14 v 4(2) Aufidus cf III,30,10 v 6 Pindar: cf IV,2,l; „a celui din Ceos", adică Simonide (cf II,13) v 6 —7(7) Alceu: cf I 1,13,26 — 28(27—28) v 7 —8(8) Stesichorox din Sicilia: poet liric grec, a trăit între 645 — 560 î e n v 9 Anacrcon din Tcos, liric grec din sec VI î e n v 10 ,,al Eolienei chin de amor trăiește încă" aluzie la poezia lui Sapho (cf II,13,24) v 17 „Teucer nu a fost primul carc-și repezi săgeata cu un arc de la Cidoniu" (cf 1,7,22(21]) v 18(17) Cidoniu: adică din Creta, fiindcă Kydon era unul din orașele Cretei (cf I,15,17—18(17]) v 20 Slhenelus: cf I,15,24 Idomeneu, rege al Cretei, cf Iliada, III, 230 v 22 Deijob și Heclor (v 21): fiii lui Priam, cf Iliada, XIV, 250 v 31 (33) M Lollius, personaj deosebit de interesant A fost socotit de Velleius Paterculus (11,97) un ipocrit perfect care a știut să disimuleze sub masca dezinteresului o teribilă sete de înavuțire și de putere Bucurîndu-se de simpatia lui Augustus a fost în 25 î e n propretor în Galatia, consul în 21 î e n iar în 16 î e n a suferit o rușinoasă înfrîn-gere din partea sigambrilor (cf IV,14) pe care Tacitus o socotește tot atît dc gravă ca și cea a lui Varrus în pădurea Teutoburgică Cu toata acestea Lollius recîștigă favorurile lui Augustus care îi încredințează pe nepotul său, Caius Caesar Agrippa pentru a-1 însoți în Orient S-a sinucis atunci cînd a aflat că Augustus știe tot despre mașinațiile sale trădătoare cu trimișii părților 397 IV 10 Data necunoscută v 7(5) Ligurinus: cf și IV,1,33 IV ll Data probabilă: 17 v 2 „vin alban“: cf 111,23,11 v 14 Idele reprezentau cea de-a 15-a zi a lunii în martie, mai, iulie și octombrie, în celelalte luni ele căzînd în ziua a 13-a Fiind vorba de Idele lui aprilie înseamnă că ziua lui Mecena era pe 13 aprilie v 16(15) „luna Venerei mării“: era aprilie pentru că în această lună ar îi ieșit Venus Anadyomene (cf 111,26,5) din spuma mării v 25 Faeton: era fiul Soarelui Căpătase de la tatăl său privilegiul de a-i mîna carul pe bolta cerească Amețit de înălțime acesta nu a reușit să țină distanța justă între soare și pămînt și celelalte planete, provocînd un scandal în lumea zeilor lupiter, pentru a-1 pedepsi, l-a lovit cu ti'ăznetul care i-a străpuns pieptul și l-a aruncat în rîul Eridan v 28 Bellerophon: cf I,27,24 și 111,7,13(10) IV 12 Data probabilă: 14 v l (2) „vînturile trace“: pentru vîntul dc nord care suflă primăvara dinspre Tracia O aluzie la vînturile denumite în grecește Ornithiae, „care aduc păsările", pentru că începeau să bată primăvara înainte de reîntoarcerea acestora Cf Columella, XI,2,21 v 5—8 „nefericita rîndunică": Rândunica, simbolul venirii primăverii, apare aici într-o digresiune mitologică care cuprinde metamorfoza reginei Procne în rîndunică De neam atic, Procne era căsătorită cu regele trac Tereu iar fiul lor se numea Ithys Tereu prin înșelăciune s-a căsătorit cu sora Procnci, Filomela Cînd află de aceasta regina Procne, pentru a se răzbuna pe soțul care o preferase pe propria ei soră, își omoară copilul și îi dă să mănînce tatălui carnea fiului lor Pentru această faptă Procne a fost transformată în rîndunică, sora ei în privighetoare și regele incestuos în pupăză v G „rușinea neamului lui Cecrops“: Procne era fiica lui Pandion regele Atenei, cetatea lui Cecrops (cf II,l,ll—12) v ll „zeul Pan“: în original: deum cui pecus et nigri colles Arcadiae placent: „pe zeul căruia îi plac turmele și negrele coline ale Arcadiei" Zeul Pan era originar din Arcadia, deși cultul său se răspîndise și dincolo de hotarele lumii elenice Era zeul protector al păstorilor și al turmelor, reprezentat pe jumătate om, pe jumătate animal Trăia în special în păduri, la umbra copacilor și în vecinătatea cursurilor de apă, cîntînd din nai în Grecia mitul lui Pan aparține perioadei postho- 398 merice La Roma, Pan a fost identificat cu zeul italic Faunus (cf I,4,11), fie cu Silvanus (cf III,29,23) v 12 „Arcadienele coline": e vorba de munții Lycaeus (cf I,17,2) Eurimanthes și Maenalus din Arcadia, una dintre diviziunile teritoriale ale Peloponezului, așezat în zona centrală a peninsulei Ținut muntos, cu capitala Megalopolis, era celebră în antichitate pentru viața pastorală, pentru talentul muzical și curajul locuitorilor ei v 13 Vergilius în legătură cu destinatarul acestei ode există 3 ipoteze: 1) unii îl identifică cu poetul Vergilius ceea ce pare puțin probabil, deoarece Vergilius a murit în 19 î e n , în timp ce cartea a IV-a a apărut cu șase ani mai tîrziu; 2) alții îl identifică cu Vergilius, unul din apropiații lui Drusus și Tiberius (cf IV,4, și IV,14), sprijinin-du-se pe informația din v 5: invenum nobilium cliens: „prieten al tinerilor dc viță nobilă" și v 25: sludium lucri: „dorința de cîștig"; 3) o a treia ipoteză se referă la versurile 16,17,24 și 25 văzînd în Vergilius un simplu vînzător de parfumuri, apreciat de nobilii tineri și eleganți ai Romei v 17 „ sticluță de miresme": în text nardi parvus опух: „micul vas de onix cu nard" Atît nardul cît și onyxul erau materiale de preț, de proveniență orientală v 18 „la Sulpiciu în beci" E vorba de celebrele antrepozite ale lui Sulpicius Galba așezate la poalele Avcntinului, pe malul Tibrului v 26 „de moarte îți adu aminte": în original: nigrorumque memor ignium: „adu-ți aminte de negrele flăcări", moartea fiind redată prin imaginea rugului funebru cu flăcări „care aduc doliul" IV 13 Data necunoscută v 13 „purpura de Cos": țesătura de mătase din insula Cos, foarte fină, se mula pe corp; era preferată pentru acest motiv de femeile frivole Cf Sat ,1,2,129 —132(101 -103) IV 14 Data: 15 v 2(l) quiriți: cf I,1,7 v 7 — 8(7—9) „vindelicii ce nu cunoșteau alt’dată legile latine, — acum ți-a simțit mîna armată": împotriva vindelicilor (cf IV,4,18), Drusus a dus două campanii victorioase, în cea de-a doua urmărind pacificarea deplină a teritoriului, acționînd împreună cu Tiberiu Meritul înfrîngerii celor două popoare alpine i-ar fi revenit tot lui Augustus în calitate de comandant suprem al armatei (imperator) De altfel, în Suetonius, Augustus, 21, găsim „domuil pârlim duciu, pârlim auspi-ciis suis Cantabros, Aquitaniam item Raetiam et Vindelicos: „a paci 399 ficat fie prin conducere directă în calitate de comandant, fie prin dispozițiile date Cantabria, Aquitania, Retia și pe vindelici" v 9 Drusus: cf IV,4,18 v 10 genaunienii și breunii (v ll): ca și reții și vindelicii aceștia locuiau în ținutul Alpilor Retici, ocupînd văile cursului superior al Inului (din Elveția actuală) Au fost cucerite de Drusus cu ocazia campaniei împotriva vindelicilor v 10(13) „nu o dală i-a zdrobit": în text acer deiecit plus uice sirn-plici: „le-a plătit cu prisosință" De altfel, Velleius Paterculus, 11,95, referindu-se la campania lui Drusus și Tiberius împotriva reților și vindelicilor, spune: Raetos Vindelicosque genles locis tutissimas plurimo cum earum sanguine perdomuerant: ,,pc reți și pe vindelici neamuri foarte bine apărate prin așezări i-au zdrobit de tot îneeîndu-i în valuri dc sînge" v 14 „dintre Nerom cel marc": pentru Neroni (cf IV 4,27—28) Cel mai mare era Tiberius Claudius Nero-(42 î e n —37 e n ) v lG(15) „ale Rcției popoare": este vorba fără îndoială de roți, vindelici, chiar dc genaunieni și breuni, teritoriul tuturor acestor popoare fiind alipit Imperiului Roman în 15 î e n sub numele dc Reția (cf IV 4,18) v 20(21) Austrul cf 11,14,15(16) v 21 „dacă Pleiadelc-n horă ploaia norilor despică": perioada de evoluție a constelației Pleiadelor (oclombrie-aprilic) din planetaTauru-lui coincide cu acea parte a anului în care marea nu era propice navigației Cînd se termina această perioadă, la 6 aprilie, se rcdcschidea sezonul de navigație „Hora" în care sînt prinse Pleiadele este o aluzie la legenda metamorfozării celor șapte fiice ale lui Atlas și ale Pleionei în tot atîtea stele ale constelației v 25 „tauriformul Aufidus" (cf III,31,10) Epitetul semnifică violența și îndrăzneala (cf 111,30,10 și IV,9,2) cu o aluzie la metamorfozarea fluviului Achclaos în taur, pentru a lupta cu Ilercule (cf Sofocle, Trahinienele, 507) Epilcltd este un calc al poetului după тжироріорро; v 26 „a Daunului țară", adică Apulia, (cf 1,22,14) v 29 Claudius: cf IV,4,73 v 32 cf nota la v 10 , v 34 — 37 „căci în ziua în care alt'dată ți-a deschis Alexandria porturile părăsite și palatele-i pustii": în 30 î e n Alexandria se predase învingătorului de la Actiuin, în ziua de 1 august Nu știm dacă data de 1 august 15 î e n ar putea fi socotită la fel de sigură pentru victoria 400 Iui Tiberius împotriva roților așa cum ar decurge din cele spuse de Horațiu v 37 lustri, cf I 1,4,24 v 41 —42 „cantabrul (cf II,6,2) medul (adică’parții [cf IV 5,26 —25]) indianul și scitul cu-o adîncă admirare te salută11 Este o referire la relațiile lui Augustus cu popoarele din Orient, așa cum sînt caracterizate de Suetonius: „Faima sa de om înțelept și cumpătat a atras pe indieni și pe sciți pe care-i cunoștea numai din auzite ca să ceară din proprie inițiativă prin delegați amiciția sa și a poporului roman Părții îi cedară ușor Armenia, pe care o ceruse, îi redară de asemenea steagurile pe care le luaseră de la Marcus Crassus și Marcus Antoniu și-i oferiră pe deasupra și ostatcci In sfîrșit, dintre mai mulți pretendenți la tron ci nu-1 aprobară decît pe cel ales și dc Augustus “ (Suetonius, Augustus, XXI, în traducerea lui David Popescu ) v 45 — 4G Nilul și Istrul simbolizează două expediții împotriva unor populații care amenințau granițele de atunci ale Imperiului Este vorba, în primul caz, de înaintarea armatelor romane pe Nil pînă la Nabata, în Etiopia, în 22 î e n In al doilea caz, Horațiu se referă la expediția împotriva geto-dacilor, (cf III 8,18) v 46 Fluviul Tigru simbolizează regatul Armeniei ale cărei afaceri de succesiune la tron au fost reglementate de Tiberius în anul 20 (ci Epist , 1,3 v 1-2 și 1,12, v 26 —28) v 46—47(48) Oceanul și britanii sînt referiri la faptul că doi regi britani se puseseră sub protecția lui Augustus (cf Monumentum Ancy-ranum, VI,2) v 50 Sigambrii: cf IV,2,36 IV 15 Data: 13 v 4(3) „mînia valului Tiren“: e vorba de Marea Tireniană care apare aici cu dublă semnificație: atît ca marea cea mai primejdioasă pentru navigație (cf I,ll,5 j, cît și ca simbol pentru dificultățile compunerii unui poem epic în genul Eneidei, întreprindere pentru care poetul nu ar avea mijloacele necesare v 4 „împărăția ta“: pentru aetas; are sensul „perioada în care ai domnit11 v 5 se referă la legile de sprijinire a agriculturii și la pacea adusă dc Augustus care a favorizat dezvoltarea acesteia v 8(6) „lui Joe-al nostru-n Capitol11; în text: nostro Iovi: „lui lupiter al nostru11 Adăugirea traducătorului este justificată de faptul că trofeele romane restituite de Phraates (cf IV,5,26 ) au fost depuse 401 în Capitoliu, în templul lui Mars Ultor — Jupitcr Capitolinul este, așadar, un simbol al Romei v 9 „pe Ian al lui Quirin l-a-nchis“: templul lui lanus din For se închidea numai în timp de pace înaintea lui Augustus fusese închis doar de două ori Augustus asigurînd pacea ordonase deja de două ori închiderea templului (29 și 24) După cum spune Suetonius, faptul s-a mai petrecut încă o dată în timpul lui Augustus, probabil după moartea lui Horațiu (Cf Suetonius, Augustus, XXII: „ a fost închis de trei ori într-un spațiu de timp mult mai scurt, fiindcă se statornicise pacea pe uscat și pe apă“ ) v 9 —11: se referă la legislația morală a lui Augustus: (cf IV,5, 20-24 și 111,24) v 21 „popoarele care trăiesc la Dunărea cea lată“: în text: qui profundum Danubiwn bibunt: „cei care beau din Dunărea adîncă“, adică dacii dar și vindelicii și panonii care amenințau granițele Imperiului v 22 „legile lui lulius": în text edicta lulia Dacă considerăm că acestea înseamnă condițiile de pace impuse de Augustus unor popoare cucerite, ar trebui să fie vorba în versul 21 numai de vindelici asupra cărora în 15 î e n romanii repurtaseră o victorie hotărîtoare Poate fi vorba însă de o sintagmă sinonimă cu leges luliae cum erau denumite legile promulgate de Augustus v 23(22) geții: cf 111,24,11 Serii: cf I,12,55(56) „perșii trădători" (adică Părții), cf I,2,23(22) și 1,26,5 v 24 „cei pe lîngă Tanais născuți locuitori11: adică sciții: pentru Tanais, cf III,4,36 v 26 Liber: cf 1,12,22 v 29(30) „flaut lidian“, aluzie probabil la caracterul plăcut și distractiv al muzicii lidiene EPODELE I Data: 31, primăvara v l „Așa te duci acum“: Mecena se pregătea să-l însoțească pe Cezar-Octavian la Actium E posibil să fi sosit și el la Brundisium cu mulțimea de senatori, cavaleri și militari, convocați de Octavian înainte de lupta decisivă, și pentru a-și asigura colaborarea lor, dar și în scop propagandistic: „Să dovedească oamenilor că cea mai numeroasă și mai aleasă parte a cetățenilor romani se află într-un deplin consens cu el“ (Dio Cassius, 1,11, trad A Piatkovschi) în timpul campaniei însă probabil că a stat la Roma pentru a prcîntîmpina eventuale tulburări (Dio Cassius II, 3) v 2(l) „navele liburne": cf Ode I, 37, 51 (30) v 5(2) „cu turnuri înarmate": propugnacula: „metereze, întărituri1* „Flotele înarmate sînt prevăzute cu fortificații din turnuri ca să lupte pe mare, ca de pe ziduri" (Plinius cel Bătrîn, Naturalis Historia, XXXII, 1) Flota lui Antonius era alcătuită din asemenea vase uriașe v 21(16) „nu luptei născut:" imbellis Incapacitatea militară a lui Horațiu s-a dovedit cu prilejul derutei de la Philippi de care poetul își amintește cu autoironie (cf Ode, II, 7) v 33(27 — 28) Alternanța de munte, podiș și cîmpie din Italia sudică, cu diferențele de climă respective, favoriza, ca și astăzi, de altfel, fenomenul transhumanței v 34 — 35(29—30) „Zidul Circeean al Tusculului": cf Ode, III, 29, 7-8(8) v 38(33) Chremes: nume de bătrîn avar, personaj de comedie Cf Sat , I, 10, 49(40) 403 II Data nesigură: 37 sau 33 v 2 „ca vechiul neam de muritori": aluzie la mitul vîrstei de aur v 7—8 „nu calcă, nici pe pragul mândru al puternicilor cetățeni": e vorba de categoria socială și juridică a clienților, oameni de condiție umilă aflați sub protecția patronilor, pe care trebuiau, între altele, să-i salute acasă la ei, în fiecare dimineață, salutatio Textul se referă însă si în general la cei caro aveau nevoie să cultive personaje influente v 9—10 în loc de araci, vița de vie se întindea pe plopi sau pe ulmi v 21 Pfiapus: zeu de rang inferior, paznic al grădinilor Cf Sat I, 8, 4(2) v 22 Silvanus: cf Ode III, 29, 23 v 41(41 — 42) „ca o sabină sau o soață de Apul": Soții model, datorită prestigiului de austeritate, puritate a moravurilor și hărnicie de care se bucurau ținuturile rustice respective, în deosebi cel sabin Menționarea acestora se bazează dc altfel pe experiența poetului, fiind vorba de ținutul său natal (Apulia) și de cel al fermei sabine dăruite de Mecena v 49 „lucrine stridii": din lacul Lucrinus (cf Ode II, 15, 3—4) v 51 „din apele dc Răsărit": Eois, dc la Eos numele Aurorei Cf Ode, I, 35(31-32) v 53 „bibilica": în text A[ra avis „pasărea, găina africană": v 59 „Terminus:" în text, Terminalibus, la Terminația, sărbătoarea lui Terminus de la 23 februarie După cum îl arată și numele, era zeul care proteja hotarele proprietății v 66 Larii: cf Ode III, 23, 4 v 67 „cămătarul Alfius": un personaj real, contemporan cu poetul, menționat și mai târziu ca atare, la Columella v 69 „la ide": cf Ode IV, 11, 14 v 70 „calende": ziua întîi a lunii III Data nesigură (37)? v 7 Canidia: cf Ер , V v 9 Argonauții: numele membrilor expediției pornite din lolcos (Tesalia), pc corabia Argo, să aducă lîna de aur din Colhida (cf Ode II, 13,87) Subiectul a fost tratat pe larg de poetul grec Apollonios din Rodos (sec III î e n ) în epopeea în patru cărți Argonautica, imitată și de poetul latin Valerius Flaccus țscc î e n ) A se vedea și Ovidiu, Metamorfoze VII v ll „neînjugații tauri": lason, șeful expediției, este silit de regele Aietes să înjuge doi tauri cu copitele de aramă care scoteau foc pe 404 nări, să arc un cîmp și să-1 semene cu dinții unui dragon Mcdcca îl ajută dîndu-i o alil'ic fermecată V 12(13) „dragei lui“: în text paelicem, concubină v 13—14 Un episod mai tîrziu al legendei, exploatat dc tragedie, ne-o arată pe Mcdcca părăsită dc lason pentru Creusa sau Glaukc, fiica lui Creon, regele Corintului Medcea se răzbună trimițîndu-i, drept dar de nuntă rivalei sale, o haină și o cunună otrăvită care o mistuie în flăcări împreună cu tot palatul După се-și omoară și copiii avuți cu lason, este răpită în văzduh de un car al soarelui tras de balauri înaripați și dusă la Atena v 16 Apulia: ținut din extremul sud-est al Italiei A se vedea și Daunus, Daunia v 17—18 „darul ^Dcianirei”: cămașa muiată în sîngele Centaurului Ncssos pe care Deianira, vrînd să-și recîștige dragostea lui Ilercule atras dc lolc, i-o trimite, neștiind că e vorba dc o otravă puternică Eroul moare în chinuri pe muntele Oeta IV Data: 38 sau 37—36 v 3 „robulc cu pielea neagră dc bătaie pe spinare”: în text, „cu coasta, (cu trupul) ars dc funiile hibcrice” — fabricate dintr-un soi de papură cu fibra tare care creștea în Spania Pentru identificarea personajului s-aa propus două variante Ar fi vorba dc Sextus Mcnas sau Menodorus, libert și comandant al flotei lui Sextus Pompeius (cf Ode, 111,16,15—16) sau de Vedius Rufus Cu acest nume sînt cunoscute două personaje: un contemporan al lui Cicero, sau Vedius Pollio, un fiu de libert, din anturajul lui Augustus v 7 „calea Sacră”: cf Sat , I, 9, 1 v 8 „de șase coți”: un cot, ulna, avea 45 cin v ll „biciul triumvirilor”: tresviri capitales sau nocturni erau un fel de comisari dc poliție, însărcinați în deosebi cu paza nocturnă, care executau și pedepse corporale v 12 „crainicul”: cel care striga vina celui pedepsit v 13 Falernum: cf Ode, I, 20, 12 (10) v 14 „Calea Apiană”: cf Sat , I, 5 v !5(16) „legea lui Otbo”: Epist , 1,1,62 v l9 — 20 Se face aluzie la armata lui Sextus Pompeius alcătuită din oameni rămași în afara societății, pirați, proscriși, sclavi fugiți v 20 „tribun”: în text „tribun militar”, funcție pe care o îndeplinise și Horațiu la Philippi cf Sat , 1,6,66(48) 405 V Data nesigură Prin cele două monologuri ale copilului, victimă a vrăjitoriei, protestul inițial și blestemul final, Horațiu deplasează interesul de la pitorescul descrierii la conflictul uman Pentru a ne da seama de valențele dramatice ale acestui iamb, obținute prin selecția operată de poet asupra tiparului ritual, consemnăm aici schema unei scene de magie: I La început, o parte preliminară, conținînd pregătirea oficiantului (condiția morală și ținuta); pregătirea locului și a recuzitei, obiecte și instrumente, materialul operator; invocații și sacrificii menite să atragă bunăvoința forțelor oculte II Operația principală, constînd în producerea obiectului și a efectului magic, actul de constrîngere executat asupra persoanei care trebuie supusă III Conjurarea unor forțe potrivnice (phylakterion) și rezultatul A se vedea pentru acestea Anne-Marie Tupet: La magie dans la poesie latine, Lillc, 1976, p 9—10 și comentariul lui Lejay la Sat , 1,8 v 5(6) Lucina: epitet al lunonei sau al Dianci ca proiectoare a nașterilor cf Ode, 111,22,2—3 și Carmen Saeculare, v 1 v 7 „pe-a mea purpură11: toga praeteata, cu bandă de purpură, a tinerilor nobili, purtată pînă la șaisprezece ani cînd îmbrăcau, „toga virilă" v 12 „fuse dezbrăcat îndată": în text, insignibus raptis, „după zmulgerca insignelor" — e vorba de o bulă de aur purtată la gît în aceeași perioadă a adolescenței v 15 Canidia: s-au făcut numeroase încercări de identificare a personajului real deghizat sub acest nume Comentatorul antic Porphy-rio vedea în ea pe o anume Gratidia, vînzătoare de parfumuri din Ncapole Dacă Varus, partenerul ei ar fi totuna cu Quintilius Varus, prietenul lui Horațiu, Canidia ar putea fi o anume Caecilia, numită de Catul Maecilia (113,2), o frivolă notorie a vremii, acum îmbătrînită și decăzută Ar mai putea fi vorba de o persoană reală cu acest nume, dată fiind insistența poetului asupra personajului și detaliile biografice concrete, și de iubitul sau soțul ei un oarecare Varus în orice caz, era o certitudine practicarea și moda magiei într-o epocă sensibilă la ocultism v 21 Tolcos: oraș din Tesalia, locul de plecare a expediției Argonauților (cf Ep , III,9) Iviria: în original, Hiberia, nu Spania, ci un ținut din Caucaz (Georgia), vecin cu Colhida, țara Medeei v 24 „focul din Colhos": focul era o componentă obișnuită a practicilor magice pentru funcția sa simbolică, purificatoare sau destruc- 406 tivă, dar și ca instrument al ritualului, servind la fabricarea filtrelor, arderea amuletelor sau a substanțelor aromate ș a v 25 Sagana: o scolie menționează că personajul ar fi o libertă a lui Pompei v 28(26) „apă din Avem stropind": în Campania, lîngă Cumae, între Misenum și Putcoli, pe o cîmpie situată între o cunună dc munți și marc se aflau trei lacuri: Tirenian, Lucrinus — cf Ode, 11,15,4(3) — amenajat de Agrippa într-o stațiune balneară și așezare portuară — și mlaștina Avcrnului E de fapt regiunea golfului Baiae (cf Dio Cassius, XLVIII,50) Emanațiile vulcanice, apele termale și umbra pădurilor din preajmă au silit imaginația să așeze aici poarta Infernului, prin care ar fi trecut și Ulise Apa, element purificator, era folosită în preliminariile ritualului magic Faptul că provine din Avem, îi sporește semnificația în sensul comunicării cu lumea morților și a invocării puterilor subpămîntenc (Cf A M Tupet, op cil , p 28 — 29) v 38—35(37) ficatul era socotit sediul pasiunii iar măduva intensitatea ei, pătrunderea întregii ființe, de aceea au fost alese pentru prepararea leacului de dragoste v 41(42) Uimirii: numele de azi al orașului umbrian Ariminium v 46 „lună și stele-a desprinde": coborîrea lunii de pc cer era socotită drept o culme a puterii magice Practica și originea gestului era atribuită tot vrăjitoarelor tesaliene, voce Thessala (v 45) Explicația mitologică ar putea proveni din cunoașterea a trei ipostaze în persoana aceleiași zeițe, —diva, iriformis (III, 22,4): Luna-Selene în cer, Arte-mis-Diana divinități terestre ale naturii sălbatice și ale vînătoarei, Hecale-Trivia în Infern (cf Carmen saeculare v l) Funcția acesteia din urmă, de inventatoare și ocrotitoare a vrăjitoriei, se putea extinde și asupra puterii misterioase a lunii, frecvent invocată în ritualul magic, cf v 51: Nox ct Diana v 57(58) „clinii din Subura": cartier al Romei, așezat între Quiri-nal, Viminal și Esquilin, populat de sărăcime și de o lume dubioasă, certată cu bunele moravuri v 63-66: cf Ер , III, 12-14(13-14) v 73 Varus: cf nota la v 15 v 75(76) „chiar de marșii te-ar vrăji": marșii (cf I,1,28), „îmblînzesc șerpii veninoși și fac leacuri minunate din descîntece și sucuri de ierburi" (Aulus Gellius, Nopțile Atice XVI, 11,2 Trad David Popescu, Buc 1965) v 85—86(85) Tiest: cf Ode, 1,16,17 407 VI Data probabilă: 34 v 5 „ca un molos, ca un roșcat Iaconian“: rase renumite dc clini Moloșii erau din Epir (Sat , 11,6,156(114]) v 13 „ginerele de Lycambc înjosit": Archiloch din Păros (scc VII î e n ) s-a răzbunat pe Lycambe, care-i refuzase mîna fiicei sale Neobule, scriind împotriva amîndurora iambi injurioși Legenda biografică ne spune că cei doi s-ar fi sinucis v 14 „al lui Bupal dușman crunt": poetul Hipponax din Efes (sec VI î e n ), urît de felul său, a fost caricaturizat de sculptorul Bupalos Ca urmare îi adresează o invectivă atît dc violentă îneît acesta s-ar fi spînzurat VII Data probabilă: 39—38 sau 3G v 3 „au prea puțin a curs latinul sînge": aluzie la războaiele civile care s-au succedat fără întrerupere de la moartea Iui Cezar pînă în anul 39, cînd Antonius și Octavian încheie pacea de la Misenum cu Sextus Pompeius Iminența unui nou conflict cu acesta sau încordarea dintre cei doi triumviri plasează momentul dc inspirație al acestei epode în 39—38 sau în preajma anului 36 v 7 Via Sacra: era și Ioc de promenadă și artera pe care treceau cortcgiilc triumfale spre templul lui lupiter dc pe Capitoliu (cf Sat , 1,9,1 și E/> , IV,7) v 8(7) Campaniile Iui Cezar din Brilania nu rezolvaseră definitiv supunerea acestor ținuturi Octavian avusese intenția unei expediții în anul 34, dar este oprit în Gallia do revolta dalmaților împotriva cărora se îndreaptă împreună cu Agrippa In oda 1,21,13—1G și III, 5,2 — 4 sc vede că problema era încă deschisă v 17—20 Horațiu adoptă aici varianta negativă a legendei, potrivit căreia, uciderea lui Rcmus dc către Romulus n-a fost o pedeapsă meritată pentru încălcarea hotarului cetății abia întemeiată, ei o crimă Războaiele fratricide văzute ca o ispășire a păcatului și a blestemului strămoșesc constituiau un apel la responsabilitatea generației contemporane în fața situației: responsum date (v 14) VIII Data probabilă: 40—38 Această piesă timpurie a poetului trebuie văzută nu atît ca o realitate biografică, ci mai degrabă ca respingere din partea lui a unei relații posibile, nedorite Vehemența invectivei antrenează cruditatea limbajului, dusă dincolo de limita decenței, deși, în aceasta trebuie să vedem dc fapt o conformare la practica generală a poeziei iambice și satirice din antichitate care admitea ceea ce numeau аіохроХоуіа vor- 408 Ьігеа licențioasă și injurioasă Atracția jocului poetic îl face pe Horațiu să încalce măsura cuviinței, altmineri nu fără temei, față de o matroană bogată, nobilă, pedantă și împătimită, cum ne apare personajul portretizat IX Data: septembrie, 31 v l Cecubul: cf 1,20,9 v 2 „voioși că Cezar a învins": poezia c plasată imediat după victoria dc la Actium, poate chiar în aceeași zi cînd soarta lui Antonius, a Clcopatrei și a armatelor lor nu era încă definitiv rezolvată De aceea și această întrebare quando (v l) în așteptarea sărbătoririi, pe care o înfățișează ca pe un răspuns, oda 1,37 v 5 — C „cîntec barbar": intonațiile flautului în modul frigian sau lidian creau o muzică potrivită pentru petrecere, în timp ce „al lirei cîntec dorian" aducea solemnitatea eroicului v 7 „cînd fiul lui Neptun fugi": Sextus Pompeius, care se dădea drept fiu al lui Neptun, fusese înfrînt în bătălia de la Naulochus pe coasta dc nord-est a Siciliei dc către Octavian (3G î e n ) v 9 —10 „lanțul scos iubiților săi sclavi vicleni": cf Ер , IV, 19 — 20 v 12 „Vîndut fiind unei femei": emancipatus, trecut, ca un sclav, din proprietatea lui Antonius în cea a Cleopatrei v 13 „țepuși": oallus, țăruș care servea la construirea palisadelor înfigîndu-se în valul de pămînt pus în fața tranșcelor v lG „conopeu": conopium, litiera sau cortul Cleopatrei protejat de perdele cu plase împotriva țînțarilor v l7 „două mii dc gali" mercenari din Galatia (Asia Mică) unde se așezase în sec III î e n o populație amestecată de gali și greci, se mai numeau și „galo-greci" Conduși de Amyntas și Dciotarus aceștia l-au trădat pe Antonius înainte de luptă (Plutarh, Antonius, 63) v l 9 — 20 E vorba de o manevră dintr-un moment al luptei nemenționat ca atare de izvoarele istorice, sau, de o parte din flota lui Antonius care s-a sustras luptei ascunzîndu-se într-un port oarecare, sau, de o parte din vasele care, scăpate din încercuire, l-au părăsit pe Antonius pe drum v 21 „Io, Triumphe": cf Ode, IV,2,49 v 25 Africanus: Scipio Africanus Aemilianus, distrugătorul Carta-ginei (146 î e n ) v 29 „Creta cu o sută de cetăți": cf Ode, 111,27,36—37 (33—34) v 31 Notus: cf Ode, 1,3,14 409 „Viitoarea Sirtelor11: cele două golfuri mediteraneene din nordul Saharci primejduiau navigația prin bancurile de nisip, stîncile și vîntu-rile aducătoare de furtună (cf Ode, 1,22,5) v 34 „Vin de Chios ori de Lesbos“: cf Ode, 111,19,5 și 1,17,22 (21) v 35 „greață11: nausea „răul de mare11 Acest cuvînt ne face să credem că Horațiu și Mecena se aflau pe o corabie la Actium, dînd curs astfel intențiilor din epoda I, dar totul poate fi o simplă notație de particularizare a cadrului imaginat de poet X Data necunoscută v 2 Mevius: un poet contemporan, probabil lipsit de talent și înrăit, adversar al lui Vergilius și poate și al lui Horațiu în Bucolice III, 90, Vergilius spune: „doar cine nu urăște pe Bavius îndrăgește poemele talc Mevius11; comentatorul Porphyrio amintește o satiră a lui Mevius împotriva unui fiu desmățat al actorului tragic Esop iar o glosă ne spune că a înfățișat într-o lumină nefavorabilă sau fără pricepere (male) triumfurile lui Cezar v 3—4 Austrul: cf Ode, 1,3,14 v 5 „Eurus cel prea negru11: cf Ode, 1,25,19(20) v 7 „Crivățul11: cf Ode, 1,3,13 v 10 „funestul Orion11: Ode, 1,28(21—22) v 14 „Vasul lui Aiax cel impiu11: fiu al lui Oileus (cf Ode, 1,15,18 ), fusese pedepsit de Pallas la întoarcerea de la Troia, pentru vina do a fi zmuls pe Cassandra de la altar v 19 „apele din golful loniei11: cf Ode, 111,27,21(19) v 20 Notus: cf , 1,3,14 v 23(24) „Zeițelor Furtunii11: Tempestatibus Aveau la Roma un templu dedicat în anul 259 î e n de către consulul L Cornelius Scipio XI Data probabilă: 34 v 2 „versuri sărmane să scriu11: diminutivul versiculos din original se pretează la mai multe interpretări Una tehnică, ar avea în vedere scurtimea versului iambic, rapiditatea ritmului sau, poate, caracterul prozaic al iambului, foarte apropiat de vorbirea obișnuită și pentru aceasta folosit în comedie și în părțile expozitive ale dramei în general, în spirit autocritic, nuanța depreciativă a diminutivului s-ar putea referi la primele epode și satire, cu această notă fiind folosit de altfel și privitor la primele încercări de a scrie „versulețe grecești11 (Sal , 1,10, 36 ) La această modestie se adaugă fără îndoială și autoironia la adresa poetului neputincios în fața pasiunii Tema revine șî în epoda a XlV-a 410 XII Data nesigură (cca 35)? v l Tema și atmosfera asemănătoare cu a epodci a VIII-a a dus la întrebarea dacă e vorba de același personaj Condiția biologică și materială ă celor două pare a fi identică, cu deosebirea că cca din cpoda a VIII-a este o matroană cu pretenții nobilitare și aere de intelectuală, care citește cărți de filozofie stoică, pe cînd în epoda de față atmosfera evocă mai degrabă un mediu de curtezane Pentru îndrăzneala imaginației și libertinajul expresiei a se vedea nota introductivă de la epoda a VIII-a v 21—22(21) „veșminte scăldate în tiriană purpură“: adjectivul ileratae din original „de două ori“ ne trimite la Ode 11,16,35—37 XIII Data nesigură v l —2 „iar zăpada și ploaia îl lasă în jos pe lupiter11 lupiter ca personificare a Cerului se confundă cu fenomenele atmosferice v l—4 Atmosfera sumbră de la începutul acestei epode, care trădează starea de îngrijorare în fața unui eveniment decisiv, i-a făcut pe comentatori să presupună că a fost scrisă în preajma bătăliei de la Philippi (42 î e n ) în acest caz ar fi cea mai veche dintre epode, deși tot atît de bine putea fi scrisă doar sub impresia amintirii acelui moment Factura ei de odă ar putea-o apropia de perioada acestora v 3 „Crivățul tracic", cf Ode, 1,25,11—12 v 6 „pe cînd era consul Torquatus al meu“, cf Ode, 111,21,1 v 8 „nard ahemeniu", cf Ode, 111,1,44 v 9 „coardele cilenene" sînt coardele lirei După legendă lira fusese inventată de Mercur, născut pe muntele Cyllene, în Arcadia v ll „cum glăsuia cu voinicu-i discipol vestitul Centaur" Centaurul Chiron, învățătorul lui Ahile, îi prezisese acestuia că nu se va mai întoarce de la Troia v 12 Thetis, cf Ode, 1,8,14 v 13 „cîmpu-Asaracic": regele troian Assaracus era bunicul lui Anchise v 14 Scamandrul: fluviu la vest de Troia, izvora din muntele Ida, se unea cu Simoisul și se vărsa apoi în Hellespont (Dardanele) în lliada el era fiul lui Zeus și se opunea atacului lui Ahile, rcvărsîndu-se din albie (cf CXXI) v 15 Parcele, cf Ode, 11,3,15 XIV Data: cca 31—30 v 3 „somn leteic" sau „somn de moarte" fiindcă Lethe (Uitarea) era un izvor al Infernului din care sorbeau morții spre a uita dc viața lor pămîntească 411 v 7 — 8 „iambii mei din cîntul făgăduit odată nu-i duc la isprăviră": în text inceptos, olirn promissum carmen, iambos ad umbilicum addu-cere „să duc la isprăvite iambii începuți, cartea promisă demult" — Horațiu se referă de fapt la compunerea de noi epode care ar completa piesele deja existente din volumul de epode promis lui Mecena Ad umbilicum adducere înseamnă a termina un volumen pînă la sfîrșit Umbilicus era de fapt ornamentul de metal și fildeș cu care se terminau capetele acelei vergele de lemn în jurul căreia se înfășurau foile de pergament sau papirus care alcătuiau un volumen Pe măsură ce acesta era citit foile erau derulate, ultima rămînca însă legată de bagheta ornamentată De aceea usque ad umbilicum însemna „pînă la sfîrșit" v 9(10) Anacreon din Teos, cf , Ode, IV,9,9 Era cunoscută pasiunea acestuia pentru tînărul Baihyllos din Samos (v lO J v l2 „vers fără măsură; în original: non elaboraturi ad pedem“: „în metru neelaborat" — aluzie fie la o anumită neglijență a poetului în cizelarea versurilor, fie la facilitatea tipurilor metrice utilizate dc acesta XV Data nesigură v 8—9 „cît se va teme lopătatul pe mare iarna de furtună": în text: nautis infestus Orion turbaret hibernum mare: „potrivnic corăbiilor Orion frămîntă marea iarna" Orion, cf Ode, 1,28,21 v 27(20) Paclolus: rîu în Lydia (Asia Mică) numit de greci „curgătorul de aur" v 28(21) „să-ți seînteie înțelepciunea": în original „să nu-ți scape tainele lui Pitagora renăscutul", adică: să nu-ți rămînă necunoscut nici un secret din doctrina lui Pitagora, la modă pe vremea aceea Pentru „renăscutul", cf Ode, 1,28,10 v 29(22) „chiar pe Nircu să-ntreci în farmec": cf , 111,20,15 XVI Data: 41 v l „iar un rînd de oameni": altera aetas, o nouă generație, încă o epocă de războaie civile, după cea a lui Marius și Sulla, după luptele dintre Cezar și Pompei, mai ales, proaspete încă în amintirea lui Hora-țiu Lanțul neîntrerup t al conflictelor de la moartea lui Cezar cuprinde această „nouă generație" v 3 „cui marșii, vecinii nu i-au stins mîndrcle zile": e vorba do războiul cu Socii, numit și „marsic", cf Ode, 111,14,18 v 4 Porsena regele etrusc din Clusium atacă Roma pentru a restabili pe Tarquinius Superbus, detronat cu un an înainte El ocupă 412 orașul și deține a treia parte a teritoriului, dar apoi renunță în fața actelor eroice ale romanilor v 5 Capua a pactizat cu Hanibal în cel dc-al doilea război punic, ridieîndu-se împotriva Romei și rivalizând cu aceasta (în text: aemtila virtus liomae) la hegemonia Italiei, numită de Cicero „acea altă Romă" altera ilia Roma v 6(5) Sparlacus: cf Ode, 111,14,19 v 6 „alobrogul răzvrătit11: populație din Gallia narboneză supusă în anul 121 î e n , se răscoală și sînt înfrînți în anul 61, după ce în 63 fuseseră ademeniți de Catilina și folosiți apoi de Cicero la descoperirea conjurației v 7 Cimbrii și teutonii, populații germanice, au fost înfrînți de C Marius și Q Lutatius Catulus la Verccllac, 101 î e n v 8 „Hanibal dc părinți cel urgisit": parentibus este interpretat în două sensuri: „părinții" ai căror fii fuseseră omorîți dc Hanibal în război și „strămoșii" romanilor din generația lui Horațiu, cei contemporani cu Hanibal v 13 „ale lui Quirinus vase": Quirinus [Ode, 1,2,46) aici epitet al lui Romulus cu care se asimilează în For, lîngă tribuna rostrelor, i so păstra un mormînt simbolic întrucît legenda îl urcase în rîndul zeilor v 18(17) „focecnii": Phoceea, colonie greacă din Asia Mică Atacați în 534 î e n de Harpagos, un general al lui Cyrus, o parte din ei se exilează în Corsica v 22 „Notus, Africul cel crunt": cf Ode, 1 3,14 și 1 1,15 v 28 „ale Matinei piscuri" (cf Ode, 1,28,3): se aflau în sud față de Padul din nordul Italiei v 40 „zburați departe de țărmii etruscilor": de Marca Tircniană Plecarea imaginată de Horațiu se făcea spre vestul Mediteranei pînă la Ocean (Atlanticul) v 41, bine definit aici „brîu al lumii" (cf Ode, 1,3,21(22]) v 43(42) „insule de fericire": o utopie legendară care așeza undeva în Ocean aceste ținuturi cu condiții și un mod de viață ideale, identificabile de cei mai mulți cu insulele Canare Se atribuie lui Sertorius generalul roman care organizase rezistența hispanilor și înfrînsese între 84 — 76 armatele trimise de Roma împotrivă-i, intenția de a se refugia în acele insule Cea mai veche atestare a legendei, la Hesiod, Lucrări și Zile, v 170—173 Horațiu plasează în „insulele fericiților" mitul Veacului de aur v 55(54) Eurus: cf Ode, 1,25,19(20) 413 v 59(57) „Argonauții acolo nu vin spre înșelăciune1': textual: „pinul (lemnul corăbiei) nu se îndreaptă acolo dus de vîslașul de pe Argo“ Adăugirea traducătorului nostru „spre înșelăciune" se motivează printr-o serie de episoade și atitudini ale personajelor: trădarea Medeii acceptată și folosită de lason și încercarea lui Aietes de a-1 pierde pe erou v 66-67(64-65) : mitul hesiodic al vîrstelor (etape din istoria primitivă a omenirii) și al degradării lor progresive XVII Data probabilă: 31 v 3 „pc-a Iadului domnii": în text „pe domnia Proserpinei", zeiță romană a Infernului asimilată cu Persephona grecească (cf Ode, 1,28, 20 și 11,13,21 —22 ), invocată aici alături de Diana (v 3), cf Ep , V 46 A se vedea și nota introductivă la Carmen saeculare v 4—5(5) „ce fac stelele vii din ccr să cadă stinse": cf Ep , V,46 v 5(6) Canidia: aceeași din epoda V și satira 1,8, piesa de față încheind și cronologic suita satirică a vrăjitoarelor v 7 „vîrtelnița cu farmeci": turbo sau rhombus ca și grecescul iynx era o roată magică (după unii un fus sau o bobină), învîrtită cu ajutorul a două fire trecute prin centrul ei și unite la capete Mișcarea rapidă si zbîrnîitul produs erau de natură să provoace un soi de transă, o amcțirc și paralizare a celui vizat Semnificația simbolică era aceea de înlănțuire sau de aducere a victimei la scopul sau în locul dorit de oficiant ori dc prevenire a unui efect contrar v 7 —10(8—10) Telcphus regele mysicnilor (ținut din Asia Mică la Marea Egee în nordul Lydici) fusese rănit de Ahile încercînd să-l abată de la asedierea Troiei Un oracol îi prezisese vindecarea numai cu rugina lăncii carc-1 rănise, ceea ce și obține prin rugăminți „Nepotul lui Ncrcu": Thetis, mama lui Ahile era fiica lui Nercu (cf Ode, 111,28,9 ) v ll—15(11-14): cf Ode, 1,10, 13 — 16 v 15 —18 Episodul Circei în Odiseea X,133 și urm v 29(28) „vrăjile sabine": sabella carmina, formule magice în Sat-, 1,9, 36—38(29 — 30) ni se înfățișază o babă sabină ghicitoare v 30(29) „bocetele marse": cf Ep , V,75(76) v 32 —33(31—32): cf Ep , 111,17—18 v 35—36(35) „căldare neagră": Canidia c numită astfel în text, officina care înseamnă „atelier, fabrică, laborator" care „fierbe, se încinge" în „otrăvile Colhidei" (cf Ode, 11,13,8) 414 v 39(36) Substantivul finis se referă și la „sfîrșit" ca rezultat urmărit de Canidia în vraja ei împotriva lui Horațiu, și la curmarea acesteia, în schimbul unei amenzi de răscumpărare, stipendium v 40—45(37—41) De remarcat intenția parodistică a limbajului religios invocînd un ritual de ispășire v 43(39) „lira-mi mincinoasă": de două ori, și în ocările adresate în epoda a V-a, și în ironia „imnului" dedicat Canidiei în versurile 44 — 58 (40-52) v 48(44) „au dat din nou lumina": Castor și Pollux, frații Helenei (cf Ode, 111,3,9) s-au răzbunat pe poetul Stesichoros (sec VII-VI), care defăimase pe sora lor, orbindu-1, dar i-au redat vederea după compunerea unui poem de retractare (palinodia) v 53 „în cea de-a noua ziuă": cînd avea loc un sacrificiu și o masă funebră, ceea ce vrea să spună că vrăjitoarea Canidia nu cruța nici mormintele proaspete v 56 — 58(50—52) Insinuarea din epoda a V-a v 5 — 6 este amplificată aici cu acest motiv de comedie, al copilului înlocuit, puer supposi-tus, acuzînd-o pe Canidia de o falsă maternitate v 63(56) „misterele Cotitei": cultul orgiastic al zeiței trace Colyto, răspîndit și la Atena și practicat de bărbați în dezmățate ceremonii nocturne v 64 —65(58) „predomnitor pe Esquilinul magic": în text, Horațiu este numit pontifex (maximus) pentru critica adusă magiei în Epoda a V-a, rol pe carc-1 avea marele pontifice în calitate de șef al religiei, de a controla orice ritual v 68(60) „babe vrăjitoare peligne": populație italică din ramura sabellilor depozitară de vechi tradiții și superstiții (cf v 29 ), ca și marsii (v 30 )> pelignii aveau o adevărată școală de vrăjitoare, cum rezultă din text v 73(65) „Al lui Pelops sperjurul": Ocnomaus regele Pisei supunea pe toți candidații la mîna fiicei sale Hippodamia, la o întrecere de care, omorîndu-i Pelops, cu complicitatea fetei și ajutorul lui Myrtilos, vizitiul lui Oenomaus, îl omoară pe acesta și în urmă îl aruncă în mare și pe Myrtilos (de unde și numele de mare myrtoum, cf Ode, 1,1,14) v 74(66) Tantal: cf Ode 11,18,37—38 v 76(68) Sisif: cf Ode, 11,14,19(20) v 82(71) „cu-o spadă de la Noric": cf Ode, 1,16,10(9—10) v 86—91(76—80): enumerarea unor practici magice din Ер V și Sat 1,8 415 CARMEN SAECULARE Carmen saeculare: poem în strofe saficc Este un imn cu caracter oficial, dedicat divinităților protectoare ale Romei A fost compus pentru a fi executat la serbările rituale (ludi saeculares) cu care Augustus a ținut să marcheze începerea unui nou cv (saecu-lum) din istoria Romei’ (cf IV,15) Serbările seculare au avut loc în 17 î e n cînd sc împlineau zece ani de cînd Octavian primise titlul de Augustus Prin aceasta el a căutat să transforme o aniversare legată dc ascensiunea și consacrarea puterii sale monarhice într-o sărbătoare colectivă a poporului roman, legată de vechile tradiții Legenda originii acestor jocuri, relatată dc un istoriograf bizantin din sec V c n , Zosimus, ne arată caracterul vechi italic al celebrării zeilor Infernului pentru a obține salvarea noii generații și perpetuarea în istoric Urmînd ordinele zeilor, un sabin, cu nume simbolic, Manius Valcrius Tarenlinus (dc la manes „zeii subpămînteni“ și vaiere „a fi sănătos11) și-ar fi salvat fiii grav bolnavi aducînd jertfe lui Dis Pater (Pluto) și Proserpinei pe un vechi altar roman, descoperit tot prin inspirație divină, pe malul Tibrului, în locul numit Tarcnt După alungarea regilor Roma ar fi fost scăpată dc molimă în același chip, de către un alt membru al gintei Valeria, consulul P Valerius Publicola Acesta a instituit jocuri în onoarea zeilor Infernului, care cu timpul au devenit jocuri publice, organizarea lor revenind quindeccmvirilor care păzeau și cărțile sibiline Singura atestare istorică a unor manifestări expiatoare dedicate lui Dis Pater (Pluto) și Proserpinei este celebrarea așa-numitclor ludi Tarentini (în 249 î e n ) Censorinus, un gramatic din secolul III c n , citîndu-1 pe Varro, în De die natali, 17,8 spune că „atunci au fost instituite prin autoritatea cărților sibiline jocurile seculare14 Dc altfel, un pasaj din cărțile sibiline (conținînd 37 de hexametri dactilici, care ne-a parvenit prin surse indirecte) cuprinde prevederi asupra desfășurării ceremonialului acestor jocuri Descoperirea inscripției care reprezenta procesul verbal al jocurilor seculare ne dă imaginea exactă a modului în care au decurs acestea 416 în anul 17 î e n între 26—31 mai s-a realizat purificarea populației, în vederea sărbătorilor religioase (noaptea 31 mai — 3 iunie) Acestea, după o pauză tle o zi, au fost urmate de șase zile dc serbări populare în care s-au oferit spectacole, jocuri și întreceri sportive (5 — 11 iunie)-Augustus căutînd să reînvie o serbare religioasă lipsită dc o adevărată tradiție a introdus elemente noi în ceremonial, dînd întregii desfășurări un nou sens Serbarea religioasă a ținut trei zile și trei nopți fără întrerupere, în timpul nopții erau celebrate divinitățile legate de lumea subpămîn-tcană, cele de care depindeau fertilitatea și bunăstarea populației (Parcele, Ilithyia, Terra Mater) în locurile consacrate de vechiul cult de îmbunarc a zeilor, pe malul Tibrului In schimb, manifestările din timpul zilei au fost dedicate zeilor protectori ai cetății: lupiter, lunona, Apollo și Diana Totul s-a desfășurat într-un cadru solemn și spectaculos, într-o atmosferă de împăcare și echilibru care exprima încrederea în viitorul luminos al Romei în noul ev Imnul lui Horațiu a fost executat în ultima zi a serbărilor religioase, dc către un cor format din tineri dc cea mai bună familie, care aveau ambii părinți în viață (cf Ode, IV,G,34 —35 ) Nu se poate preciza dacă strofele imnului erau executate alternativ sau împreună de către cele două grupuri de cîte 27 de băieți și tot atîtea fete Procesiunea pleca dc pe Palatin, unde se afla templul lui Apollo, urca pe Capitoliu și revenea probabil pe Palatin Cu privire la felul în care s-a încadrat imnul lui Horațiu în acest ceremonial există mai multe ipoteze, dar chestiunea ne pare dc mică importanță pentru înțelegerea acestei ode v l Felm/i, adică „strălucitorul" era unul din epitetele lui Apollo, care, prin asimilarea cultului primitiv al soarelui, era considerat o personificare a acestuia La romani epitetul apare frecvent în locul numelui (cf și Ode, IV, G,29 ; 31 ); Apollo era un zeu grec adoptat dc latini după 396 î e n Invocarea Iui la serbările seculare se datorește faptului că era socotit oficial patronul noului regim (cf Ode, IV,G,1) Diana era o zeiță italică și romană, cultul ei avînd o anumită tradiție, cu altare celebre pe Algid și pe Aventin, cu un sanctuar pe malul lacului Nemi, dc care era legată legenda lui Hyppolit (cf Ode, IV,7,26) Asimilînd funcțiile lui Artcmis, Diana era o zeiță cu atribute multiple numită diva triformis (cf Vergilius, Aeneida IV,511) deoarece în ccr era identificată cu luna, pe pămînt cu Diana, zeiță a vînătorii, sub pămînt cu zeița vrăjitor și a miracolelor, Hecate Prin analogie cu Apollo cultul Dianei se suprapune vechiului cult al Lunii, Diana fiind socotită personificarea Lunii care rătăcește în munți Datorită sincretismului cu Hecate (cf Z?p V,46 și Sat 1,8,47) Diana avea atribuția de protectoare a magicieniloi- și vrăjitorilor, fiind astfel legată de lumea subpămînteană în această calitate reușise să-l scoată pe castul Hyppolit din lumea umbrelor și să-l reînvie (cf 417 Ode, IV,7,25— 26) Ca și Hecate, Diana era înfățișată ca o zeitate cu trei trupuri și trei capete La romani zeița protectoare a nașterilor era lunona fiind invocată cu epitetul Lucina (format de la lux „lumină’1) Datorită asimilării cu Artemis, Diana a căpătat noua funcție de stăpînă a destinului femeilor aflate în durerile facerii, ca și Artemis, Eileithyia Ca urmare a sincretismului funcțiilor cele două zeițe, prin analogie, Diana putea fi invocată de către femeile care nășteau și sub numele de luno Lucina v 5 „Cînd au poruncit sibiline versuri": Horațiu face aluzie la faptul că Augustus fixînd serbările seculare în 17 î e n recursese la autoritatea cărților sibiline Acestea au exercitat o mare influență asupra religiei romane fiind consultate întotdeauna în caz de nenorocire, miracol sau întâmplare extraordinară După legendă, ele fuseseră vîndute de către Sibilla din Cumae, protejata lui Apollo, regelui Tar-quinius Superbus care le-a depus în templul Iui lupiter Capitolinul Cărțile sibiline cuprindeau prescripții religioase cu privire la introducerea unui anumit cult, circumstanțele în care trebuie să aibă loc sacrificii de purificare și expiere destinate ieșirii dintr-o situație neplăcută Pentru a putea celebra jocurile seculare în 17 î e n Quindecem-virii însărcinați cu păstrarea cărților sibiline au pretins că din consultarea acestora reiese că ultima oară jocurile seculare s-ar fi ținut în 126 î e n Respectând durata de 110 ani cît dura un saeculum ar fi trebuit să aibă loc din nou în 16 î e n , dar prin voința lui Augustus, care era mînat dc rațiuni politice data a fost devansată cu un an După Titus Livius ultimele jocuri ar fi fos t în 249 iar după Censorinus, în 146 î e n v 14 Еи сіѲиіаі erau la greci divinitățile care decideau soarta femeilor în timpul nașterii Ilithyile cărora Augustus le-a adus sacrificii în cea do-a doua noapte a serbărilor seculare, aveau aceeași funcție și în religia romană Procesul verbal al jocurilor ne prezintă o parte a invocației pe care a făcut-o Augustus Se specifică dc asemenea dulciurile rituale care s-au oferit pe altarul Ilithyilor v 15—16 După Kiessling-Hcinze cheia înțelegerii acestor versuri (în special v 15) stă în concepția romană potrivit căreia divinitatea este mai binevoitoare atunci cînd este numită cu epitetul ei preferat Epitetul Lucina însoțea și numele lunonei și pe al Dianei (cf nota v l Diana) atunci cînd erau invocate la căpătîiul femeilor care nășteau După aceiași editori, nu poate fi vorba însă de o identificare a llithyiei cu Diana deoarece acest lucru s-ar fi aflat în contradicție cu rînduiala oficială a serbării de care se vede că poetul a căutat să țină seama în general „Pe Horațiu îl privește mai puțin personalitatea și mai mult puterea pe care ea o simboliza de aceea adaugă și un alt epitet, de genitalis «născătoare» (v 16), care amintește de vechea divinitate a nașterilor Geneta Mana " v 17—20: Este vorba de Senatus consultum prin care se confirmase legea promulgată de Augustus în 18 î e n în virtutea puterii sale tribun- 418 ciare Lex lulia de marilandus ordinibus încuraja și întărea familia romană v 21 cf nota v 5 v 25 Parcele (cf Ode, 11,3,15) au fost celebrate în noaptea de 31 mai Dcschizînd serbările religioase Augustus și Agrippa au jertfit fiecărei Parce cître trei miei și cîtc trei capre așa cum arată procesul verbal al jocurilor v 29—30 „Pămîntul plin de rod“ adică Terra Mater, căruia i se jertfise în cea de-a treia noapte o scroafă gravidă cerîndu-i-se să dea Romei pe viitor belșug în toate încă din perioada veche romană Tellus era personificarea pămîntului care hrănește viața Era onorat sub numele de Terra Mater fiind identificat cu zeița Gaia în legende era asociat și adesea sincretizat cu Ceres (Demeter), zeița belșugului (cf Ode 111,2,29(26]) v 35—36 „tu regina stelelor Lună“: pentru Diana, ca personificare a Lunii (cf nota v l Diana), cf și Noctiluca „cea care luminează noaptea", cu care este invocată Diana în Ode IV,6,42(38) v 37 — 50 sînt dedicate atît lui Apollo și Dianei cît și lui lupiter și lunonei deoarece în versurile 49—50 poetul se referă în mod expres la jertfele aduse de „cel născut din Venus și din Anchise" (adică Augustus, urmaș al lui Aeneas) Așa cum arată procesul verbal, în cinstea lui lupiter, în prima zi a fost jertfit un bou alb și pentru luno, în a doua zi, o junincă albă v 53(51) medul pentru părți (cf Ode IV,14,42 și IV,5,26(25]) v 53—54(54) „se teme partul de-a Romei fascii" în text medus Albanasque timel secures „Medul se teme de securile albane" Epitetul ține să sublinieze originile străvechi ale tradițiilor romane descinse din liga albană Fasciile erau securi înfipte în mijlocul unui snop de nuiele Simbol al autorității romane, ele erau purtate de lictorii care îi însoțeau pe magistrați v 55 Sciții și Inzii (cf Ode, IV,14,42) v 57 — 58 se referă la personificări ale unor virtuți romane Honos și Virtus aveau un templu în care erau celebrate împreună v 61—64 sînt considerate diferitele atribute ale lui Apollo (cf Ode, IV,6,27-30(25-28]) v 65 Palatinul cf Ode, 1,31,1—2 v 29 Algid: cf Ode, 1,21,6 Aventinul era una din cele șapte coline ale Romei, pe care se înălța templul principal al Dianei, pentru toată comunitatea latină; după tradiție ar fi fost construit sub Scrvius Tullius v 70 „Diana îi ascultă-n versurile lor pe preoți": e vorba de rugăciunile preces preoților care păstrează cărțile sibiline (cf nota Carmen și nota de la v 5) În timpul lui Sulla numărul lor a fost de 15, măriu-du-se apoi pînă la 60 Se pare că în 17 î e n erau 21 Magister ordinis ета Agrippa 419 CUPRINSUL Notă asupra ediției Studiu introductiv Tabel cronologic Tabel metric E S UE TONII DIN „VIAȚA CA KM IN A ODE Liber primus Cartea înlîi VITA ПОКАТИ 61 LUI 1IORAȚIU“ DE SUETONIU 61 I 70 I (Lui Mecena) 71 II 72 II (Lui August) 73 III 76 III (Corăbiei care ducea pe Vergiliu la Atena) 77 IV 78 IV (Către Scslius) 79 V 80 V (Către Pyrrha) 81 VI 80 VI (Lui M Vipsanius 5 9 48 56 69 69 70 71 VII 82 VII (Lui Munalius Plancus) 83 VIII 84 VIII (Litliei) 85 IX 86 IX (Lui Taliarh) 87 X 88 X (Lui Mercur) 89 XI 90 XI (Leuconoei) 91 XII 90 XII (Lui August) 91 420 XIII 94 XIII (Lidiei) 95 XIV 96 XIV (Republicii) 97 XV 96 XV (Profeția lui Nercu) 97 XVI 100 XVI (Palinodie) 101 XVII 102 XVII (Tindaridei) 103 XVIII t 104 XVIII (Lui Varus) 105 XIX 106 XIX (Glicerei) 107 XX 106 XX (Lui Mecena) 107 XXI 108 XXI (Lianei și lui Apolo) 109 XXII 108 XXII (Lui Aristius Fus- cus) 109 XXIII 110 XXIII (Cloci) 111 XXIV 112 XXIV (Către Vergiliu) 113 XXV 112 XXV (Lidiei) 113 XXVI 114 XXVI (Lui Aclius Lamia) 115 XXVII 116 XXVII (Comesenilor) 117 XXVIII 118 XXVIII (Archytas) 119 XXIX 120 XXIX (Lui Iccius) 121 XXX 120 XXX (Către Venus) 121 XXXI 122 XXXI (Lui Apolo) 123 XXXII 124 XXXII (Lirei) 125 XXXIII 124 XXXIII (Lui Albius Ti-bullus) 125 XXXIV 126 XXXIV (întoarcere la zei) 127 XXXV 128 XXXV (Fortunei) 129 XXXVI 130 XXXVI (La întoarcerea lui Plotius Numida) 131 XXXVII 132 XXXVII (Amicilor săi) 133 XXXVIII 134 XXXVIII (Către sclav) 135 Liber al Ier Cartea a doua I 138 I (Lui Asinius Pollio) 139 II 140 II (Lui Sallustius Crispus) 141 III 142 III (Către Dellius) 143 IV 144 IV (Lui Xanthias din Phocis) 145 138 139 V 146 V (Lalage) 147 VI 148 VI (Lui Septimius) 149 VII 150 VII (Lui Pompeius Va- rus) 151 VIII 152 VIII (Barinci) 153 421 IX 154 IX (Către Valgius) 155 X 154 X (Către Licinius) 155 XI 156 XI (Lui Quinctius Hir- pinus) 157 XII 158 XII (Lui Mecena) 159 XIII 160 XIII (Unui arbore) 161 XIV 164 XIV (Lui Postunius) 165 XV 166 XV (Contra luxului de clădiri) 167 XVI 166 XVI (Lui Gro sphus) 167 XVII 170 XVII (Lui Mecena) 171 XVIII 172 XVIII (Contra bogaților) 173 XIX 174 XIX (Lui Bacchus) 175 XX 176 XX (Către Mecena) 177 Liber tertius 180 Cartea a treia 181 I 180 I (Viața fericită) 181 II 182 II (Romanilor) 183 III 186 III (Lui August) 187 IV 190 IV (Caliopei) 191 V 194 V (Regulus) 195 VI 198 VI (Romanilor) 199 VII 202 VII (Asteriei) 203 VIII 204 VIII (Lui Mecena) 205 IX 206 IX (Horație și Lydia) 207 X 208 X (Lycei) 209 XI 208 XI (Către Mercur) 209 XII 212 XII (Neobule) 213 XIII 214 XIII (Fîntînii Bandusia) 215 XIV 214 XIV (Pentru victoria lui August) 215 XV 216 XV (in contra Chlorci) 217 XVI 218 XVI (Lui Mecena) 219 XVII 220 XVII (Lui Aelius Lamia) 221 XVIII 222 XVIII (Faunului) 223 XIX 222 XIX (Lui Telephus) 223 XX 224 XX (Lui Pyrrhus) 225 XXI 226 XXI (Amforei) 227 XXII 228 XXII (Dianei) 229 422 XXVII 238 XXVII (Galatcei) 239 XXVIII 242 XXVIII (Lydei) 243 XXIX Ш XXIX (Lui Mecena) 245 XXX 248 XXX (Epilog) 249 250 251 XXIII 228 XXIII (Phidylci) 229 XXIV 230 XXIV (Contra avariției) 231 XXV 236 XXV (Lui Bacchus) 237 XXVI 236 XXVI (Adio la Amor) 237 Liber quartus Cartea a patra I 250 I (Vcnerei) 251 II 252 II (Lui lullus Antonius) 253 III 256 III (Melpomenei) 257 IV 258 IV (Romei) 259 V 262 V (Lui August) 263 VI 266 VI (Lui Apolo și Dianei) 267 VII 268 VII (Lui Torquatus) 269 VIII 270 VIII (Lui Ccnsorinus) 271 IX 272 IX (Lui Lollius) 273 X 276 X (Lui Ligurinus) 277 XI 278 XI (Către Phyllis) 279 XII 280 XII (Către Vergilius) 281 XIII 282 XIII (Lycei) 283 XIV 284 XIV (Lui August) 285 XV 286 XV (Laude lui August) 287 EPODOX LIBER EPODE 1 292 I (Lui Mecena) 293 II 294 II (AHius) 295 III 298 III (Lui Mecena) 299 IV 300 IV (în contra unui libert) 301 V 302 V (în contra Canidiei) 303 291 VI • 308 VI (împotriva unui de- făimător) 309 VII 310 VII (Către romani) 311 VIII 310 VIII (Unei bătrîne libi- dinoase) 311 IX 312 IX (Lui Mecena) 313 X 314 X (în contra lui Mcvius) 315 423 XI 316 XI (Prietenului Pettius) 317 XII 318 XII (Unei desfrînate) 319 XIII 320 XIII (Prietenilor) 321 XIV 322 XIV (Lui Mecena) 323 XV 322 XV (Pentru Neera) 323 XVI 326 XVI (Poporului roman) 327 XVII 330 XVII (Canidici) 331 Carmen Saeculare 336 Cîntecul Secular 337 Note 342 Ode 342 Epodcle 403 Carmen saeculare 416 Lector : FLORIN CHIRIȚ’ESCU Tehnoredactor : ELENA POPESCU Bun de tipar : 20 10 1979 Coli tipar 26,50 s Comanda nr 90141 Combinatul Poligrafic ,,Casa Scînteii“ București — Piața Scînteii nr 1 Republica Socialistă România Ceea ce a realizat Horațiu, în unele limbi nici nu se poate măcar încerca Acest mozaic de cuvinte, în care fiecare cuvin t ca sunet, poziție ți noțiune îți revarsă vigoarea în juru-i și asupra întregului, acest minimum de volum și număr al semnelor ți acest maximum do-bîndit în energia semnelor — acestea toate sînt specific romane ți de o deosebită distincție NIETZSCHE